
        
            
                
            
        

    Annotation
Обретение любви, надежды или даже своей судьбы не может обеспечить счастья, пока ты не найдешь себя…

У Иден была идеальная жизнь в Нью-Йорке: любимая работа преподавателя, завидный жених, отличная квартирка в Верхнем Вест-Сайде. Но за одну ночь весь ее мир разрушился, и ей пришлось сбежать в крошечную английскую деревню.

Здесь Иден знакомится со старой травницей – последней в многовековой череде целительниц – и сама учится готовить лечебные отвары и снадобья. Она, следуя своей давней мечте, начинает писать книгу о знахарстве. А встретив Джеймса, понимает, что ее раненое сердце вновь хочет любви.

Но однажды Иден настигает ее прошлое, о котором она так хотела забыть…

Решится ли Иден раскрыть свой дар, связывающий ее с поколениями травниц, и признаться во всем Джеймсу? Или же ей придется вернуться в Нью-Йорк?
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Травница 


Все персонажи и события вымышлены, любые совпадения случайны.




Посвящается

Яну и Чарли – вы вдохновляете меня день за днем.

Всегда следуй за своим «знанием».

Аманде – самому невероятному человеку из всех, кого я знаю.
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Глава 1 


Ее вечер начался с высоких каблуков и коктейлей. Закончился – разбитым сердцем и смертью. А через двадцать четыре часа она была уже в пяти тысячах километров от дома, и ее мир перевернулся с ног на голову.

 
В небольшой английской деревеньке Бартон-Хит лето подходило к концу. Вечера стали прохладнее, по утрам туман ложился на луга плотным покрывалом, а воздух наполнял бодрящий запах дыма от горящих в каминах поленьев. Мейбл Харрисон провела вечер с близкой подругой Пег, ухаживая за ее любимой лошадью: у кобылы случился приступ колик. Они вызвали ветеринара и в ожидании врача повели лошадь прогуляться.

В итоге кобыле сделали инъекцию, и она приходила в себя в уютном стойле в амбаре. А Пег и Мейбл отправились в паб, где тоже приходили в себя в уютном кабинете с камином.

Позже вечером, когда Мейбл пошла спать, ее замутило. «Кажется, я перебрала с вином в пабе», – подумала она. Нужно быть аккуратнее в таком возрасте. В девяносто один год ей не следовало сначала выгуливать лошадь целый час под дождем, а потом пить на ночь три бокала. Конечно, ей стало нехорошо. Она знала, что боль в спине и тошнота не пройдут, даже если она хорошенько выспится. Она натянула толстое стеганное одеяло до подбородка и удовлетворенно вздохнула, погружаясь в сон.

Примерно в это же время в маленькой квартирке в Верхнем Ист-Сайде на Манхэттене молодая женщина безуспешно пыталась втиснуться в платье, которое не подходило ей по размеру. Или ей не подходила сама жизнь? Она тянула ткань, пока не поняла, что та больше не растянется, потом переоделась в платье свободного кроя, всунула ноги в черные туфли на каблуке и поспешила к такси.

Иден Мартин была профессором средневековой истории в Нью-Йоркском университете. Она специализировалась на истории медицины. Мир ее фантазий населяли травники и аптекари, и большую часть жизни она проводила в своем воображении. Комфортнее всего ей было сидеть в простых джинсах в университетской библиотеке, глубоко погрузившись в увесистую книгу, а не проводить время в окружении руководителей банков, в дизайнерском платье и с розовым коктейлем в руках. Но именно во второй ситуации она оказывалась на удивление часто. Иден смотрела, как за окном такси проносятся улицы Нью-Йорка. Огни, машины, люди, суета… это было потрясающее место для жизни.

«Забавно… Кажется, я должна полюбить этот город, но у меня не получается. Умом я понимаю, что живу в самом замечательном месте на Земле, но отчасти я его ненавижу. Я спешу в самый крутой ресторан Нью-Йорка, хотя мечтаю вернуться домой. Господи, я вся состою из противоречий», – подумала она и решила, что на сегодня пора перестать думать вообще.

Через двадцать минут она приехала в шикарный ресторан и назвала при входе свое имя. Банк Роберта всегда проводил роскошные мероприятия в надежде поблагодарить кого-то за что-то или кого-то на что-нибудь соблазнить.

– Позвольте взять вашу верхнюю одежду, мадам, – сказал человек на входе.

– Да, спасибо. – Она протянула ему свой палантин.

Иден вошла в переполненный гостями зал и стала искать своего жениха Роберта – инвестиционного банкира в одной из крупнейших фирм на Уолл-стрит. Они были вместе с тех пор, как встретились в магистратуре, и когда два года назад он сделал ей предложение, она спрашивала себя, не продиктовано ли его решение скорее чувством долга, нежели чем страстью. За годы совместной жизни они стали совершенно разными людьми. И если он сделал предложение из чувства долга, то она согласилась из чувства страха. Ей было тридцать восемь, и она считала, что пришло время выйти замуж. Разве не так ей следовало поступить? Все друзья твердили ей, что именно так. И вот она здесь, в центре города, на еще одной коктейльной вечеринке в ресторане, куда люди записываются в лист ожидания за месяц, а сама она хочет быть дома с хорошей книгой. Но она, черт возьми, здесь.

Иден улыбалась и старалась выглядеть беззаботной; в поисках Роберта она пробежалась глазами по лицам присутствующих, но не увидела его в толпе и решила, что ей нужно подкрепление в виде алкоголя.

– Красное вино, пожалуйста, – сказала она бармену.

– У нас есть несколько. Какое предпочитаете? – спросил он.

– «Мальбек», если можно. – Пока бармен наливал вино, она повернулась спиной к стойке и разглядывала толпу.

Все улыбаются. Все наслаждаются вечеринкой. Все здесь такие преуспевающие и довольные собой. «Интересно, эти люди когда-нибудь сомневались в себе? В том, к месту ли оделись, или в том, правильный ли выбор в жизни они сделали? Наверное, нет, – думала она, нахмурившись. – Такие люди никогда не сомневаются. В свободное время они планируют путешествия под парусом и выбирают между сайдингом и деревянной обшивкой для своих пляжных домиков в Нантакете. И не ставят под сомнение ничего из того, что говорят и делают». Ее пылкий внутренний монолог очевидно зашел куда-то не туда.

– Ваше вино, мэм, – обратился к ней бармен.

«В какой момент я из мисс превратилась в мэм? – удивилась она. – Прискорбно». Она сделала большой глоток вина и позволила покалывающему теплу распространиться по телу.

– Приветик, – раздался голос за ее спиной.

Иден повернулась и увидела Саймона, лысеющего банкира средних лет, чуть старше Роберта. Вероятно, в юности он был неуклюжим, но теперь стал уверенным благодаря своему значительному богатству.

– Ты выглядишь аппетитно, – улыбнулся он.

– Спасибо, Саймон, – ответила она. («Упырь», – она не сказала этого вслух.) – Как поживаешь? Как провел лето в Хэмптонсе? – Об этом человеке она знала только, что у него есть неприлично дорогой домик в Хэмптонсе, и то лишь потому, что он доводил эту информацию до каждого собеседника в первые минуты знакомства, и лишь потом мог немного поболтать о чем-то еще.

– Великолепно! Поистине великолепно! Диана пригласила восхитительного дизайнера, мы поделились с ним своими мечтами, стремлениями и страхами, и он полностью переделал интерьер под наши задумки, – рассказывал он. – Это обошлось в целое состояние, ясное дело, но оно того стоило. Нам так надоел бело-голубой пляжный колер. С ним был перебор и в мебели, и во всем доме. А теперь получилось стильное сочетание модных интерьеров середины века и скандинавского пластика с плавными линиями. Потрясающе.

Про себя Иден подумала, что сама она предпочитает мягкие, удобные бело-голубые диваны в доме скандинавскому пластику середины века. Но, конечно, никто ее не спрашивал.

– Что ж, тебе это идеально подходит. – Она старалась поддержать собеседника, но при этом говорить честно. «Господи, как я это ненавижу», – подумала она, приторно улыбаясь и целуя Саймона в щеку; она кивнула ему и пошла по залу, зная, что вот-вот кто-нибудь еще заведет с ней очередной пустой разговор.

И долго ждать не пришлось.

– Иден, дорогая, ты выглядишь ве-ли-ко-ле-пно! – Раздался голос откуда-то из толпы. Из-за спины мужчины в костюме появилась Лора: королева светской болтологии, тощая блондинка в изумительном наряде. – Дорогая, ты только погляди на себя. Это платье подчеркивает все твои достоинства, – произнесла она, целуя Иден в обе щеки.

«Подчеркивает мои достоинства? – подумала Иден, едва подавляя улыбку. – Чертовски двусмысленный комплимент при моей скромной внешности».

– Привет, Лора. Хорошо выглядишь. Как ты?

– Сказочно. Просто сказочно. Сегодня утром мой подрядчик собрал кучу своего шумного оборудования и покинул нашу квартиру. Ремонт сводил нас с Джонатаном с ума. Два месяца на переделку ванной комнаты! И все же марокканская плитка просто божественна, а ремонт стоил затраченных усилий; сегодня у меня праздник – больше никаких чужаков в моем доме! – Она триумфально подняла бокал в свою честь, ведь в ее ванной… поменяли плитку. – Теперь ты рассказывай, как провела лето. Это наверняка было невероятно! – проворковала Лора.

«Боже, здесь все ставят слова в превосходную степень, – с улыбкой подумала Иден. – Хоть у кого-то здесь дела могут быть просто «нормально»?»

Иден все лето изучала средневековые средства от серьезных детских болезней. Но это вряд ли была хорошая тема для светского разговора.

И в порыве какого-то абсолютно подросткового бунта она выдала:

– Вообще-то, летом мне пришлось сделать небольшую паузу – мне делали операцию по удалению геморроя.

Она едва сдерживалась, чтобы не рассмеяться в истерике, но одновременно и осуждала себя за то, что была так мелочна и строга к собравшемуся отдохнуть и выпить народу. Они были предельно милы с ней, и с ее стороны было нелепо все время раздражаться. «И все же, – подумала она, – неплохая у меня вышла шутка».

– Ого… Да что ты. – Лора широко распахнула глаза, отчаянно перебирая в уме свои ментальные заметки с заготовленными ответами в поисках подходящей для такой ситуации. – Что ж, бывает. Надеюсь, тебе уже лучше. – Она с улыбкой махнула рукой в сторону толпы, словно увидела кого-то очень важного, и, извинившись, удалилась.

И вот наконец Иден увидела Роберта. Он стоял в окружении внимательных слушателей и рассказывал какую-то очень интересную историю.

– И вот, – он сделал долгую паузу для пущего эффекта, – мужчина подобрал свои брюки и ботинки и, извинившись, ушел! – Он поставил кульминационную точку, и слушатели расхохотались.

И вдруг одна очень молодая и очень привлекательная женщина наклонилась к нему и что-то ему прошептала.

В Иден заголосила тревожная сирена и холодок пробежал по коже. Ей показалось, что за невинным шепотком на ухо скрывается нечто более серьезное. Иден разглядела в жесте женщины нечто более опасное.

Она подошла поближе, и Роберт ей улыбнулся. Молодая женщина сделала едва заметный шажок назад, а Роберт положил руку на талию Иден.

– Все, это Иден. Иден, это… все.

К девяти вечера у Иден раскалывалась голова. Все, чего она хотела, так это стянуть с себя дизайнерское платье и влезть в штаны для йоги. Роберт куда-то ушел, бросив ее на произвол судьбы, и она снова пошла его искать.

– Я хочу взять такси и поехать домой. Головная боль меня прикончит, – пожаловалась она.

– Мне очень жаль, дорогая. – Он сделал едва заметную паузу, прежде чем спросить: – Хочешь, я поеду с тобой?

Она была уверена, что он надеется на отрицательный ответ. Его-то она и дала:

– Нет, не стоит. Я просто поеду домой, приму ванну и лягу спать. Позвоню тебе утром.

– Ладно. Позволь принести твое пальто. – И Роберт исчез в толпе.

Через минуту он вывел ее на холодную морось и жестом подозвал такси. Они спешно поцеловались и пожелали друг другу спокойной ночи, и вот Иден снова возвращалась на окраину города.

На полпути у нее зазвонил телефон.

– Иден, это мама. – Было трудно разобрать, что мама говорит – она все время всхлипывала, а голова у Иден раскалывалась так, что она вздрагивала от громкого звука и старалась держать телефон подальше от уха.

Но в итоге смысл сказанного начал до нее доходить.

– Иден, у бабушки случился сердечный приступ. Она умерла, Иден. Она умерла!

Иден резко выпрямилась.

– Мам, погоди! Что случилось? Господи, что случилось? – сыпала она вопросами, сердце неистово колотилось в груди, а разум кричал и не мог поверить в случившееся: «Нет! Нет! Я не верю, все это неправда!»

Для Иден бабушка была одним из самых важных людей на свете. Каждое лето Иден проводила в маленькой английской деревеньке Бартон-Хит, в бабушкином четырехсотлетнем коттедже с соломенной крышей. Бабушка была дерзкой, прямолинейной и уморительно забавной, и Иден всегда на нее равнялась, всегда обращалась к ней за советом и всегда рассчитывала на нее, когда ей нужно было поднять боевой дух и прийти в себя в трудную минуту. И вот теперь бабушки нет.

– Иден, ты прилетишь ко мне? – спрашивала мать, всхлипывая. – Я сама не справлюсь.

– Ну конечно, мам. Конечно прилечу. – Слово за слово, и вот они уже говорили о практической стороне похорон и извещении родственников и знакомых. – Я улажу кое-какие дела в университете и сразу прилечу к тебе. Мама, мне так жаль, – всхлипнула она, осознавая, что как бы ни было больно ей самой, для ее матери бабушка была родной мамой. Иден содрогнулась, представив, как страшно потерять мать. – Я люблю тебя, мам. Перезвони, если хочешь. В любое время, даже ночью, даже если поздно. Я позвоню тебе завтра и скажу точно, когда приеду. Мне так жаль, мам. Я люблю тебя.

И после того, как она нажала отбой, слезы тихо заструились по щекам, и перед ней предстала новая реальность. Толпа незнакомцев равнодушно шла мимо по улицам Нью-Йорка, и, глядя на нее, Иден чувствовала себя такой маленькой и такой одинокой.

Остановившись у дома, она поняла, что не сможет встретить ночь в одиночестве.

Она наклонилась к водителю такси.

– Вы не могли бы повернуть назад, пожалуйста? Я передумала. 214 улица Франклина, если можно. Спасибо.

И такси направилось обратно в центр города, в квартал Трайбека, где жил Роберт. Если он еще не вернулся, Иден его подождет. Ей необходимо ощутить тепло родного тела, нужно, чтобы ночью, в темноте, кто-то был рядом, ей важно было знать, что она не одинока.

Мелкий дождь все накрапывал, а такси, прорвавшись через пробки, остановилось у жилого здания. Иден быстро забежала в лобби, но все равно успела промокнуть насквозь.

«Ты только посмотри на себя», – подумала она, глядя на свое отражение в зеркале холла: заплаканные глаза, размазанная по щекам тушь, промокшие волосы. Иден порылась в сумке в поисках ключей от лофта Роберта.

Она скинула туфли в прихожей и вдруг услышала звук.

«Странно. Наверное, он забыл выключить телевизор, – подумала Иден. Она зашла в гостиную и снова прислушалась. – Нет, это голоса… приглушенные, но точно голоса».

Она испугалась. Обычно люди, услышавшие чужие голоса в своей квартире, в итоге становились героями криминальных выпусков местных новостей. Но ведь входная дверь была заперта. «Наверное, это все-таки телевизор, – успокоила она себя. – Или Роберт уехал с вечеринки сразу после меня и теперь говорит по телефону».

Ни о чем не подозревая, она вошла в спальню – привычным жестом распахнула дверь, и… застыла, потрясенная. Вот и Роберт. В постели. С той молодой женщиной с вечеринки. Они занимаются сексом на простынях.

Странно, но первым делом она подумала: «Это же простыни из египетского хлопка, восемьсот нитей на дюйм! Я подарила их тебе на Рождество! Они стоили целое состояние!» Те простыни, на которых они с Робертом занимались любовью, смотрели телевизор и спали вместе почти год.

Иден широко открыла глаза, у нее отвисла челюсть; наконец Роберт ее заметил.

– Господи, Иден! – Вот и все, что она услышала, потому что сбежала – бросилась к двери, метнулась вниз по лестнице, спотыкаясь и чуть не скатываясь со ступеней; она бежала так быстро, чтобы Роберт ее не догнал.

Она выскочила через главный выход и пробежала два квартала босая, пока не увидела такси с зеленым огоньком.

Иден отперла дверь своей квартиры, зашла внутрь, прислонилась к стене и сползала, пока не осела на пол. Она была шокирована, а разум ее метался между бабушкиной смертью и Робертом верхом на той женщине.

«Этого не может быть, – думала она. – Вся эта ночь просто кошмарный сон». Она очень хотела, чтобы все оказалось сном. Но она знала, что все случилось на самом деле. – Горячая ванна и потом чай. Горячая ванна и потом чай, – твердила она вслух.

Это была та заповедь, которую она давно заучила и применяла в любой трудной ситуации. Так советовала ей бабушка и говорила, что многое будет легче вынести, если примешь горячую ванну и выпьешь чашечку чая.

Иден набрала горячую воду, от которой шел пар, сняла дизайнерское платье и погрузилось в ванну. И вот… она сломалась. Сначала ее сотрясали рыдания, а потом она лишилась сил и не могла больше плакать. Она так и сидела в воде, пока та не остыла. В ее голове медленно созревал план.

В полночь она запаковала самый большой чемодан. А к вечеру следующего дня Иден уже летела в Англию.

– Боб, я увольняюсь. – В ту ночь, когда умерла ее бабушка, Иден позвонила Бобу Раяну, своему другу и руководителю исторической кафедры в университете, где она работала, и поставила его перед фактом. – Я сдаю свою квартиру в аренду и уезжаю из Нью-Йорка. Я переезжаю в Англию.

– О чем ты, Иден? – Боб явно был шокирован.

– У меня только что умерла бабушка, свадьба отменяется, и меня тошнит от Нью-Йорка. Я столько лет прожила в этом городе, а все еще чувствую себя здесь одинокой. Я больше так не могу. Я уезжаю в Англию и бросаю работу.

– Я сейчас приеду. – И через полчаса ее начальник и друг уже был у нее дома; они открыли бутылку вина.

– Иден, ты не можешь уволиться. Ты работаешь в одном из лучших университетов Америки, а твоя должность поможет тебе получить место постоянного преподавателя. Ты трудилась ради этого всю свою жизнь. Что стряслось? Начни с начала! – уговаривал он.

– Я их застукала. В постели. Роберта и какую-то тощую молодую девицу, которую он встретил на вечеринке, – поморщилась она. И вдруг ее посетила ужасная догадка, что, возможно, они познакомились задолго до вечеринки. И может быть, их отношения начались уже довольно давно.

– Господи, Иден, мне очень жаль. Вот свинья. Он мне никогда не нравился, – выдохнул Боб.

– Не нравился? – удивилась Иден.

– Прости, не нужно было этого говорить. Он в принципе ничего. Просто я всегда считал, что он относится к тебе не так, как ты заслуживаешь. Хотя кому какое дело до того, что я считаю. Не обращай внимания на мои слова. Ладно, значит, ты застукала эту свинью, когда он тебе изменял. Скатертью дорожка. Но зачем бросать работу? Люди за твою должность убить готовы!

– Я знаю. Просто… сегодня кое-что произошло. Когда мне сказали, что бабушка умерла, и когда я застукала Роберта, во мне что-то щелкнуло. Знаю, кажется безумием, что я принимаю решения в такую ночь, но с другой стороны, я чувствую, что это на сто процентов правильно. Понимаю, у меня прекрасная работа. Знаю, что другие готовы убить за должность внештатного преподавателя. Но я всегда чувствовала, что нахожусь не на своем месте. Мне нравится та часть, которая касается исследований. Но не та, ради которой мне приходится стоять перед огромной аудиторией, читать лекции, выживать в сверхконкурентной среде и каждый год публиковать научные статьи, ведь иначе меня ждет профессиональная смерть. Все эти вечеринки и фуршеты – я их ненавижу. Прости. Я знаю, что мне очень повезло, и мои слова звучат как полная неблагодарность, но я и правда все это ненавижу. Я люблю сидеть в одиночестве с книжкой, общаться с одним или парой людей. Мне нужно быть исследователем или писателем. Но мне не нравится учить студентов, и никогда не нравилось. Для меня это просто возможность оплатить счета, способ заработать на исследовательские поездки. Но когда я стою за кафедрой, у меня живот от страха сводит. Я боюсь. Я все время твердила себе, что надо смириться, ведь мне – как ты правильно сказал – так повезло с работой. Но сегодня ночью все стало предельно ясно. Что я делаю? Собираюсь выйти за муж за человека, который меня не любит, работаю на работе, которую не люблю, живу в городе, который мне не нравится. Это безумие. И с меня хватит.

– Ладно. Я тебя услышал. И я тебя знаю, – вздохнул Боб. – Тебе не нравятся толпы студентов, эмоциональное давление, и все в таком духе. И я также знаю, что сейчас полночь, ты вымотана, только что ты пережила две огромные потери почти одновременно, так что я не разрешаю тебе бросать работу прямой сейчас. Езжай, побудь с мамой, позаботься о делах в Англии, о похоронах и недвижимости. Наверняка у вас с мамой много вопросов, которые надо решить. Я назначу заместителя, который будет читать лекции вместо тебя. Кто-нибудь из аспирантов запросто возьмет это на себя. И если через пару недель ты не передумаешь, я сделаю все возможное, чтобы тебе дали год академического отпуска. Ты переведешь дух, перестанешь валить работу и измену Роберта в одну кучу и примешь взвешенное решение, о котором не пожалеешь. Ну как?

– Что ж, – призадумалась Иден, – это резонное и зрелое предложение. Я сама сейчас не способна ни на резонные, ни на взвешенные поступки, и мне наверное только кажется, что я веду себя уравновешенно. – Она улыбнулась. – Ты прав, я устала. Я расстроена. Я зла. И я поеду в Англию и позвоню тебе через пару недель. Но, как я уже сказала, мне кажется, что с меня хватит, Боб. Все это очень неожиданно, но так мне подсказывает сердце. Может, это безумие и импульсивность, но я приняла верное решение. – И, как только она произнесла это вслух, то поняла, что это правда.

К трем часам следующего дня Иден прибралась, заперла личные вещи в шкаф, разместила объявление об аренде и покатила по тротуару два чемодана за угол, где ее ожидало такси. К семи вечера она уже потягивала бокал ужасного бортового вина – первый из многих, которые выпьет за время полета.

– Дамы и господа, наши бортпроводники скоро предложат вам чай, кофе и напитки на выбор. Также вам подадут легкий завтрак, – спокойным тоном произнес голос с мелодичным английским акцентом.

Через несколько часов над головой зажглись световые табло, и стюардессы стали наклоняться над спящими пассажирами, чтобы открыть шторки иллюминаторов. В Нью-Йорке был час ночи, но сейчас пришла пора перейти на английское время. Свет раннего утра светил в иллюминаторы; Иден прищурилась и потерла виски. Во рту пересохло, язык казался липким, а голова раскалывалась. Выпить пять бокалов бортового шардоне – идея так себе. Но она хотела снять напряжение.

Она потягивала свой кофе и думала о том, что натворила и какое это безумие – бросить работу, отношения и свою квартиру одним днем и переехать в коттедж в английской деревне. Иден всегда была боязливой, но сейчас в ней не было страха. Где-то в глубине души она знала, что поступает правильно. Глаза защипало от слез, и она подумала, что бабушка оценила бы ее смелый импульсивный поступок. А потом она улыбнулась, чувствуя, что каким-то образом бабушка сейчас рядом.

 


Глава 2 


– Что ты будешь делать в Бартон-Хит совсем одна, когда я уеду? – спросила Сьюзан, мать Иден. Она стояла на кухне в банном халате с чашкой горячего чая в руках и смотрела на Иден с беспокойством.

После похорон прошло семь дней. Неделя, посвященная адвокатам, оформлению бумаг и хождению по присутственным местам, и все обязательные процедуры угнетали и выматывали. Иден с матерью собрались днем поехать в ближайший крупный город Ньюмаркет, чтобы пообедать – маленькое удовольствие, которое они могут себе позволить после двух недель скорби и улаживания формальностей, которые непременно влечет за собой смерть близкого человека.

Сьюзан, как и Иден, жила одна. Отец Иден бросил их, когда девочке было шесть месяцев. Она никогда его не видела, а он не проявлял желания с ней связаться. Все эти годы у Сьюзан не было мужчины, порой она ходила на свидания, но, кажется, так и не нашла человека, ради которого стоило рискнуть снова оказаться с разбитым сердцем. Иден волновалась за мать, но Сьюзан настаивала на том, что с ней все в порядке. Она работала старшей медсестрой в местной больнице, у нее было несколько хороших друзей, с которыми она часто виделась, и вот уже сорок лет она жила в маленьком милом доме в Штатах. Сьюзан была женщиной организованной, рациональной, и на нее можно было положиться. А Иден была более непредсказуема и эмоциональна. Сьюзан много лет заботилась о них обеих, а потом, кода дочь выросла, заботилась только о себе. Иден не знала, на самом ли деле ее мать счастлива, но справлялась она в любом случае неплохо. Может, и этого было достаточно. И все же Иден надеялась уговорить мать отбросить сомнения и тоже переехать в коттедж, унаследованный от бабушки, хотя бы на год.

– Иден, ты меня слушаешь? – окликнула ее Сьюзан. – Ты витаешь в облаках.

– Извини, да, я слушаю. Я думала о том, что будет, когда ты уедешь – и мне кажется, что я буду писать. Я всегда хотела собрать в одной книге свои знания и фактические материалы по лечению лекарственными травами, и время сейчас самое подходящее. У меня год академического отпуска… ну, или я безработная, как получится. К тому же отсюда меньше часа езды до Кэмбриджского университета, а у них одно из лучших собраний средневековых документов в мире. Я думаю, надо сделать так… – Иден сама удивилась сказанному и замолчала.

Мать встала рядом с ней у окна. Палисадник перед домом пересекал человек в костюме сельского английского джентльмена: клетчатая рубашка и потрепанный твидовый пиджак. Вот только на голове у него была ковбойская шляпа с крупным пером, воткнутым под втулку сбоку, на лице – большие солнечные очки, а на ногах – ковбойские сапоги. Мужчина шел к дому пружинящей походкой, отчего казался моложе, чем был на самом деле, и громко напевал, не попадая ни в одну ноту. Когда он позвонил в звонок, Иден и Сьюзан уже хихикали над ним.

Иден открыла дверь, а ее мать бросилась наверх, чтобы переодеться перед встречей с эксцентричным местным жителем.

– Добрый день. Заходите. – Иден жестом пригласила его в дом; мужчина пригнулся, входя в низенькую дверь, и прошел в гостиную.

– Я Иден Мартин, – представилась она, пожимая ему руку.

– Да, да, отлично. Я знаю, кто вы. – Он сильно сжал ее руку и тряс ее с таким энтузиазмом и настолько дольше положенного, что Иден уже и не знала, когда это кончится. – Рад встрече, да. Конечно, я о вас наслышан. Я знал вашу бабушку. Видите ли, они с моим отцом были близки. Да, да.

– О, простите, кажется, я не припоминаю…

– Нет-нет, мы не встречались. Я много лет жил в Штатах, во Флориде. Там тепло, чудесный климат, но жители там немного бескультурны, не правда ли? Да, мы с вами никогда не встречались. Мой отец отошел в мир иной в прошлом году, и я вернулся сюда, ведь я единственный сын и наследник, знаете ли. Перенял управление семейной казной. Я Питер Пинли-Смит. Живу недалеко от деревни.

«А этот человек старается преуменьшить свою значимость», – подумала Иден.

Семейство Пинли-Смит жило в огромном особняке на окраине деревни уже сотни лет. Иден была уверена, что этот эксцентричный мужчина – лорд Пинли-Смит, хотя он и не хотел этим щеголять. Поместью принадлежало много местной земли, а когда-то им принадлежали и вся деревня, и большая часть дохода проживающих здесь людей, который отдавали лорду и хозяевам дома. Времена изменились, но селяне до сих пор воспринимали Пинли-Смит как знать. Бабушка Иден много лет тесно дружила с отцом Питера, да и сама Иден много раз бывала в особняке на обедах.

– Заходите. Мама сейчас наверху, скоро спустится. Могу я предложить вам чашку чая?

– Было бы чудесно, – ответил Питер.

Она прошла в кухню, удивляясь, как жизнь во Флориде могла привела к тому, что он носит ковбойскую одежду, характерную для Техаса. Этот человек явно не соответствовал образу местного лорда. И он ей уже нравился.

Иден протянула гостю чашку, когда ее мать спустилась с лестницы. Питер взглянул на Сьюзан и не сразу ее узнал.

– Здравствуйте, вы, наверное, Сьюзан. – Он встал и протянул ей руку.

Сьюзан ответила на его рукопожатие и согласно кивнула. Еще полчаса Иден сидела с ними, но и Сьюзан, и Питер совершенно ее игнорировали, а она с благоговением на них смотрела: обоим за шестьдесят, они болтают и смеются без остановки, не замечая никого вокруг, и с каждой минутой разговора все больше вовлекаются в беседу. Им было интересно вместе.

Иден не помнила, чтобы видела свою мать такой: увлеченной беседой с мужчиной, расслабленной и разговорчивой. «Она прямо светится», – думала Иден, с теплотой глядя на свою мать. Светло-каштановые коротко подстриженные волосы Сьюзан местами поседели, на ее чистом лице появились морщинки, а голубые глаза искрились, когда она смеялась.

Иден извинилась и пошла наверх. Она не была уверена, что они заметили ее отсутствие. «Интересный поворот событий», – подумала она и, пока они заняты, решила прибраться в комнате.

В первые две недели после приезда Иден было так плохо, и она столько всего должна была сделать, что даже толком не распаковала вещи. Но сейчас пришло время доделать все дела, чтобы начать писать книгу. Она поставила компьютер на маленький столик, положила рядом книги, ручки, журналы и огромную энциклопедию по фитотерапии, которая была для нее сродни Библии.

Она ненадолго сделала паузу, высунула голову в маленькое окошко и огляделась. Соломенный настил крыши лежал толстым слоем по бокам от окна. Иден слышала кудахтанье куриц и вдыхала запах дыма. Она чувствовала себя полностью счастливой и умиротворенной, как всегда, когда бывала в Англии. Почти все здесь было полной противоположностью Нью-Йорку, и очень подходило самой Иден, и теперь она еще раз поняла, почему покинула Манхэттен. Дома вокруг были старыми. И в Англии их не всегда сносили или модернизировали. Жизнь здесь текла медленнее, и не было ничего страшного в потертых коврах или дырке в свитере. Люди останавливались и заводили разговор друг с другом под навесом сельских магазинчиков.

Из окошка второго этажа Иден видела верхушки нескольких старых каменных домов, за которыми ложились ковром зеленые холмы, разделенные низкими каменными оградами, между которыми виднелись белые пятнышки овец. Справа вдалеке стояла церковь из серого камня, образец нормандской архитектуры двенадцатого века, с квадратным основанием, и окна ее смотрели на старое кладбище. У деревни словно была душа, богатая, настоящая, и, покоренная видом, Иден закрыла глаза, глубоко вздохнула и улыбнулась.

Через несколько минут Иден уже смотрела на пустой экран компьютера. Она сделала глубокий вдох и напечатала: «История знахарства в средневековой Англии». Она понимала, что лучше было бы добавить в заголовок книги побольше конкретики, но по опыту знала, как трудно начать, поэтому просто напечатала название и перешла к первой главе.

Пальцы Иден летали по клавиатуре, она печатала без остановки почти час. Удивительно, как много фактов она, оказывается, запомнила за годы работы в университете. И понимала, что ее книга станет отличным лекарством от бессонницы; если информация в ней будет подана сухо – значит, надо чем-то разбавить текст.

«Нужно найти истории из жизни реальных людей, с которыми могут ассоциировать себя читатели. Но где и как это сделать?»

Не представляя, с чего начать поиски, она закончила писать и спустилась вниз за чашечкой чая.

 

 
Рутина должна успокоить Иден: она будет часами писать книгу, прерываться, чтобы выпить чаю и погулять по деревне. Если все пойдет по плану, такое времяпрепровождение поможет ей справиться с болью, которую она пыталась оставить в прошлом, с болью, которая эхом отдавалась во всем ее существе. Оглушительная, она не имела имени, но жаждала внимания Иден, которая вряд ли смогла бы понять, от чего конкретно ей так тяжело. И все же, когда Иден писала, гуляла, отдыхала, она была счастлива, и для нее это значило, что не стоит вглядываться во тьму внутри себя.

– Это рай, мам, – сказала Иден однажды вечером, сидя перед горящим камином. – Я уже и не помню, когда в последний раз была такой расслабленной. – Она удовлетворенно вздохнула и сделала глоток вина.

– Согласна. Я тоже давно не видела тебя такой, – проговорила ее мать шутливо. – И я чувствую то же самое. Конечно, это странный отпуск, причиной которого стала смерь близкого человека. Но все же как хорошо, что мы можем как следует отдохнуть, и не удивительно, что мы с тобой так расслабились. В Англии мне всегда хорошо. – Она подняла свой бокал вина, словно произнесла тост.

– Если все так, – рассуждала Иден, – то я думаю, тебе нужно остаться здесь со мной. Если не на год, то хотя бы ненадолго.

Сначала Сьюзан не ответила. Она смотрела в огонь и несколько минут молчала. Сьюзан была рассудительна и осторожна в решениях, и Иден ожидала, что она сразу ответит отказом, но мать медлила – хороший знак.

– Не знаю, Иден, – наконец произнесла Сьюзан. – С одной стороны, в больнице я сказала, что вернусь через две недели. Ты меня знаешь, я держу свое слово. Но говорят… – Она замолчала и снова посмотрела на огонь, словно ответ лежал в танцующих языках пламени. А может, и лежал. – Я думаю, потеряв мать, я осознала, что жизнь конечна. Звучит глупо, потому что все мы все знаем, что это так. А я к тому же медсестра и много раз видела, как умирают люди. Но вот что забавно: приходит очередь твоей собственной матери, – это другое. По крайней мере для меня, – продолжила она. – Я не собираюсь внезапно скатиться в кризис среднего возраста, или что там еще бывает в таких случаях, но ее смерть заставила меня задуматься. Так вот, это была долгая прелюдия к тому, что я на самом деле хочу сказать: останусь-ка я ненадолго. Но уж точно не на год! – добавила она быстро, когда Иден прыжком соскочила с дивана и ринулась ее обнимать. – Просто ненадолго останусь. – Она улыбнулась и крепко обняла дочь.

В итоге мать Иден сдала свой билет на самолет и осталась еще на три недели. Неслыханно для надежной, предсказуемой Сьюзан; казалось, когда умерла бабушка и в дом явился Питер Пинли-Смит, Сьюзан отбросила все сомнения, а Иден только это и было нужно.

Она любила смотреть, как мать коротает дни с веселым и немного чокнутым лордом Пинли-Смитом. Казалось, что он на одну треть благородный рыцарь (открывал дверь, присылал цветы, заказывал напитки для Сьюзан), на треть интеллигентный, серьезный мужчина (у него была ученая степень по юриспруденции в Кембридже, казалось, он знал все происходящие события и мировую политику в удивительных подробностях и был щедрым филантропом), и на треть совершенно чокнутый. Его можно было застать разгуливающим по своим обширным садам в банном халате и ковбойских сапогах, окруженным сворой собак всех размеров и мастей; порой в местном пабе он читал лекции о том, что существовала реальная возможность проникновения инопланетян в человеческую расу, или начинал ни с того ни с сего петь, совершенно не понимая, что ему медведь на ухо наступил.

Это сочетание качеств было совершенно очаровательным, и мать Иден, кажется, думала так же. Сьюзан и сама удивлялась своим чувствам к нему. Они были полной противоположностью друг другу. И поэтому они друг другу идеально подходили.

Это были чудесные три недели. Они ездили в Ньюмаркет на лошадиные скачки, смотрели крикет на зеленых лужайках под холодным моросящим дождем и каждый день пили пинту пива в местном пабе, сидя у потрескивающего огня, пока сентябрь за окном плавно переходил в октябрь. Все это время Питер и Сьюзан улыбались и смеялись, болтали, и в их глазах светились особенные искорки, появление которых в шестьдесят пять лет Иден считала невозможным. И лишний раз Иден уверялась, что не зря бросила Роберта.

И вот пришла пора Сьюзан уехать. В Штатах у нее были работа, дом и вся ее жизнь, и она не собиралась бросать все это даже ради Питера. По крайней мере не через три недели знакомства.

Пока Сьюзан в своей комнате паковалась к отъезду, Иден сидела на постели, помогая ей складывать вещи.

– Ты хоть разговорила с Робертом? – спросила Сьюзан у дочери. – Ты ни разу не упомянула о нем с тех пор, как приехала. Я не поднимала эту тему раньше, потому что не хочу любопытствовать. И все же, ты говорила с ним? Все точно кончено?

– Господи, Роберт… – Иден замолчала, глядя в окно. – Кажется, та жизнь осталась в миллионах километров отсюда. Нет, я с ним не говорила. С тех пор, как я приехала, он мне все время названивал, оставлял сообщения, молил о прощении и клялся, что его сердце принадлежит мне, и все такое. Как-то трудно в это поверить после того, как как у тебя на глазах твой жених жарит другую женщину! – на Иден накатила злость. – Я знаю, что придется с ним связаться. Мы помолвлены, в конце-то концов. Мы были помолвлены… И есть вопросы, которые надо решить, вещи, которые надо отдать, и планы, которые надо отменить. Но одна мысль об этом вгоняет меня в депрессию и ярость. Какая-то часть меня вообще не хочет никогда иметь с ним дело. О чем с ним говорить? Все кончено.

Но кое чего Иден не произнесла вслух: когда она смотрела на озаренные любовью лица матери и Питера, то понимала, что ничего подобного к Роберту не чувствовала, и еще она знала, что если и выйдет замуж, то лишь за того, кто заставит ее стать такой же глупой, нелепой и окрыленной, какой ее мать была в последний месяц.

На следующий день стояла солнечная и ветреная погода. Питер погрузил чемоданы Сьюзан в багажник машины, и они с Иден отвезли ее на станцию, все втроем дождались поезда в Лондон, чтобы оттуда Сьюзан могла улететь домой.

Иден обняла мать.

– Я буду очень по тебе скучать, мам. Люблю тебя. Я так рада, что ты вернешься на Рождество. Это не так уж долго, правда, Питер? – Иден оглянулась на маминого кавалера.

Глаза Питера слишком ярко блестели, словно он плакал, но в типичной английской манере он сказал просто:

– Вовсе нет. Мы и опомниться не успеем. И Рождество у нас будет потрясающим. Когда ты приедешь, мы устроим настоящую праздничную кутерьму.

Иден пошла к станционным кассам, она хотела оставить Питера и Сьюзан наедине или хотя бы сделать вид, – она не могла удержаться и подглядывала за ними в окошко, пока влюбленные стояли, сцепившись в страстных объятиях. Для ее матери это был не простой жест – Иден видела, как Сьюзан порой месяцами встречалась с мужчинами и не проявляла таких эмоций.

Питер махал рукой, пока поезд не скрылся из виду. А потом, грустные, они с Иден поехали обратно в деревню.

– По пинте пива, дорогая? – предложил Питер, когда они обогнули поля и проехали мимо длинного белого здания с соломенной крышей и покачивающейся на ветру вывеской «Лошадь и телега».

– Обязательно, – согласилась Иден, не готовая вернуться в коттедж, где ее ждет лишь одиночество.

Они сели на деревянные скамьи с пинтами в руках, и Иден огляделась. Она уже начала узнавать многие лица. Вот мистер Парк из магазина. А вот мистер и миссис Чапман из дома, полного детей, что стоял дальше по дороге, – они вышли, чтобы спокойно пообедать вдвоем. Здесь и Тои Харпер, местный мастер на все руки. И мистер Прингл, на сей раз без своей скучной жены Дейдры.

– Знаешь, я люблю ее. – Голос Питера вернул внимание Иден к происходящему за столом. Удивленная, она подняла брови и улыбнулась. – Люблю. Уверен, тебе это покажется нелепым, а меня ты сочтешь старомодным. Ведь я знаю ее всего несколько недель. Но я ее люблю.

– Верю, – вымолвила Иден после паузы, и на ее лице появилось выражение нежной привязанности. – И я думаю, что ваши чувства вполне взвешенные и взрослые, – добавила она.

– Думаешь? – оживился он, желая вновь услышать эти слова.

– Думаю. Я еще никогда не видела свою мать такой покоренной. Она ведь очень практичная женщина. Покоренной – такого слова я уж точно не употребляла в отношении ее. Но рядом с тобой она вся светится, и я счастлива видеть ее такой.

Питер ничего не ответил, просто сидел с широченной улыбкой, из-за которой выглядел как пятилетний мальчишка. «Я наконец поняла, – подумала Иден, – что именно мама в нем нашла». И они с Питером чокнулись бокалами и осушили их до дна.

Ночью, когда Иден вернулась в коттедж, начался дождь. Она закрыла за собой дверь: полная тишина, и лишь капли барабанят по стеклу. Она осталась в доме одна впервые с тех пор, как приехала.

Одна… Неожиданно эта мысль ударила ее в живот и заставила согнуться пополам, Иден облокотилась спиной к закрытой двери и закрыла глаза. Слезы потекли по щекам, и она ощутила поднимающуюся внутри панику, от которой в животе все сжималось, а в груди нарастала боль. Что она делает со своей жизнью? Иден была удивлена: чувства настолько застали ее врасплох, что она вот-вот должна была утонуть в печали. Словно волна, явившаяся из неоткуда, печаль захлестнула ее и грозилась смыть за борт, и Иден не за что было ухватиться, чтобы не упасть в беснующуюся пучину.

Она все плакала и плакала, оплакивая все вместе – Роберта, бабушку, жизнь, от которой сбежала в Англию, – и волна медленно отступила, оставив Иден лежать, словно выброшенный на берег выживший в кораблекрушении.

Иден выпрямилась и вытерла глаза. Она не ожидала, что так расклеится, и была шокирована силой накатившей печали. Но к тому времени, как она прошла в гостиную и зажгла камин, она уже думала о том, что сегодня она и правда одинока, но в этом одиночестве есть и покой, и место для размышления, и возможность дышать полной грудью.

 


Глава 3 


На следующее утро Иден перенесла писательские принадлежности вниз – теперь она не будет никому мешать в гостиной. Она заварила чай и села за стол у большого окна, что выходило в садик перед домом. Трава в саду была ровно скошена, а сам он был просторный и уединенный – от дороги и соседей сад отделяла высокая живая изгородь.

Стены коттеджа были отделаны чем-то вроде штукатурки. И ей хотелось узнать, из чего он был построен… наверное, из чего-то вроде английского необожженного кирпича шестнадцатого века. По мнению Иден самым лучшим в доме был его цвет. Когда-то коттедж выкрасили в розовый, и еще девочкой она этим восхищалась. «Розовый домик». Она умоляла маму выкрасить в тот же пыльно-розовый их небольшой белый дом на Род-Айленде, но увы, ответ неизменно был «нет». С возрастом Иден узнала, что в этих краях розовый был традиционным цветом для старинных исторических зданий и имел официальное название «розовый Саффолк». Она уже давно выросла, но ей до сих пор казалось, что домик будто сошел со страниц волшебной сказки и никак не мог быть простым жилищем с водопроводом, холодильником и электропечкой.

– Ку-ку! – услышала она.

Худой старичок в плоской шляпе шел по ведущей к палисаднику дорожке и махал Иден рукой. Она вышла ему навстречу.

– Здравствуй, милая. Я Тонни Миллер. Садовник. Прими мои соболезнования насчет бабушки. – Он протянул ей руку с узловатыми пальцами.

– Здравствуйте. Я Иден Мартин, внучка Мейбл. Спасибо вам. Мы очень по ней скучаем. – Иден пожала руку в ответ.

– Несомненно, несомненно. Итак, если ты, моя милая, не против, я могу как обычно привести сад в порядок. Твоя бабушка любила, когда вечнозеленые кусты обернуты к зиме мешковиной и все в таком роде, – предложил он.

– Да, конечно. Я даже не подумала об этом. Было бы здорово, спасибо. Пока вы не начали, могу заварить вам чая, хотите?

– Нет, спасибо, дорогая. Мне столько всего надо успеть за сегодня. Я только заберу инструменты из машины и примусь за дело.

– Спасибо, Тони. Очень рада познакомиться, – улыбнулась Иден.

Она побрела по большому цветочному саду перед домом. Держа чашку с дымящимся чаем в руках, она смотрела, как Тони достает из багажника грабли, садовые ножницы, мешковину и бечевку. Воздух все еще был по-летнему теплым, но наступающая осень выдавала себя легким холодным ветерком. Иден улыбнулась – это ее любимое время года. Сад почти отцвел, но Иден помнила, каким он бывает в разгар лета: цветущие многолетники раскрашивают сад всем великолепием красок. Вот грушевое дерево и яблоня – они такие старые, что их ветви, узловатые, словно руки больного артритом старика, местами облепил мох. Иден казалось, что они росли здесь сотню лет, а может и больше. Груша и яблоня до сих пор обильно плодоносили. Она улыбнулась мысли, что теперь, когда она не просто гость в этом доме, а настоящая хозяйка, многие знакомые вещи она стала видеть по-новому.

Она вернулась в дом и поняла, что пришло время сделать обещанный звонок.

– Иден, рад тебя слышать! – обрадовался Боб. – Как ты?

– Если честно, то просто прекрасно, спасибо. Как дела в Нью-Йорке?

– Нормально. Семестр в самом разгаре. Обошлось без неприятных неожиданностей. По крайней мере пока, – добавил он, и она услышала, что он улыбнулся. – Мы соскучились по тебе. – Иден знала, что за этим вопросом скрывается желание узнать, какие у нее планы. – Она не ответила. – Ну и как оно там? Чем развлекаешься день за днем в английской сельской глуши?

– Так… – протянула Иден. – Каждое утро я просыпаюсь, наливаю чай и пишу. Потом я обычно иду в единственный местный магазинчик «Парк» закупить продуктов к обеду. Затем прогуливаюсь по полям. Или в какие-то дни зажигаю огонь в камине и смотрю ужасные местные каналы. Господи, передачи здесь такие плохие, что отчасти это даже хорошо. Я смотрела шоу про человека, который изобрел светоотражающие огни, сделанные по принципу кошачьих глаз, и один раз наткнулась на документалку про сыр чеддер. Странно, но здесь даже такие передачи кажутся мне интересными! – смеялась она.

– Кажется, развлечения в деревне ничуть не хуже, чем в Нью-Йорке, – пошутил Боб.

– Ты прав. На следующей неделе мне установят спутниковую антенну, и у меня будет доступ в Интернет с пакетом из девяносто восьми каналов впридачу. Печально, ведь наверняка при таком разнообразии у меня пропадет интерес к передачам об управлении хедж-фондами и развитию угольной промышленности. Но мне нужен Интернет, чтобы проводить исследования для книги, а предложение с каналами пакетное, нравится мне это или нет. В общем, в Бартон-Хит происходит много всего интересного. После двадцати лет жизни в Нью-Йорке я испытала культурный шок. И мне это нравится.

– Ладно, – вздохнул Боб. – Похоже, ты не сидишь на чемоданах в ожидании обратного рейса. У тебя все получится, если ты действительно этого хочешь. А мы пока придержим твою должность в течение года. Я надеялся, ты скажешь, что твой вояж был чудным, но ужасно скучным и что ты уже готова лететь домой. Но если тебе нужна пауза в год, будет тебе пауза. Университет никуда не денется.

– Ты замечательный человек. Если тебе удастся оформить год академического отпуска, я согласна. Я просто все еще не понимаю, что творю со своей жизнью. Но если честно, сейчас меня это не слишком беспокоит. Я просто наслаждаюсь происходящим.

– Ладно, сообщу в деканат и улажу все формальности. Ты уверена, что получишь доступ ко всем нужным материалам для книги? У тебя год творческого отпуска и ты не преподаешь – не факт, что ты получишь доступ.

Иден задумалась.

– В любом случае писать я точно буду. Но вот будут ли материалы приемлемы с академической точки зрения и возможны к публикации, это вопрос. Хотя я пока сама не знаю, что именно пишу. Но буду держать тебя в курсе. Спасибо тебе. На самом деле, спасибо – произнесла она с нежностью в голосе.

– Всегда пожалуйста, – ответил он. – Подруга, тебе повезло, что ты мой самый любимый занудный книжный червячок.

 

 
На следующий день погода стала заметно прохладнее. Иден писала все утро, а потом натянула свитер и высокие резиновые «веллингтонские» сапоги, и поспешила на прогулку по гребню холма за деревней, с которого открывался вид на две долины сразу. Узкую тропинку вдоль склона веками протаптывали местные жители. Ей нравилось бродить старыми тропами, глубоко вдыхать запах сельской местности, замещая чистым и сырым воздухом Англии напитавший легкие смог Нью-Йорка. По возвращении домой она чувствовала себя будто умытой, спокойной и счастливой.

Ветер развевал волосы, и она ощутила первые капли мороси, но вдруг услышала хныканье. Сначала она подумала, что это лишь ветер, но звук повторился, и она обернулась в ту сторону, откуда он доносился, – к группе деревьев ниже по склону небольшого холма.

В кустах лежал промокший насквозь грязный пес. Он поднял на нее полные мольбы глаза и заскулил снова.

– Эй, малыш. – Иден осторожно пошла к нему. Она протянула псу руку, и тот лизнул ей пальцы. – Какой ты милый. Встать можешь? Ну же, давай…

Иден согнулась и похлопала себя по коленям, подбадривая пса. Тот с трудом встал на лапы, попытался подойти к ней, но завалился на землю, скуля от боли.

– Боже, ты ранен. – Разволновавшись, она огляделась, может на гребне холма есть еще кто-нибудь. Но никого не было, только дождь припустил еще сильнее.

Она задумалась. «Может, надо вернуться в деревню и позвать на помощь? Это долго, а пес уже трясется от холода. Вдруг он уже давно здесь лежит. Он вроде не крупный».

Она медленно приблизилась, погладила его по влажной от дождя голове – пес приветливо замахал хвостом – и решилась сама дотащить его до дома. Она просунула руки ему под бок, кряхтя, подняла его с земли и медленно побрела долгой обратной дорогой.

Придя домой, она тут же развела огонь в камине и расстелила покрывало на дне старой картонной коробки. Осторожно положив пса на покрывало, она обсушила его полотенцем. Пес был полностью черный, только одна лапа у него была белая. «Будто у него сапожок», – подумала Иден.

– Назову тебя Велли, как модель моих сапог, – решила она, и пес завилял хвостом, явно одобряя идею.

Она принесла миску воды и немного остатков жаркого – и то и другое пес проглотил в мгновение ока. Потом Велли удовлетворенно вздохнул и залег спать поближе к потрескивающим в камине поленьям. Иден смотрела на маленькое создание, что лежит и посапывает у огонька с полным животом жаркого. Она ощутила всю полноту жизни. Чья это собака? И есть ли в Бартон-Хит ветеринарная клиника? Утром она первым делом все разузнает. Но сейчас она промокла насквозь и замерзла, вымазалась в грязи, снаружи бушует дождь, и она неважно себя чувствует. Надо принять горячую ванну и пораньше лечь спать.

 

 
Утром, когда Иден проснулась, все тело болело и она сильно кашляла. Велли подскочил было, но заскулил, наступив на больную лапу, и все же, когда Иден спустилась в гостиную, он как мог закрутился вокруг нее, неистово виляя хвостом. Она улыбнулась и погладила его по голове. «Отличное начало дня», – подумала она, обрадовавшись, что пес так тепло ее приветствует – просто так и без всякой причины.

– Ты как, Велли-пузотелли? – Она нагладила его по голове и шее, и пес закрутил хвостом с таким энтузиазмом, что чуть не завалился на бок.

Она вывела его в промокший сад, чтобы он сделал там свои важные дела. Но сама Иден чувствовала себя плохо. Ее лихорадило, и все тело болело. Как только Велли закончил, она отвела его обратно в картонную коробку, разожгла камин, подбросила полено и поднялась наверх обратно в постель.

Позже тем же утром она снова вывела Велли в сад, покормила его хлебом и сыром и поплелась в магазинчик «Парк» в поисках лекарств для себя и корма для собаки.

– Тебе надо показаться миссис Уэлш, милая, – разыскивая нужное лекарство на полке, сочувственно проговорила миссис Парк, услышав, как Иден кашляет.

Миссис Прак была крупной розовощекой женщиной с округлыми формами и знала Иден сызмальства, когда та летом заходила в ее магазин за мешочками с дешевыми конфетами. Мистер Парк выглядел так же, как его жена, и они оба взяли шефство над Иден с тех пор, как Сьюзан вернулась в Штаты, и то и дело проведывали ее, чтобы узнать, все ли у нее хорошо, и помочь, если что-то нужно.

– Кто такая миссис Уэлш? – спросила Иден.

– Кто такая?! – удивилась миссис Парк. – Ты приезжала сюда каждый год и не знаешь миссис Уэлш? Хейзел Уэлш, местная целительница. У нее есть травы и все что нужно от любого недуга. Сходи к ней, она о тебе позаботится. Мигом вылечит твой кашель. Мы все ей полностью доверяем. Ближайший врач в двадцати пяти километрах отсюда, так что пациентов у нее хватает, скажу я тебе! Иди к ней, дорогая. Тебе это пойдет на пользу, а ей нравится принимать посетителей.

Иден была в восторге: местная травница, и прямо здесь, в Бартон-Хит! То что нужно для ее книги! Конечно, она навестит целительницу не только ради кашля, но и из любопытства.

– Замечательно, – сказала она миссис Парк. – У вас есть ее номер? Я позвоню и договорюсь о встрече.

Миссис Парк рассмеялась от души.

– Здесь не назначают встречи, дорогая. Это же не Нью-Йорк. У нее и телефона-то нет. Она говорит, звонки будут ее только отвлекать. Обычно она дома. Третий коттедж ниже по улице, как идти к церкви, дверь голубого цвета. Просто пойди, и она тебя примет. Конечно, она знала твою бабушку. По-моему, они почти одного возраста. Я уверена, она будет рада знакомству.

– Отлично. – Иден расплатилась и ушла, преисполнившись решимости навестить миссис Уэлш сегодня же.

Еще она разузнала имя местного ветеринарного врача, в чем ей очень помогла миссис Парк, позвонив и назначив у него прием.

Покончив с делами в администрации, Иден поспешила домой.

К полудню ей уже пора было идти к миссис Уэлш. Иден кашляла и сморкалась, вытирая красный воспаленный нос, и чувствовала себя ужасно несчастной. Она надела толстый свитер и куртку и пошла по дороге к церкви, подавшись корпусом вперед, потому что эта поза, казалось, немного облегчает боль, курсирующую по всему телу. Она ощущала кусачий холод, промозглость октября, плотнее запахивала куртку и прятала лицо в воротник, защищаясь от ветра.

Голова ее была как в тумане, и разум подкидывал колдовские образы старой травницы. Она посмотрела налево, сошла с тротуара и вдруг услышала дикий скрежет тормозов: машина резко свернула, чтобы не наехать на Иден.

У нее чуть сердце не выскочило из груди, и огромными от страха глазами она смотрела, как машина съехала на обочину, а из салона выскочил явно потрясенный водитель.

– Ты что творишь? – завопила Иден. – Ты меня чуть не сбил!

Она удивилась: мужчина был высоким красавцем с растрепанными каштановыми волосами и в потертом пиджаке поверх заправленной за пояс мятой рубашки. В голове прояснилось, и вот она снова была в ярости от его безрассудства.

– Вы в порядке? – Он смотрел на нее с неподдельным беспокойством. – Вы шагнули с тротуара прямо мне под колеса. Я едва успел свернуть.

– Может, вам стоило смотреть, куда вы едете! – огрызнулась Иден. Но как только слова слетели с губ, она поняла, что не права.

– Простите, я вас не видел. Не ожидал, что вы выскочите прямо мне под колеса. Судя по акценту, вы американка. Наверное, вы посмотрели не в ту сторону?

И правда. Она сама виновата: голова у нее была как в тумане, и она забыла, что здесь движение правостороннее. Посмотрела влево, сделала шаг с тротуара, не заметив, что его машина была в паре метров от нее с другой стороны дороги. Ее вина, а он все же был с ней вежлив и обходителен.

– Боже мой, простите, пожалуйста. Да, я виновата. Простите, я посмотрела налево. Думала о чем-то своем и вышла на дорогу. Мне так неудобно, – извинялась она, чувствуя себя дурой.

– Слава богу, вы в порядке. Слушайте, если вы уверены, что все хорошо, я, пожалуй, поеду. У меня дочь в машине. Похоже, она испугалась, когда я ударил по тормозам.

Дочь. Ну все понятно. Хорошие мужчины вечно уже кем-то заняты. Удивительно, какое сильное разочарование она почувствовала, учитывая, что даже имени его она не знала.

– Я в порядке. Мне правда жаль. Спасибо, до свидания. – Она посмотрела по сторонам, осторожно перешла дорогу и направилась к маленькому коттеджу с голубой дверью.

 


Глава 4 


Коттедж миссис Уэлш словно сошел со страницы сказки. Иден стояла, положив руку на калитку в белом низком заборчике, который, казалось, едва выдерживает натиск трав и цветов, заполонивших маленький палисадник перед домом. Большая часть растений высохла и пожухла к осени, но Иден представила, как летом сад предстает взору во всем своем великолепии. «Эхинацея, лаванда, наперстянка, мята, полынь», – отворяя воротца, она в уме перечисляла травы, которые узнала сразу. По короткой тропинке она дошла до входной двери. Только она занесла руку, чтобы постучать, как, к ее удивлению, дверь отворилась.

– Как я рада вас видеть, – промолвила, стоя в дверном проеме, низенькая седая женщина.

Иден так и застыла на ступеньках, не зная, что сказать. Откуда женщине было знать, что она придет?

– Да, спасибо. Я Иден Мартин, внучка Мэйбл. Я простудилась, и мне сказали…

Миссис Уэлш вежливо ее перебила:

– Я знаю, кто ты, дорогая. Я давно тебя ждала. – Она повернулась и прошла в глубь дома, а дверь оставила открытой, приглашая Иден последовать за ней. – Присаживайся у огня, дорогая, а я принесу поднос с чаем.

Иден села в мягкое кресло подле весело потрескивающего огня, а через пару минут миссис Уэлш заняла кресло с другой стороны камина. Они взяли по чашке чая, а на низком деревянном столике, стоявшем между ними, красовалась тарелка с печеньями.

Миссис Уэлш была ростом не больше ста шестидесяти сантиметров, с седыми волосами, собранными в пучок. Она была одета в платье и с шалью на плечах. Кожа у нее была кремовая, щеки румяные, и стоило ей улыбнуться, как вокруг глаз растягивалась сеть морщинок.

Иден огляделась. В маленькой комнатке стояли стулья с цветочной обивкой на сиденьях и приставной столик, накрытый кружевной скатертью. На полу потертый ковер, на ковре – кошка, уснувшая возле кресла миссис Уэлш. Здесь было уютно, комфортно и до странности знакомо. Иден словно уже бывала в этом доме, хотя точно помнила, что нет.

Миссис Уэлш смотрела на реакцию Иден.

– Здесь все кажется знакомым, да? – спросила она мягко.

– Что? – Иден удивилась: старушка словно прочитала ее мысли.

– О, прости, я тороплю события. Давай поговорим о твоей простуде. Как ты, милая?

Иден отмахнулась от тревожной мысли о телепатии и рассказала старушке о симптомах болезни: кашле, насморке, чихании и боли во всем теле. Все как обычно в таких случаях. Миссис Уэлш задала еще пару вопросов и попросила Иден не беспокоиться. Как только они допьют чай, миссис Уэлш смешает для Иден снадобье, от которого ей тут же станет легче.

– Спасибо, – сказала Иден. – Я так рада, что вы здесь. Сколько я не приезжала сюда на летние каникулы, никогда о вас не слышала.

– Пожалуй, тогда нам еще не пришла пора встретиться. – Хейзел слегка улыбнулась. – Соболезную твоей утрате, дорогая. Мы с Мейбл были хорошими друзьями, и мне будет ее не хватать.

Иден поблагодарила ее за теплые слова, и еще минуту они сидели в молчании.

Наконец миссис Уэлш заговорила снова:

– Итак, милая, чем я еще могу помочь? Наверняка ты пришла не только из-за простуды.

И снова кажущаяся способность старушки читать мысли сбила Иден с толку.

– Раз об этом зашла речь, я бы хотела побольше о вас узнать, – призналась Иден. – Видите ли, я профессор истории медицины. Если точнее, я изучаю средневековую Европу. Мне было бы интересно узнать, применяете ли вы на практике какие-то знания, о которых я читала в книгах. Я хочу написать об этом, так что я в восторге, что нашла травницу прямо в Бартон-Хит. Я могла бы иногда заходить к вам, а вы бы рассказали мне о себе.

– Разве это не удивительно? Профессор. Тебя привела сюда судьба. Мне нравится, когда складываются подобные ситуации. Буду рада помочь. Я использую множество рецептов, которые моя семья собирала веками, так что я уверена, что некоторые из них ты уже видела в своих книгах. Твое предложение звучит заманчиво. Почему бы тебе не зайти на следующей неделе и мы немного поболтаем?

Иден тепло ее поблагодарила, сказав, что предложение просто отличное, и встала из кресла.

– Позволь я дам тебе чай от простуды, милая. – И миссис Уэлш исчезла на несколько минут в кухне. Иден слышала, как щелкают выключатели света и гремят миски и чайники.

Пока Иден ждала, она разглядела ряд портретов, висящих на стене. Они были изумительно написаны, и некоторые из них выглядели очень и очень старыми. У дальнего края стены висел портрет-камея с профилем миссис Уэлш. А рядом…

Иден ахнула. Она чуть не упала, пораженная внезапным страхом. Ей захотелось бежать прочь из дома – ведь на стене висел ее портрет. Или чей-то, кто очень на нее похож.

Она резко обернулась, когда миссис Уэлш появилась в проеме кухни с банкой травяного чая. Она смотрела на старушку широко раскрытыми глазами. Миссис Уэлш мягко улыбнулась.

– Дорогая, ты уже увидела портрет. Значит, нам точно есть о чем поговорить на следующей неделе. Думаю, ты в шоке. Но не волнуйся, все в порядке. Я просто ждала, что ты придешь. Вот и все.

– Но это бред. Почему у вас мой портрет? Это же я? В смысле, эта женщина выглядит в точности как я.

– Может и так, милая, – качнула головой миссис Уэлш. – Я его нарисовала несколько лет назад. Очень похоже на тебя. Это ли не совпадение? Мир – загадочное место. Я всегда это повторяю. Иди домой и ложись в постель, лечись, милая. Увидимся на следующей неделе.

Она настойчиво провела Иден к выходу, похлопала ее по спине на прощание и захлопнула за ней дверь.

Через два часа у Иден все еще голова шла кругом от визита к миссис Уэлш. Она погрузила Велли в машину и повезла его на другой конец города к ветеринару. Она сидела в приемной рядом со старичком, на коленях которого спокойно лежала кошка, и с мальчиком, который держал в руках птичью клетку с бледно-синим попугаем внутри. Через пару минут дверь в кабинет распахнулась, и Иден позвали внутрь.

Это был второй шок за день. Перед ней стоял тот самый мужчина, который чуть было ее не сбил парой часов ранее. Он был озадачен встречей не меньше.

Он придержал дверь, и, подняв Велли на руки, Иден протиснулась мимо него в комнату для осмотра. В животе словно узел затянулся. Но теперь не от страха. Это были бабочки.

– Не думал, что мы так скоро встретимся вновь. – Улыбнувшись, он взял Велли и поставил его на смотровой стол. – Я Джеймс Бек. – Он протянул руку для пожатия. – Простите за то, что случилось утром. У меня руки еще час тряслись, честно говорю.

– Иден Мартин, внучка Мейбл. – Иден пожала ему руку. – Это мне нужно извиниться. Я вела себя грубо, при том, что сама виновата. Мне нездоровилось, и я была невнимательной.

Он улыбнулся, и бабочки в животе Иден отчаянно закружились. Да уж – она явилась сюда в старой толстовке, с грязными волосами, зачесанными в неопрятный хвост, и с красным от простуды носом. Типичная Иден.

Глаза у Джеймса были нежно-зелеными, и аура вокруг него была мужественной, но мягкой.

«Ничего не получится, – сказала она себе. – Он женатый мужчина с ребенком. Последнее, что мне нужно, это скандал в такой маленькой деревеньке».

Она мысленно встряхнулась и выпрямила спину.

– Я нашла этого пса на холме, и, по-моему, у него болит лапа. Надеюсь, вы ему поможете, а еще найдете его владельцев, – объяснила Иден.

– Посмотрим-ка, – сказал Джеймс.

Он нежно ощупал Велли. Руки у него были большие, сильные, но пальцы касались животного с большой чуткостью. Он ощупал пса с ног до головы, закончив осмотр больной лапой. Кажется, она была сломана. Рентген подтвердил его догадку.

– Боюсь, кость раздроблена. – Джеймс вернулся в комнату для осмотра откуда-то из дальнего кабинета клиники, где стоял рентгеновский аппарат. – Если вы не против, я бы оставил его на ночь. Я дам ему успокоительное, вправлю кость, наложу гипс и еще дам болеутоляющие. Если завтра придете его забирать, мы можем поискать хозяев. – Он одарил ее чем-то вроде полуулыбки, и голова у Иден закружилась, она пыталась сосредоточиться, чтобы сказать в ответ хоть что-то.

– Звучит отлично. Надеюсь, хозяева найдутся, но я не против заботиться о нем до этого времени. Он такой лапочка. – Она потрепала Велли по голове, и пес застучал хвостом по смотровому столу.

– Очень мило с вашей стороны, – произнес Джеймс с той же пленительной полуулыбкой. – Не многие поступили бы так же. Спасибо вам. Вы и мне делаете одолжение, иначе завтра мне пришлось бы искать для него место в приюте. Печально, что многих собак в итоге отдают на пристройство. У него должны быть хозяева. Надеюсь, это так. Но на ощупь он довольно тощий, а еще грязный. Многие переезжают на новое место жительства, а с питомцами туда нельзя, или у подружки оказывается аллергия, да мало ли причин. И вместо того, чтобы отвести собаку в приют, их просто вышвыривают из машины на обочине дороги. Никогда не понимал, как такие люди потом едут спокойно обедать и ложатся вечером спать. – Его взгляд где-то блуждал, словно он пытался представить, как это происходит.

– Это ужасно, – подтвердила Иден. – Даже представить не могу. Неужели кто-то на такое способен? Нет уж, – добавила она решительно, – Велли останется у меня, пока мы не найдем ему хороших хозяев.

– Велли? – Джеймс с улыбкой склонил голову набок, и Иден была уверена, что он посмеивается над ней.

– Ну да, я так его назвала. У него словно сапожок на лапе. А когда я нашла его, была в своих «веллингтонских» сапогах, так что… – Она замолчала.

– Самое подходящее имя, – одобрил он. – Ему очень повезло, что он теперь с вами.

Ремарка звучала довольно двусмысленно, и оба смущенно замолчали.

Иден залилась румянцем. «Соберись, тряпка, – подумала она. – Он женат, и у него ребенок».

Поблагодарив доктора, она еще раз уточнила, что заберет Велли утром. Глядя Иден в глаза, Джеймс пожал ее руку, и пожатие длилось чуть дольше положенного. Затем он быстро развернулся и ушел. Может, она все это выдумала? Она провела несколько недель в одиночестве, и еще не до конца исцелилась после катастрофы, которой закончились отношения с Робертом. Наверняка ей мерещилось нечто, чего в реальности просто не было.

 

 
Как они и договорились, на следующей неделе Иден снова пришла к миссис Уэлш. Она нервничала и немного злилась, хотя и сама не знала почему. Она чувствовала себя так, будто ее обманом втянули непонятно во что. Откуда у старушки ее портрет на стене? Она могла видеть фото Иден в доме ее бабушки, и нарисовала портрет, сама не понимая, откуда знает это лицо. Кто б знал. Но Иден хотела докопаться до истины.

Была еще одна причина посетить миссис Уэлш. Иден нужно было на что-то жить, ведь теперь она не преподавала, а год академического отпуска пролетит быстро. Она надеялась, что книга поможет ей поправить финансовое положение, если только она поймет, о чем именно собирается писать. Она много времени проводила за исследованиями в Интернете и несколько дней назад даже съездила в Кембридж – побывала в великолепной библиотеке университета, но для фактуры ей нужны были история реального человека и практические знания.

В одной руке она держала покрытый глазурью кекс, а другой уже стучала в голубую низенькую дверь.

Миссис Уэлш открыла дверь с той же деликатной улыбкой и с тем же радушием, что и в прошлый раз.

– Заходи, милая, рада тебя видеть. Садись у камина, а я принесу поднос с чаем.

Иден прошла в гостиную и села в то же обитое плюшем кресло у камина, как и тогда. Миссис Уэлш принесла чай и тарелку с тонко нарезанным кексом. Она налила чай по чашкам.

– Итак, милая, ты пишешь книгу. Это замечательно. Ты проделала такую исследовательскую работу, что я наверняка могу чему-то у тебя научиться, – начала миссис Уэлш.

Иден сделала глоток сладкого чая с молоком и улыбнулась.

– Мне нравится история, я представляю себе женщин, которые жили столетия назад, в руках у них ступки и пестики, их лекарство – сама природа. Им постоянно угрожала опасность: стоило целительнице стать слишком известной или вокруг ее персоны разразился бы скандал, как их обвиняли в колдовстве или чем-то подобном, и чаще всего казнили. Опасная работа.

Миссис Уэлш расхохоталась.

– Боже мой, все именно так. Нам повезло жить в двадцать первом веке! В моем роду были женщины, которых обвинили в ведьмовстве и сожгли. По-моему, две, – припомнила она, теряясь взглядом в пустоте, словно перебирала в памяти своих предков. – Б-р-р-р, страшно представить. – Она содрогнулась и потянулась за чашкой чая и кусочком кекса.

– У вас в роду? Кого-то сожгли за ведьмовство? – удивилась Иден.

– Точно. Гвинет сожгли в 1200-х годах. Хотя ее, может, и не сожгли, а повесили. Или утопили? А век спустя то же случилось с ее прапраправнучкой Нестой. Трагедия. Хочешь кекс? – Она протянула кусочек Иден.

– Да, спасибо. Расскажите мне, что случилось с вашими предками!

– Так… – Миссис Уэлш подняла глаза к потолку. – История гласит, что у Гвинет был роман с пастором из соседнего прихода; конечно, как только пошли первые слухи, ее обвинили в ведьмовстве и казнили. В те времена влиятельным церковникам было просто убедить запуганных селян, что женщина, умеющая варить зелья из трав, на самом деле готовит яды и наводит порчу, и тогда… У бедняжки не было ни единого шанса оправдаться. История Несты еще более трагична. Она была молодой, невинной, красивой и к тому же очень хорошей травницей. И вскоре люди уже предпочитали идти за лекарством к ней, а не к ученым монахам из лазарета. Кто, как не сам дьявол, отваживал паству от церковного госпиталя? Подозреваю, что церковь скорее боялась потерять деньги, чем прихожан, и делу дали ход. Несту постиг ужасный конец. Сожжение на костре. Наверное, моей семье еще повезло потерять всего двоих травников, у других было еще хуже!

Иден вся обратилась в слух. Она была так увлечена, что забыла записать услышанное. Только когда миссис Уэлш закончила свой рассказ, Иден вспомнила, где она и зачем пришла, и внесла пару записей в блокнот. Это было то что нужно – живые истории, а не сухие выжимки из библиотечных книг.

– Потрясающе! – воскликнула она, когда миссис Уэлш уже пила чай. – Сколько же у вас семейных преданий. Они где-нибудь записаны?

– Нет, милая, я храню все в памяти. Никогда не думала их записывать. Все это уже в прошлом. – Миссис Уэлш глубоко задумалась, и наступила долгая тишина. – Но я уверена, милая, что это одна из причин, по которой ты здесь. Чтобы все это записать. Да, точно. Одна из причин.

Иден чувствовала, что теперь они были достаточно откровенны друг с другом и пришло время спросить и про беспокоящий ее портрет, и про намеки, которые делала миссис Уэлш.

– Миссис Уэлш, почему у вас висит мой портрет? И почему вы считаете, что я здесь не без причины? Я приехала потому, что в моей жизни неожиданно совпало много разных событий. Ничего такого я не планировала.

– О, нет, конечно, это не было запланировано… лично тобой. Но мы, глупые маленькие человечки, не многое можем планировать в своей жизни. Может быть, ты пока этого не осознаешь. Тебе было предначертано приехать, и вот ты здесь. Все просто. Тебе не о чем волноваться. Что касается портрета, то позволь мне объяснить…

Ее прервал громкий стук в дверь, и, извинившись, миссис Уэлш пошла открывать. На пороге стоял мистер Хенуэй, пожилой мужчина из дома дальше по улице – в последнее время его жена тяжело болела.

– Миссис Уэлш, пожалуйста, помогите Салли. У нее опять эта болячка. Она такая немощная, а болезнь возвращается снова и снова. Вчера врач выписал ей лекарство и отправил домой, но ничего не помогает. Она бледная и вся в поту, я с ума схожу от волнения.

– Конечно, Дэвид, – спокойно проговорила миссис Уэлш, успокаивая его своим безмятежным тоном. – Я видела Салли утром, так что я в курсе. Сейчас смешаю лекарство и принесу. Иди домой, а я скоро зайду к вам.

Горячо ее поблагодарив, мистер Хенуэй поспешил домой.

– Пойдем, милая. Про портрет я расскажу позже. Долг зовет. А ты можешь кое-чему поучиться прямо сейчас. – Она прошла в кухню, и Иден последовала за ней.

Кухня миссис Уэлш была как из сказки. Вязанки сушеных трав свисали с потолка; в крошечной, выложенной белой и голубой плиткой маленькой печке потрескивал огонь; на полках вдоль стен выстроилась батарея стеклянных банок. В одних хранились сушеные цветы, в других – корни, в третьих – скорлупки, а содержимое некоторых подозрительно напоминало дохлых жуков. Посреди кухни стоял чисто вымытый сколоченный из деревянных досок стол, а в углу – торфяной домашний очаг с двумя конфорками и двумя духовками. Атмосфера была уютной, располагающей и одновременно загадочной.

Не теряя ни минуты, миссис Уэлш встала на приставную ступеньку и взяла с полки несколько разных банок. На плиту она поставила котелок с водой, а ингредиенты смешала в большой миске.

Она высыпала несколько семян в большую ступку и, орудуя пестиком, обратилась к Иден:

– Вот так надо толочь, милая. Буду признательна, если ты сама измельчишь семена в порошок.

Иден обхватила большой, прохладный на ощупь каменный пестик и сильным движением от самого плеча принялась давить жесткие коробочки с семенами внутри. Вдруг она ощутила странное покалывание во всем теле, словно крохотные льдинки, а может искорки солнечного света, пронизали все ее существо. Такое яркое чувство – Иден отложила пестик и огляделась вокруг.

Миссис Уэлш краем глаза посмотрела на нее.

Странный это был дом, но все в нем было более правильным, более реальным и настоящим, более живым, чем в тех запыленных книгах, в которых она копалась последние двадцать лет. Не в силах сдержать улыбку, Иден снова принялась за работу.

Через несколько минут огромный чайник горячего травяного чая был готов, и они с миссис Уэлш уже стучали в дверь четы Хенуэй. Дверь отворилась, и их проводили в спальню, где лежала немощная, исхудавшая Салли.

– Позвольте познакомить вас с Иден Мартин из Америки. Она внучка Мейбл Харрисон. Мисс Мартин здесь ненадолго. Она тоже травница и помогает мне в делах, – представила ее миссис Уэлш.

– Здравствуй, Иден. Приятно познакомиться, – несмотря на слабость, вежливо отозвалась старушка.

– Салли, милая, тебе сейчас нелегко, – с сочувствием произнесла миссис Уэлш.

– Пожалуй, сегодня у меня выдался не лучший денек, Хейзел, – промолвила больная в сдержанной английской манере.

– Продолжай пить то, что доктор прописал, хотя я думаю, что есть кое-что, чего медицина не в силах вылечить. Нам нужно исправить эту оплошность, чтобы тебе не стало хуже и чтобы ты не ослабла еще больше. Пей снадобье по три раза в день в течение двух дней. А потом сутки пей только мясной бульон, и тебе полегчает, а мы позаботимся о том, чтобы придать тебе сил, милая. Хорошо?

– Спасибо, Хейзел, – с явным облегчением выдохнула Салли, уверенная, что теперь, когда подруга взялась за дело, она наконец поправится.

Мистер Хенуэй снова горячо поблагодарил Хейзел, протянул ей пачку купюр и проводил их с Иден до двери.

Иден была так впечатлена, что не могла уснуть. Рассказы о сожженных на костре ведьмах, экстренная помощь заболевшей соседке, приготовление снадобья по рецепту, прошедшему сквозь века… и это странное покалывание во всем теле, которое Иден испытала на кухне миссис Уэлш. Она чувствовала себя гораздо более живой и вдохновленной, чем в предыдущие годы. Они снова встретятся через несколько дней, а Иден уже не могла дождаться, когда она сможет записать рассказы миссис Уэлш, переписать рецепты, и наконец узнает все о портрете на стене.

 


Глава 5 


В это время на Род-Айленде Сьюзан Харрисон шла с работы домой. Она сдала двенадцатичасовую смену в больнице и теперь возвращалась с пакетами, полными продуктов на выходные.

День был чудесный и солнечный, и Сьюзан думала, что нет ничего прекраснее Новой Англии в осеннюю пору. Ее небольшой, выкрашенный белой краской дом прятался среди дубов-исполинов и кленовых деревьев, листья которых, охваченные желто-оранжевым пожаром, трепетали на фоне лазурно-голубого ноябрьского неба. У нее дома было уютно и чисто, и Сьюзан находила умиротворение в том, что ей посчастливилось прожить здесь так много лет. Улицы, здания, сам город – словно добрые знакомые, они утешали ее в те дни, когда ей было одиноко.

Свернув на ведущую к дому дорожку, она глубоко вдохнула свежий воздух, ощутила запах сухих листьев. Она подняла глаза и вдруг остановилась как вкопанная.

На ступенях крыльца с охапкой цветов в руках и мальчишеской улыбкой на лице сидел Питер Пинли-Смит. Завидев ее, он вскочил.

В первое мгновение им обоим стало неловко. Неужели он проделал такой долгий путь только ради Сьюзан? В последний раз они виделись в Англии несколько недель назад и с тех пор чувствовали какую-то нерешительность, словно смущались тем безрассудством, с которым нырнули в отношения с головой. Но сейчас все сомнения вспыхнули и тут же исчезли без следа. Не сговариваясь, оба побросали на землю все, что держали в руках, и бросились друг другу в объятия.

– Вот видишь, я не мог терпеть до Рождества. Ведь я знал, что нас разделяют всего несколько часов полета на самолете, – объяснял Питер, крепко прижимая к себе Сьюзан.

– Я так тебе рада. Просто поверить не могу. Как же я счастлива! Я так по тебе скучала, – говорила Сьюзан, сжимая его в объятиях.

Они подняли с земли рассыпавшиеся цветы, собрали пакеты с провизией и поспешили в дом вместе, оба улыбались во все тридцать два зуба, а в животе у них порхали бабочки.

 

 
Уже четыреста лет подряд на улице Кембридж в Бартон-Хит для посетителей был открыт бар «Лошадь и повозка»: это было крепкое здание с белеными стенами, лакированной черной входной дверью и толстым слоем соломы на крыше. Центр притяжения городской жизни – хотя некоторые трезвенники едва ли с этим соглашались, заявляя, что центром жизни города все же была церковь. Но у большинства жителей день заканчивался в уютных интерьерах паба: у одних раз в неделю, у других чаще, а у третьих и вовсе ежедневно. Здесь подогревали слухи, делились новостями и наслаждались обществом друг друга.

Иден поняла, что такого паба в Штатах не встретишь. В Нью-Йорке она разок выбралась в симпатичный бар недалеко от своей квартиры, с одним желанием – выпить бокал вина и почитать книгу. Но в Штатах так принято, что одинокая женщина словно говорит всем вокруг: «Сижу и жду, когда ко мне наконец пристанут». В течение получаса к ней успели подсесть один за одним трое парней, и каждый пытался завязать с ней разговор, купить ей выпить и попытаться склеить ее на ночь. Удрученная, она сама заплатила за свой бокал вина и вернулась домой, чтобы спокойно дочитать книгу в гостиной.

Ей нравилось, что для каждого паб играл свою особую роль. Многие приходили поодиночке, чтобы увидеться с соседями и немного поболтать, спокойно почитать или перекусить. Одинокая женщина в пабе не вызывала сострадания или желания составить неуместную компанию. В Англии это нормально. Иден была в восторге от возможности посидеть за столиком у камина в ожидании заказа, с бокалом вина на столе и книгой о травниках тринадцатого века.

– Привет. Добрый вечер, – входя в дверь, сказала она, глядя сначала в сторону бара, а потом и всем собравшимся в зале, как было принято делать среди местных жителей.

Несколько человек улыбнулись ей в ответ и поздоровались, когда она прошла мимо, а потом никто уже не обращал на нее внимания. И поскольку в британском пабе это было нормой, Иден расслабилась.

Когда у ее столика вдруг возник мужчина, она решила, что других мест в пабе уже не было. Бросив на него быстрый взгляд, она вежливо улыбнулась и снова углубилась в чтение.

– Чё читаете? – пробормотал мужчина и подался головой вперед, чтобы заглянуть к ней в книгу.

«Боже мой, и здесь то же самое?!» – с досадой подумала Иден.

Она огляделась вокруг. Никто не обращал на мужчину внимания, и она решила, что возможно он один из местных и вполне безобиден.

– Книгу по истории. По работе, так что если вы не против… – Она немного отодвинулась от стола и вернулась к чтению.

– Ты хорошенькая. Американка? – уточнил он, заметив ее акцент.

– Верно, – ответила она, не поднимая глаз от страницы, в надежде, что он поймет намек и ей не придется переходить на грубость.

– В школе я терпеть не мог историю. Охрененно скучная. – Его рука дрожала, когда он ставил на стол полупустой стакан с пивом, явно не первый за вечер, и один раз он неловким движением разлил содержимое по всему столу. Струйка пива потекла со стола Иден на колени прежде, чем она успела спохватиться.

Она подскочила, вытирая джинсы салфеткой. Вот теперь она разозлилась.

– Прости, милая. Хотя теперь я могу посмотреть на тебя в полный рост, это хорошо. Ты сексуальная девочка, м-м? – Он облокотился на стол.

Бармен Джим принес заказанный Иден ужин и положил руку мужчине на плечо:

– Ну что, Кевин, пожалуй, на сегодня хватит. Надо оставить нашу американскую гостью в покое. Ты достаточно набрался. Пора домой, – проговорил он дружелюбным тоном, возвышаясь над Кевином во весь свой почти двухметровый рост.

Несколько напряженных секунд мужчина стоял не двигаясь. Дверь распахнулась, и Джеймс Бек вошел в паб. Он улыбнулся и поздоровался с присутствующими, но тут же заметил, что внимание посетителей сосредоточено на чем-то, происходящем в углу зала.

Он прошел к бару, наблюдая за Джимом, державшим руку на плече Кевина, и за Иден, лицо которой выдавало легкое раздражение и нервозность. Джеймс уже подвинул к себе барный стул, но передумал садиться.

Взмахнув рукой, Кевин сбросил ладонь Джима со своего плеча. От резкого движение он пьяно качнулся и, чтобы не упасть, ухватился за спинку стула.

– Убери от меня свои лапы, урод! – проорал он, глядя в неизменившееся дружелюбное лицо Джима.

– Ну все, – сказал хозяин паба, и в его голосе не осталось ни тени дружелюбия. – Достал. Пошел вон, Кевин. Придешь, когда перестанешь напиваться в стельку еще до того, как добрался до паба. – Он сгреб пьяницу за воротник, без усилий потащил к выходу и толкнул Кевина на улицу, захлопнув за ним дверь.

Но неожиданно та отворилась снова – на пороге стоял Кевин. Теперь все взгляды в пабе были прикованы к нему. Вот это повод для разговоров! Не то что обычные слухи, которые здесь муссировали.

– Вертихвостка! – завопил он, глядя на Иден. – Думаешь, ты слишком крутая для деревенского работяги? Все американские ублюдки так думают…

Он бы продолжил свою тираду, но Джеймс уже пошел к двери. Теперь они с Джимом стояли в проеме, грозно взирая на Кевина.

– Пошел вон, пьянчуга! – громко сказал Джеймс. – Как протрезвеешь, извинись перед мисс Мартин.

В этот раз Джим швырнул Кевина на улицу с такой силой, что тот повалился, тяжело бухнувшись задом на тротуар. Джим захлопнул дверь и встал на страже, на случай, если Кевин снова попытается попасть в паб. Но этого не случилось.

Джим подошел к столику Иден, та сидела в потрясенном молчании.

– Простите, – обратился он к ней. – Он чертов дурак. Это Кевин Спенсер. Местный. Пару месяцев назад потерял работу и с тех пор пьет не просыхая. Не все время, конечно. На самом деле он хороший парень, когда с головой у него все в порядке. Мне очень жаль. Ужин за счет заведения. Даже не вспоминайте о нем и о том, что он наболтал. Когда он под градусом, то несет всякую чушь. Протрезвеет и ни слова не вспомнит, будто ничего и не было.

– Хм, ладно, – выдохнула Иден. – Просто для паба в маленьком городке это слишком. В Нью-Йорке я бы не удивилась, но не здесь…

Джеймс присоединился к разговору:

– Во всех маленьких городках есть свои злобные пьянчуги. Жаль, что вы столкнулись с ним так скоро после переезда. У вас может сложится неверное впечатление о городе. В общем и целом мы все здесь плохие ребята, но уж не настолько.

– Рада слышать, – улыбнулась ему Иден.

Слегка приподняв бровь, Джим переводил взгляд с одного на другого.

– Пожалуй, вернусь к работе, – решил он и пошел за барную стойку.

– Останетесь? – спросил Джеймс. – Если да, я угощу вас еще одним бокалом вина.

Иден осталась бы с удовольствием, посидела бы в компании красавчика-ветеринара, но от истории с Кевином у нее жутко разболелась голова и от боли ее начало подташнивать.

– Я бы с радостью, но может в другой раз? У меня голова раскалывается. – Она поморщилась и потерла виски.

– Конечно. Немудрено после такого потрясения. Проводить вас домой? – спросил он.

«Великолепный и по-рыцарски галантный», – подумала Иден, и ощутила, как внизу живота потянуло – кажется, это было вожделение.

– Нет, спасибо, – покачала головой она. – Все в порядке, и мой дом недалеко. Но спасибо. Надеюсь, скоро встретимся. – Она улыбнулась, но тут же снова нахмурилась от головной боли. Она вышла на вечернюю улицу.

Иден жила сразу за углом паба. Она пошла коротким путем через небольшую парковку, чтобы побыстрее добраться до дома, принять обезболивающее и как можно скорее лечь спать.

Вдруг краем глаза она заметила идущую в ее сторону покачивающуюся фигуру. Прежде чем она спохватилась, ее прижали к машине, а ее руки стиснули с такой силой, что она не могла пошевелиться.

Это был Кевин.

– Я для тебя не слишком хорош, а? – Его лицо было в паре сантиметров от ее собственного, а дыхание отдавало прогорклым пивом и сигаретами.

– Отвали, урод! – завопила Иден, пытаясь освободиться от его хватки. Но он держал ее так крепко, что она так и стояла прижатая к машине.

– Все нормально, милая, я хороший парень, вот увидишь. Тебе же охота малёк повеселиться, чуток развеяться, – прошипел он с сальной ухмылкой. Он наклонился и попытался ее поцеловать.

Она с отвращением отвернулась, и он коснулся губами ее щеки.

Он попытался снова, на сей раз приблизившись к ней вплотную.

– Отвали, я сейчас закричу! – зашипела Иден, но поняла, что, пожалуй, с этим ждать не стоит, и закричала во все горло: – Отвали! Отвали, урод!

Джеймс сидел в пабе у окна. Он услышал крик и, еще не успев осознать, что происходит, выскочил на улицу. Он снова услышал, как кричит Иден, но на этот раз уже не так громко.

– Говнюк! – Она со всей силы ударила Кевина коленом в пах.

«Умница», – успел подумать удивленный Джеймс.

Кевин скрючился и взревел от боли.

– Дура! – Он ослабил хватку и занес руку, словно собирался ее ударить.

Не успел он моргнуть глазом, как Джеймс уже набросился на него. Он схватил Кевина, повернул его лицом к себе и с такой силой ударил в лицо, что Иден послышалось, будто у Кевина затрещали кости. Кровь залила Кевину лицо, и он снова взревел от боли. Он бросился на Джеймса, но был настолько пьян, что не мог стоять на ногах – Джеймс просто отошел на шаг в сторону. Джеймс ударил снова, и на этот раз Кевин повалился на землю как тряпичная кукла. Он был без сознания. Джеймс потряс рукой и сделал глубокий вдох.

– Черт, больно, – засмеялся он. – Со школы никого не бил. Уже и забыл, каково это! – Он повернулся к Иден. – Вы в порядке?

У него за спиной Джим и несколько других мужчин собрались, чтобы встать на защиту Иден, если понадобится. Она была тронута. В окна паба выглядывали местные жители, почти прижимаясь носами к стеклу, чтобы лучше видеть разыгравшуюся на улице драму.

– Все нормально, – выдохнула Иден. – Господи, что это за человек такой? Его надо изолировать от общества.

– Надо. Если хочешь, я вызову полицию. С превеликим удовольствием. – Джеймс достал из кармана телефон.

– Не стоит, он пьян. Если еще раз такое повторится, я сама приволоку его в полицейский участок, – пообещала она.

– Отличный удар под дых. Я был впечатлен, – улыбнулся Джеймс. – После такого расстановка сил точно бы изменилась, даже если бы я не подоспел вовремя. Мне жаль, что так случилось. Это неприемлемо и зашло слишком далеко. Думаю, нам с Джимом завтра стоит наведаться к Кевину. Ему нужна помощь. Собрания анонимных алкоголиков, курсы по управлению гневом, или что-то в этом роде. Или и то, и другое. С тех пор, как он потерял работу, он катится по наклонной. Очевидно, что сам он не выкарабкается. Он поднял с земли куртку Иден и повернулся к остальным.

– Иден в порядке, – громко сообщил он, чтобы его услышали посетители паба.

– Слава богу! – откликнулся стоявший в дверях Джим. – Мне жаль, Иден. Такого здесь еще не бывало!

– Спасибо, Джим, – сказала Иден и повернулась к Джеймсу. – Если ваше предложение еще в силе, можете проводить меня до дома.

Джеймс взял ее под руку, и они направились к ее коттеджу.

 

 
Через два дня на городских лужайках поставили временные стенды со столами. На ежегодном празднике собирали деньги на местные нужды – от постройки дошкольного учреждения до реставрации крыши церкви. На одних стендах продавали чай и выпечку, на других – вино и пиво, на столах третьих были красиво расставлены варенья, пироги и банки с маринованными овощами, которые позже будут оценены жюри, и каждый участник конкурса надеялся получить голубую ленту победителя в своей категории.

На лужайках играли в боулинг на траве или сбивали кокосовый орех, стоящий на шатком конусе, и получали плюшевую игрушку за меткое попадание. Или вышибали мячом мишень: на специальном рычаге сидел незадачливый доброволец, и если мяч прилетал в мишень с достаточной силой, рычаг накренялся и бедняга падал в емкость с водой. И поскольку на рычаге сидел учитель местной школы, ученики выстроились в очередь, готовые потратить все карманные деньги, чтобы сбросить его в воду.

Иден протискивалась между прилавками, и на сердце у нее было радостно. Вокруг скакали местные ребятишки, поедая сладости и решая, в какую игру они еще хотят поиграть. Перекинув сумки через плечо, женщины старшего возраста пили чай и беседовали друг с другом. Мужчины и девушки сидели за столиками пивного тента, смеялись и болтали.

Викарий местного прихода переходил от стенда к стенду, весьма довольный праздником.

– Приветик, – сказал кто-то за спиной Иден. Повернувшись, она увидела Джеймса. – Вы как? – спросил он. – Я не видел вас уже несколько дней. Надеюсь, этот идиот Кевин не выбил вас из колеи. Он согласился протрезвиться и пойти на собрание анонимных алкоголиков. Мы пошли к нему на следующее утро и рассказали, что он натворил – он был в ужасе. А у самого память как отшибло! Действительно жутко. Мы с Джимом пригрозили, что если он не обратится за помощью, мы напишем заявление в полицию о том, что случилось в пабе.

Иден была впечатлена тем, что Джеймс довел разговор с Кевином до конца.

– Хорошо, ему явно нужна помощь. Я в порядке. На следующий день была немного не в себе, но теперь пришла в норму, спасибо.

– А как поживает мой пациент? – спросил Джеймс, потрепав Велли по голове. Его дочь уже опустилась на колени и наглаживала довольного пса, которого Иден держала на поводке.

– Прекрасно, спасибо. Быстро идет на поправку. Лапа почти как новенькая. Из приютов, которые занялись поисками его хозяев, мне так никто и не позвонил. И по объявлениям о найденной собаке, которые я развесила по городу, тоже. Так что пока он мой. – Иден счастливо улыбнулась.

Малышка встала и улыбнулась Иден.

– Моя дочь Беатрис, – представил ее Джеймс, глядя на дочь с нежностью. – Беата, это мисс Мартин.

– Как поживаете? – задала девочка традиционный для англичан вежливый вопрос.

– А ты как поживаешь? – со смехом спросила Иден.

До нее только недавно дошло, что на этот вопрос отвечать не надо. Когда кто-то спрашивает: «Как поживаете?» – крайне невежливо отвечать: «Спасибо, хорошо». В Англии было принято отвечать тем же вопросом. Когда она была маленькой и даже когда выросла, Иден так и не смогла понять смысла этого формального ритуала, но ей нравились причудливые английские традиции, и она с легкостью их перенимала.

Беатрис была милейшим ребенком с большими карими глазами, темно-русыми волосами, подстриженными каре, и с прямой челкой, прикрывавшей лоб. У нее на лице свободно расцветала улыбка, щеки розовели румянцем, и вообще она выглядела вполне благополучной девочкой. Взрослые быстро ей наскучили, и она снова присела, чтобы погладить собаку.

Иден удивилась, что ее еще не представили миссис Бек. К тому же она ни разу ее не видела.

– Простите, я еще не знакома с вашей женой, – проговорила она вежливо.

Выражение лица Джеймса немного, но все же изменилось. В глазах мелькнула грусть.

– К сожалению, моя жена скончалась три года назад.

«Боже, я облажалась! – подумала Иден. – Как всегда. Почему никто здесь не говорил об этом?» Может потому, что все случилось давно и местные жители уже не так часто вспоминали покойную.

Беатрис то ли не слышала отца, то ли не особо опечалилась воспоминаниям: смеясь, она взъерошивала шерсть на голове Велли, и тот лизал ей лицо. Иден подумала, что девочке на момент трагедии было около года. Возможно, она даже не помнила, как это случилось.

– Соболезную. – Иден сочувственно взглянула Джеймсу в глаза. Взгляд Джеймса стал теплее, и он внимательно посмотрел на Иден в ответ. Чувствуя, что краснеет, Иден наконец отвела взгляд. – Я не знала. Простите, я правда не знала, – добавила она, потупившись.

– Ничего страшного. Откуда вам было знать? Это случилось несколько лет назад. Я долго не мог спокойно говорить об этом. Но сейчас мне все проще и проще. Рак. Она была еще молодой. Я думаю, в жизни мы ни от чего не застрахованы, согласны? – В его взгляде читались задумчивость и смирение.

– Да уж, не застрахованы, – подтвердила Иден. – И все же соболезную вашей утрате.

Джеймс положил руку ей на плечо:

– Спасибо вам. Я признателен вам за ваши слова.

Иден слегка задрожала, а сердце пустилось вскачь, когда она ощутила его прикосновение сквозь свитер. Их взгляды встретились, и они так и простояли, глядя друг на друга несколько долгих секунд.

Чудесный миг был прерван Беатой: неожиданно вскочив, она заявила, что желает немедленно отведать кусок пирога. Оба засмеялись, и Джеймс пригласил Иден присоединиться к ним под навесом чайного стенда. Она охотно согласилась, и все трое отправились к столам с напитками, а большая часть местных с интересом следила за каждым их шагом.

Джеймс и Иден наслаждались чаем и традиционным «викторианским» пирогом с кремом и клубничным вареньем, а Беата, поедая огромный кусок шоколадного торта, рассказывала о школьной постановке, в которой ей досталась роль дерева, но, по ее словам, это было самое главное дерево в лесу, ведь только ему доверили пару реплик за все время спектакля.

– «Тебе сюда, милочка», – скажет оно Красной Шапочке, – процитировала Беата.

Джеймс и Иден внимательно слушали, перебрасываясь парой слов во время паузы, когда Беа ненадолго отвлекалась на торт.

– Вы прожили здесь всю жизнь? – поинтересовались Иден. Джеймс выглядел как местный житель, но производил впечатление человека, который повидал мир, а не только Бартон-Хит.

– Да, я местный, – ответил он. – Учился в Лондоне, проходил ветеринарную практику в Эдинбурге. Потом перебрался в Бостон, хотел посмотреть мир. – Он откусил кусок пирога. – Мне очень нравилось в Бостоне. Год я работал официантом и уже был готов двигаться дальше: следующий год я путешествовал по свету, экономно, но в итоге потратил все сбережения. Мы с моим приятелем Колином прокатились по Америке, были в Азии, Южной Америке и во многих европейских странах, а потом у нас закончились деньги, и мы вернулись по домам. Это было великолепно.

– Звучит потрясающе! Ничего себе приключение! – воскликнула Иден.

– Все получилось как нельзя лучше – мы посмотрели мир, и после этого я уже был готов вернуться в Бартон-Хит и открыть здесь частную практику. Я мечтал об этом с детства, – улыбнулся он. – Джейн, моя покойная жена, – его глаза снова стали печальны, и хотя он говорил с Иден, теперь он с любовью смотрел на Беатрис, – была школьным учителем в соседнем городке Ньюмаркет. Мы встретились на вечеринке. Мы были счастливы, но через четыре года после свадьбы, вскоре после того, как родилась Беа, у нее диагностировали рак. – Иден мысленно перепроверила свои подсчеты – она была права, Беатрис было около года, когда она потеряла мать. Джеймс встрепенулся, словно вышел из забытья. – Прошу прощения. Я вывалил на вас такую мрачную историю. Уверен, вам ни к чему знать о тяготах моей жизни, – смутился он.

– Не извиняйтесь. Я соболезную вашей утрате и рада, что сейчас у вас есть силы говорить о произошедшем. Я совершенно не умею вести пустые разговоры, так что мне гораздо комфортнее, когда вы рассказываете мрачные истории, чем если бы вы заговорили о погоде. Такой я странный человек, – тоже смутившись, произнесла Иден.

Джеймс улыбнулся.

– А вы? Откуда вы родом?

– Что-ж, выросла я на Род-Айленде. Не знаю, в курсе ли вы, но это в паре часов езды южнее Бостона. Хотя нет, если вы жили в Бостоне, то точно в курсе. Отца я не знала, а мама до сих пор живет в том доме, где я родилась. Я закончила колледж и аспирантуру в Нью-Йорке, где сейчас и живу. Или жила. Я профессор, преподаю историю в крупном университете. А здесь я для того, чтобы… – Она замолчала. «Отдохнуть» было неподходящим словом. На самом деле она и сама не знала, что делает в Бартон-Хит, но была уверена, что хочет здесь быть. – Наверное, останусь здесь на какое-то время. Может, на год, или больше, пока не знаю. У меня были отношения, но у нас ничего не вышло, и когда бабушка умерла, я решила пожить здесь немного.

Она не стала упоминать, что была помолвлена и что застукала жениха в постели с другой. Это был не тот разговор, который стоило затевать под тентом чайного стенда, несмотря на то, что они с Джеймсом были откровенны. Оба посочувствовали друг другу, ведь они оплакивали былые отношения. Но потом они переключились на бытовые темы: деревня, работа, что кому нравится или не нравится, – и могли бы болтать часами, если бы непоседливая Беатрис не захотела наконец выбраться из-под навеса и побегать.

– Чего еще стоило ожидать после того, как она слопала огромный кусок торта? Пусть растрясет съеденное, – засмеялся Джеймс, и они встали из-за стола.

Иден не хотела навязываться:

– Пойду домой, и спасибо за все. Было приятно посидеть с вами обоими. – Она посмотрела на Беатрис с улыбкой. Отвязав поводок Велли от ножки стула, под которым лежал задремавший пес, она попрощалась.

Она уже пошла по направлению к дому, когда кто-то сзади легонько сжал ее локоть. Джеймс ее догнал.

– Один вопрос. Не хотите поужинать вместе в выходные? Я имею в виду – у вас здесь еще не так много знакомых… ну, или, ну я… просто хотел бы с вами поужинать. – Он смущенно улыбнулся, от чего стал похож на школьника, а не на сорокалетнего мужчину.

– С удовольствием! – выпалила Иден еще до того, как он успел закончить фразу, и пожалела, что так быстро выказала готовность прийти. У нее никогда не получалось играть роль сильной и независимой женщины.

– Отлично! – воскликнул он с тем же энтузиазмом и быстрым шагом поспешил обратно к Беатрис, но обернулся: – Я позвоню!

Она чувствовала тепло на локте в том месте, которого касалась его рука, и до сих пор ощущала нежное прикосновение его пальцев. Она смотрела, как он легкой походкой, вприпрыжку пересекает лужайку.

Он подхватил Беатрис на руки и закружил, и пряди его светлых волос упали ему на глаза.

Сердце Иден снова забилось быстрее, и дыхание стало прерывистым.

«Божечки, что я творю?» – спросила она себя.

 


Глава 6 


В ту ночь Иден приснился сон. На ней деревенское платье, льняной фартук и чепец, и она понимает, что находится в далеком прошлом. В комнате, посреди которой она стоит, много женщин, и все они поют. Иден знает слова песни. Женщины поют и работают: штопают и гладят одежды.

 
Моя младшая сестра За морем живет, Многие дары она Издалека мне шлет. Шлет черешню мне она, И косточек в ней нет. Шлет она мне голубя. Где его скелет? Когда черешня та цвела, В ней кость не прорастала, А когда тот голубь вырос, В нем костей не стало.

 
Проснувшись, Иден не могла понять, где находится. Пришлось сесть в постели и включить свет, чтобы вспомнить, что она в Англии. И не просто в Англии, но судя по ноутбуку на столе и электрической лампочке, она в 21 веке, а не в 1400 году.

Она понятия не имела, что значили слова в песне или откуда они взялись. Хотя во сне она понимала их смысл. Кажется, этот сон был чем-то большим, чем просто мешанина из мыслей, какие обычно выдает разум. Она вспомнила, что смотрела на женщин, которые разводили огонь, выделывали шкуры, помешивая их в кипящем чане, и шили стежком, и многие лица были ей знакомы.

Одна из них была молода, и Иден никак не могла вспомнить, кто она такая. Другая намного старше, и Иден тут же ее узнала – это была миссис Уэлш.

По спине пробежали мурашки. Иден выключила свет, закуталась поплотнее в пуховое одеяло и постаралась снова уснуть.

На следующий день Иден должна была навестить миссис Уэлш, чтобы слушать, наблюдать и записывать. Сон все не отпускал, и она была наполовину здесь и сейчас, а наполовину где-то в далеком прошлом. Тревожное чувство. Хотя большую часть времени, что она проводила с миссис Уэлш, ей было тревожно. Но и захватывающе тоже. Она чувствовала себя так, словно возвращалась домой после долгого путешествия. Сегодня она хотела получить ответ на свой вопрос о портрете, что висел на стене, поскольку миссис Уэлш так и не сказала ничего вразумительного на этот счет.

– Доброе утро, миссис Уэлш. – Иден начала привыкать к тому, что дверь отворяют прежде, чем она успевает постучать.

– Доброе утро, дорогая. Рада тебя видеть. Заходи, – пригласила старушка и пошла в гостиную.

На дворе стоял ноябрь, и Иден с удовольствием отогревала замерзшие руки у огня, что весело потрескивал в камине, несмотря на ранний час.

Они обе сели в кресла у камина.

– О чем хочешь узнать сегодня, милая? – спросила миссис Уэлш.

Сначала Иден подумала, что хотела бы расспросить о рецептах отваров или услышать еще одну семейную историю. Но вместо этого неожиданно для себя сказала:

– Почему мой портрет висит у вас на стене?

Миссис Уэлш громко рассмеялась.

– А, вот что. Тебе все еще интересно узнать про этот старый портрет. Ты любишь получать четкие ответы на свои вопросы и объяснения для всего на свете. А я не такая. Мне достаточно и толики информации и даже немного тайны, но ведь ты исследователь, профессор, в конце концов!

Иден невольно наклонилась поближе к старушке. Она чувствовала, что рассказанная история повлияет на ее жизнь.

– Ты мне приснилась, милая. И я поняла, что ты следующая. Видишь ли, целители становятся частью нашего рода разными путями. Многие рождаются в нашей семье – это дочери своих матерей-целительниц. Но некоторые нет. У меня не было детей, так что я знала, что однажды мне будет явлена та, что станет моей преемницей. Это могла быть девушка-соседка или та, кого я никогда не видела. Второй случай как раз наш с тобой, милая. Некоторые сны – это просто сны. Но некоторые – предсказания. Озарения. Ты и сама чувствуешь разницу между ними.

Иден вспомнила приснившееся накануне и задалась вопросом, может, увиденные ею женщины, с которыми она пела, были предвидением, хотя она все же не была уверена в том, что значил тот сон.

– Как видишь, во сне я увидела тебя очень четко. Ты здесь не без причины, милая, – продолжила миссис Уэлш. – Не хочу торопить тебя и тем более пугать, но это так. Ничто не происходит случайно, даже когда нам кажется обратное. Знаю, ты думаешь, что сюда тебя завела череда событий и сделанный тобою выбор. Но этой череде суждено было случиться. И всему, что произошло потом, тоже. Прошлое и будущее знают друг о друге. И тебе было предначертано оказаться здесь. Я видела тебя во сне несколько лет назад и изобразила тебя на портрете. А за несколько месяцев до твоего приезда я увидела твой образ в пламени камина и поняла, что ты скоро явишься. Вот и вся история, милая. Ничего из ряда вон выходящего, честно.

– Ничего из рядя вон? – воскликнула Иден. – О чем вы? Я не травница. Я не ведьма. Я профессор в университете на Манхэттене и приехала сюда не по прихоти, а после тяжелого расставания. Каким образом мой приезд мог стать частью великого замысла? – спросила она, отмахиваясь от мысли, что смелый шаг по переезду в Англию был лишь отчасти ее личным решением, а она была лишь марионеткой в руках некоего кукловода. – А что, если я не хочу быть целителем? – рассердилась она.

Миссис Уэлш смотрела в огонь, улыбалась и молчала. И наконец промолвила:

– Ты уверена, что не хочешь быть целителем?

Этот простой вопрос застал Иден врасплох.

– Может быть. А может и нет. – Она поняла, что говорит как раздраженный подросток, а не как образованный взрослый человек. – Не в этом дело. Я не хочу, чтобы мне указывали, что делать. Это мой год отпуска. Мой… путь к свободе, год неожиданных решений и своевольных поступков. А вы говорите, что у меня даже выбора нет, все было распланировано и я угодила в силки, расставленные столетия назад.

– Пойди в сад, прогуляйся, милая, – просто предложила миссис Уэлш. – На свежем воздухе тебе полегчает.

Иден подошла к высоким дверям в дальнем конце гостиной, распахнула створки и вышла в сад, залитый холодным солнечным светом. Сад за домом был великолепен. Огромный, обнесенный старинным частоколом, разделенный на три равных прямоугольника, к центру его вела дорожка из неровно выложенных кирпичей.

«Посмотреть бы на сад весной. Интересно, что у нее тут растет?»

Она была так заинтригована садом с целебными травами, что вся ее злость тут же улетучилась. Некоторые травы она узнала сразу, несмотря на то, что посадки уже готовились к зиме: хризантемы от кашля, чеснок от простуды и лихорадки, мята от головных болей и нервозности, портулак от болей в животе.

«Да у нее тут целая аптека», – удивилась Иден, глядя на другие растения, названия которых она не знала.

Она медленно брела по дорожке, раскинув руки, касаясь кончиков высоких стеблей. И снова она ощутила покалывание, распространяющееся от пальцев выше по телу.

Вдруг перед ее мысленным взором пронеслись образы, словно кто-то монтировал кадры кинофильма, по несколько секунд каждый, они вспыхивали и гасли. Чья-то рука протягивает больному старику чашу, от которой идет пар… Образ погас. Малыш в одежде, которую носили несколько веков назад, сотрясается в судорожном кашле, а на столе в ступке – перемолотые корень солодки и мать-и-мачехи. «Солодка и мать-и-мачеха для здоровья легких», – подумала Иден. И этот образ тоже исчез. Словно травы, которых она мельком касалась, говорили с ней и показывали, на что они способны.

Закрыв глаза, она глубоко вдыхала насыщенный аромат зимнего сада. Ее лицо озарила улыбка, умиротворенная и такая счастливая.

Иден подошла к миссис Уэлш, что все это время стояла чуть поодаль.

– Да, я согласна. Я хочу стать целителем, – решила Иден. – Даже не представляю, как это будет выглядеть. В смысле, скорее всего я не буду жить здесь безвыездно. Но я больше не хочу изучать искусство врачевания травами, я хочу практиковать это искусство. Самое странное, что я вообще не понимаю, зачем все это говорю, но теперь для меня это не вопрос, а данность. Словно иначе и быть не может. Простите, что нагрубила вам в начале разговора. Но для меня все так неожиданно, особенно ваши слова о моем приезде в Бартон-Хит. Хотя они кажутся мне правдой. Я больше не могу отмахиваться от ощущения, что все так, как должно быть. Понимаете?

– Прекрасно понимаю, милая. Это и есть знание. Оно не приходит под громогласный бой литавр. Ты просто осознаешь нечто в глубине своей души, неожиданно, окончательно и бесповоротно. – Она улыбнулась.

– Знание? – уточнила Иден.

– Да, милая. Между целителем и травником есть разница. Каждый может заварить чай – это всегда полезно для больного. Простой травник смешивает ингредиенты, чтобы они стали лекарством. Но целитель «знает». Это гораздо важнее. Целитель дотрагивается до больного и понимает, что ему нужно нечто большее, чем смесь из трав и семян. Целитель касается трав и говорит с ними.

– Только что со мной случилось именно это, – перебила Иден.

– Знаю, милая. Потому что ты не просто травница, ты целитель. Тебе нужно практиковаться. Вспомни некоторые эпизоды из своего прошлого – знание всегда было с тобой. Но большинству из нас с детства внушают, что подобные разговоры – признак помешательства, и мы прячем истину глубоко внутри и стараемся ее не замечать. Но она всегда с нами. И та, что однажды займет твое место, тоже знает истину. Вот что тебя привело, вот что заставляет тебя здесь остаться. Знание, которому суждено быть, и планам, что судьба построила в отношении нас, очень трудно помешать. Будешь бороться – скорее всего проживешь печальную жизнь. Ты будешь грести против течения, выбиваясь из сил. – Миссис Уэлш замолчала, позволяя Иден обдумать сказанное. Но затем продолжила: – Здесь холодно, пойдем в дом. Я покажу тебе несколько моих любимых средств от ноябрьских болезней.

Улыбнувшись, Иден последовала за старушкой.

На большом деревянном столе в кухне уже стояли банки и лежало несколько вязанок сушеной травы.

– Я готовлю большое количество лекарств на каждое время года: в начале февраля, во время праздника зарождения весны Имболк, я делаю лекарства для тех, кто весной становится взвинченным и раздражительным; в ночь праздника Белтейн, когда приходит лето – лекарства от простуды, вызванной сменой жарких дней и холодных ночей; первого августа во время праздника Луннаса я готовлю лекарства от осенних хворей, а сейчас у нас Самайн, праздник нарождения зимы, сезон простуд и лихорадок.

Она показала Иден несколько рецептов, которые та с удовольствием записала.

– А теперь приготовь их сама. – Старушка подвинула Иден большую миску, наполненную травами и листьями. – Это лекарство для маленькой девочки, которую замучил кашель. У нее отходит много мокроты. К тому же она боится своего отца, он крупный, и у него плохой характер, а страх плохо отражается на здоровье. Что бы ты добавила в миску с ингредиентами? – Она сделала шаг назад от стола и посмотрела на Иден, как учитель на ученицу.

Иден взглянула на заставленные банками полки. Три из них показались ей особенными – вокруг них едва заметно пульсировал слабый свет.

Когда Иден потянулась и взяла банки в руки, она снова ощутила покалывание в пальцах и тут же узнала содержимое.

– Чабрец от легочной инфекции, – начала перечислять Иден. – Лимонная мелисса и лаванда, чтобы развеять страхи девочки, когда она выздоровеет, – добавила она.

– Совершенно верно, милая, – широко улыбнулась старушка. – Теперь ты чувствуешь разницу между целителем и тем, кто просто смешивает ингредиенты, указанные в рецепте. Ты отлично справилась, моя дорогая. А теперь давай сядем у камина и выпьем по рюмочке шерри. Утро выдалось насыщенным, в моем возрасте это утомляет.

Они вместе вернулись в гостиную, чтобы отдохнуть, выпить и расслабиться.

 


Глава 7 


Мысли Иден перескакивали с миссис Уэлш на Джеймса и обратно. Воспоминания о времени, проведенном в компании старушки, умиротворяли. Мысли о Джеймсе – совсем наоборот.

После праздника прошло всего два дня, а Иден уже мечтала случайно встретить его в городе и ждала звонка с приглашением на обед. Ей не пришлось долго ждать.

На следующий день, выгуливая Велли, она свернула за угол – лужайка городского парка снова преобразилась, на этот раз в поле для игры в регби; матч был в самом разгаре, и вокруг собралась толпа довольных болельщиков. Иден выросла в США и кое-что смыслила в регби.

В толпе она заметила Тару, они были ровесницами, и Иден часто встречала ее в городе.

– Привет, Тара. Рада тебя видеть.

– Привет, Иден, я тоже очень рада. Давно не виделись. Как дела? – спросила Тара.

– Хорошо, спасибо. Я помогала миссис Уэлш и занималась кое-какими своими проектами, – ответила Иден, не уверенная, что стоит рассказывать Таре о своей книге. – А ты как?

– Отлично, спасибо. В доме престарелых много работы. А в свободное время я встречаюсь с Мартином. – По взгляду Иден Тара поняла, что та не имеет понятия, кто такой Мартин. – Это мой парень. Врач отделения неотложной помощи в Ньюмаркете, – уточнила она, улыбнувшись. – Ты тоже пришла посмотреть матч? – Тара с интересом наблюдала происходящее не поле.

– Я вышла выгулять Велли. Не знала, что здесь идет игра. Что за матч? – поинтересовалась Иден.

– Команда Бартон-Хит против Аппер-Барроу. В самом разгаре.

И тут один из игроков поймал мяч, и в толпе раздались восторженные крики.

Игроки обеих команд были в грязи от пяток до макушек, и, как со смехом пояснила Тара, «если каждый раз отменять игру из-за дождя, в Англии не будет вообще никакого спорта».

– Да что у них за правила такие? На них даже шлемов нет! – Иден была поражена тем, как жестоко атаковали друг друга соперники, хотя на игроках не было защитного снаряжения.

– Это называется «схватка», – объяснила Тара.

Иден смотрела, как игроки прижались друг к другу, сцепились локтями, пригнулись, опустив головы вниз, и вся эта странная скульптура задвигалась. И вдруг мяч снова оказался высоко в воздухе.

– Таких правил игры я еще не видела, – засмеялась Иден. – Один игрок хватает мяч с земли, бежит и бросает, а другой пинает мяч ногами. Что тут творится?

– Свободные правила. Чтобы гол был засчитан, мяч должен пересечь линию разметки. А уж как он это сделает, не суть важно. Наверняка в регби куча запутанных правил, но если честно, я и сама их не знаю, – призналась Тара, и они обе засмеялись.

Действие на поле развивалось стремительно, и за игроками было интересно наблюдать. В следующем тайме мяч перехватил накачанный, весь измазанный грязью игрок, в котором Иден узнала Джеймса, и ее сердце пустилось вскачь. Он мчался к зачетной зоне поля, а Иден смотрела на его накачанные крепкие ноги. Его волосы вымокли под дождем, а пропитавшаяся грязью майка прилипла к спине. Соперник налетел на него со всей силы, но Джеймс оттолкнул его и пробежал дальше, перекинув мяч товарищу по команде, но несколько игроков команды соперника, не сориентировавшись, набросились на него.

Схватка выглядела душераздирающе, но высвободившийся из их захвата Джеймс только широко улыбался, мотая головой, чтобы отбросить со лба мокрые волосы.

Он узнал Иден почти в ту же секунду, как заметил ее в толпе, и улыбка на его перемазанном грязью лице стала еще шире; Джеймс подмигнул ей и побежал вслед за мечом.

Сердце Иден забилось быстрее, а внимательная Тара улыбнулась и посмотрела на нее, вопрошающе приподняв бровь. Иден не смогла не улыбнуться в ответ.

Замерзшая и промокшая насквозь, Иден отвела Велли домой. Она вся сияла от радости, вспоминая, как Джеймс ей подмигнул, и думала о том, что ей вскоре предстоит пообедать с таким красавчиком.

Позже вечером у нее зазвонил телефон.

– Иден, это я, Тара.

– Что? – громко переспросила Иден, потому что в трубке был слышен оглушительный шум и она с трудом могла расслышать слова подруги.

– Это я, Тара! – прокричала та.

– А, привет! – прокричала Иден в ответ.

– Мы с друзьями сейчас в пабе. Приходи, выпьем вместе!

– С удовольствием! – ответила Иден. – Спасибо. Через пару минут буду!

Она дала отбой, накинула куртку и пошла в паб «Лошадь и повозка». На улице было темно и холодно, только дождь барабанил по крышам и по мокрой дороге шуршали шины проезжающих машин. Других звуков не было, и атмосфера казалась Иден почти мистической.

Но как только Иден открыла дверь паба, ее оглушила волна звуков, света и жара. Зал был набит битком.

Она с трудом протискивалась между посетителями и наконец увидела Тару и ее друзей за столиком в углу зала. Иден вернулась к бару, заказала всем сидевшим за столиком выпивку за свой счет и наконец села с кружкой пива в руках.

– Я рада, что ты пришла! – Тара перекрикивала шум.

– Я тоже! Спасибо, что пригласила!

– Эти милашки – Мэри, Сьюзан и Никола! – прокричала Тара Иден в ухо.

– Привет. Рада познакомиться! – прокричала Иден всем сидевшим за столом. Девушки кивнули, улыбнулись и приветственно подняли бокалы, молча, поскольку здесь было слишком шумно, чтобы разговаривать. В зале кто-то запел.

– Откуда столько народа? – спросила Иден Тару.

– Здесь обе команды по регби и все их фанаты. Настоящий дурдом! – громко пояснила Тара. – Нам всем нужно отогреться, мы весь день простояли на холоде под дождем. – Она улыбнулась. – Выиграла команда Бартон-Хит, мы уже пару часов празднуем.

Внезапно один из посетителей, мужчина с небольшим пивным животиком, залез на стол и начал распевать песню. Иден громко засмеялась:

– В Америке мужчины не поют на публике! Потрясающе: крупные, атлетически сложенные мужчины берутся за руки и в порыве пьяной солидарности горланят песни!

Внезапно она увидела, что Джеймс тоже взобрался на стол, приобнял своего друга, и оба, пьяные в хлам, покачивая кружками пива, воодушевленно запели. Песня была о чем-то настолько непристойном, что Иден огляделась: кто-то из посетителей мог всерьез оскорбиться. Но толпа лишь аплодировала и поднимала кружки, и ловко зарифмованный припев с сексуальным подтекстом подхватили все без исключения мужчины и несколько особенно смелых женщин.

– Вы, англичане, всегда были для меня загадкой, – сказала Иден на ухо Таре. – Британцы выглядят такими благопристойными, но обожают похабные песни и грязные шуточки! – Она хихикнула. – Американцы сгорели бы со стыда и обиделись или сделали бы вид, что обиделись, если бы такое услышали. Они никогда в жизни не станут петь в баре. Случись такое, кто-нибудь из посетителей оскорбился бы и накатал жалобу, а то и подал бы иск за моральный ущерб.

Джеймс выглядел таким счастливым, когда на пару с приятелем распевал: «Будь я любителем жениться…» (Нет уж, боже упаси!) – что Иден улыбнулась ему широкой улыбкой. От следующих слов песни у нее глаза полезли на лоб и отпала челюсть, но Тара со смехом похлопала ее по спине.

Иден пришла в себя, от души посмеялась и залпом допила пиво. Она начала подозревать, что хмель играет не последнюю роль в способности оценить столь разнузданное представление.

Два часа спустя Иден, Тара и их друзья, все разрумянившиеся, вышли из душного, ярко освещенного бара в вечернюю прохладу.

– Я так рада, что ты пришла, Иден, – призналась Тара. В ушах у девушек звенела непривычная тишина.

– Я тоже очень рада, – произнесла одна из подруг.

– Было ужасно весело. Спасибо, что пригласили, – улыбнулась Иден. – Надеюсь, скоро увидимся.

– Обязательно увидимся! – прокричали они хором и побрели по домам.

Улыбаясь, Иден слегка нетвердой походкой шла к дому; она напевала «Годами, как скиталец, по миру колесил. На виски и пивасик все деньги я спустил…»

 

 
Как всегда, Иден проснулась поутру под крики соседского петуха. Его песню сменила радостная птичья трель, доносящаяся из зарослей зеленой изгороди. Голова раскалывалась, а на языке был мерзкий привкус. «Словно во рту кошачий туалет». – Она вспомнила, как кто-то описал привкус во рту после ночной попойки. Англичане знают толк в метафорах.

Несмотря на головную боль, Иден улыбалась, лежа под пуховым одеялом; она мысленно возвращалась сначала к событиям прошлой ночи в пабе, потом к празднику, когда Джеймс коснулся ее руки (она до сих пор ощущала его ладонь), а потом предавалась мечтам о скором совместном обеде.

Она подошла к окну, повернула ручку и толкнула обе ставни, впуская прохладу в комнату. Где-то жгли костер, и запах осенней сырости смешивался с дымом горящих поленьев – этот аромат всегда ассоциировался у нее с Англией.

Она спустилась вниз, села у окна с чашкой горячего чая и, поглядывая на серость снаружи, начала писать.

Книга получалась совсем не такой, как она планировала. К ее удивлению, вместо отсылки к сухим фактам по траволечению теперь текст становился похож на художественное произведение. Исторически выверенный роман о целительнице, что живет в деревеньке в тринадцатом веке. В церкви служит коварный, честолюбивый пастор, который страстно мечтает стать епископом и не остановится ни перед чем, чтобы достичь своей цели. Местная целительница, которая как может помогает беднякам и женщинам деревни, прекрасно знает, что один донос отделяет ее от виселицы или костра инквизиции. Симпатичный торговец, добросердечный весельчак надеется завоевать расположение юной травницы. В тексте Иден приписывала персонажам реальные болезни и «лечила» их реальными рецептами: клевер от боли в теле и зубной боли, кориандр от жара, шалфей для укрепления сил.

Книга получалась отчасти увлекательно-романтической и отчасти научной, с настоящими рецептами из поваренной книги реальной травницы. Иден понятия не имела, откуда у нее в голове все эти образы, но каждый раз, когда она садилась писать, все больше историй о церкви, медицине, вожделении и предательстве рождались в ее воображении и оказывались на экране ноутбука. И только когда прозвонил будильник в телефоне, она вспомнила, что пришло время навестить миссис Уэлш.

Иден шла по дорожке к дому миссис Уэлш; теперь она приходила к старушке почти каждый день: помогала делать настойки и заваривать чай, сушить травы и развешивать вязанки, иногда она помогала ей в каких-то более повседневных делах, которые пожилой женщине было трудно выполнять в ее возрасте. Иден вставала на верхнюю ступень стремянки и меняла лампочку или приносила охапки дров со двора и раскладывала их в корзинке у камина. Миссис Уэлш рассказывала ей истории из своей жизни здесь, в деревне, истории о Второй мировой войне или же те, что случались с ее далекими предками.

Когда-то давно Иден попросила разрешения записывать их разговоры на диктофон, миссис Уэлш не возражала, так что теперь у Иден была возможность наслаждаться временем, проведенным в компании старушки, и не волноваться о том, что она упустит какие-нибудь детали рассказа.

В тот день Иден больше всего хотела узнать о самой миссис Уэлш. Не как о травнице, а как о женщине.

– Можно спросить? – начала Иден, смущаясь от того, что впервые перешла от вопросов про траволечение к чему-то очень личному.

– Спрашивай что хочешь, милая, – ответила миссис Уэлш.

– Когда умер ваш муж?

Последовала недолгая пауза, но миссис Уэлш все же ответила. Ее взгляд затуманился, а на лице появилась задумчивая улыбка.

– Так много времени прошло. Он подарил мне любовь длинною в жизнь, вместив ее в то недолгое время, что было нам отмерено. Его звали Фрэнк Уэлш. Мы влюбились друг в друга еще будучи школьниками, поженились совсем молодыми, нам было всего восемнадцать. А через неделю после свадьбы его отправили воевать во Францию. Шла Вторая мировая война. И он погиб. На второй неделе службы он и почти все сослуживцы из его батальона были убиты, когда пытались удержать линию траншеи в каком-то французском городке. – Ее лицо стало так печально, что Иден пожалела о своем любопытстве. Старушка подошла к каминной полке и взяла старое фото в рамке с изображением симпатичного молодого человека в военной форме. Она протерла фото от невидимой пыли и улыбнулась, глядя на него. – Это мой Фрэнк. – Она протянула фото Иден.

На это молодое, невинное лицо Иден смотрела с грустью, осознавая, что в тот миг, когда оно было сделано, никто и не догадывался, как скоро оборвется жизнь этого мужчины.

– Он очень красивый, – честно призналась Иден. – И глаза у него добрые.

– Да, все так. Самый красивый мужчина, которого я когда-либо встречала. И самый добрый. Редкое сочетание, – сказала она. – После его смерти ни к одному мужчине я не испытывала и половины тех чувств, которые были у меня к мужу. Мне просто хотелось бы провести с ним больше времени. Но как известно, жизнь нам ничего не должна. Но я рада, что мы не стали ждать со свадьбой, как многие советовали. Уж очень мы любили друг друга. – Она с обожанием посмотрела на фото. – Детей у нас не было. Я сожалею об этом, но мы не успели даже попробовать завести их до того, как ему пришла повестка. Вот почему я знала, что моя преемница придет со стороны, – проговорила она с грустной улыбкой.

– Мне очень жаль, миссис Уэлш, – промолвила Иден с сочувствием. – Все это очень грустно.

– Да, временами это тяжело, но у судьбы на каждого из нас свои планы. Теперь я счастлива, ведь мы с ним скоро встретимся вновь, когда моя миссия в этом мире окончится. – Она снова протерла фото фартуком и аккуратно вернула его на полку.

– Расскажите мне о своей семье, о вашей матери. Она была травницей? – спросила Иден.

Лицо миссис Уэлш просветлело.

– О да, была. Одна из лучших травниц, что жили в этой деревне. Ее звали Матильда. Но все называли ее «Тильда». Она была хорошей женщиной. Высокая, стройная, красивая. Как у нее родилась такая пухленькая дочурка, как я? – засмеялась старушка. – Они с моим отцом были счастливы. Он был госслужащим, сорок пять лет проработал в Ньюмаркете. Не слишком интересная работа, но он никогда не жаловался. Он был счастлив тем, что любил маму. Когда она входила в комнату, он весь сиял, хотя они и прожили вместе шестьдесят лет. Шестьдесят три года в браке. Вплоть до его смерти. Я была их единственным ребенком, и они жалели об этом. Им хотелось еще детей, но мама перенесла послеродовую инфекцию и больше не могла родить. Некоторые говорили, это потому, что ее истинным предназначением было целительство, и если бы они с папой завели еще дюжину ребятишек, как и мечтали, у нее не осталось бы времени на пациентов. – Миссис Уэлш посмотрела в окно и добавила: – Наверное, люди были правы. У мамы был дар. «Знание». Лишь коснувшись ребенка, она могла определить, почему его лихорадит: это инфекция в легких, или воспаление в горле, или закупорка кишечника. Она знала. Люди сходились к ней со всей округи. Она была местной знаменитостью, и я думаю, до сих пор все ее помнят. Мама была потрясающая. Умерла в девяносто семь, и до последнего дня ее разум был острым и светлым.

В дверь постучали, и миссис Уэлш провела руками по подолу платья, словно хотела и разгладить складки, и сгладить боль воспоминаний одновременно.

– Мюриел! Как хорошо, ты проходи, проходи, – пригласила миссис Уэлш. – Мюриел, это наша новая соседка, Иден. Внучка Мэйбл. Она теперь живет в ее доме, – представила она Иден.

Мюриел, такая же пожилая, но отнюдь не такая хрупкая на вид, как миссис Уэлш, протянула руку и поздоровалась с Иден крепким рукопожатием.

– Рада познакомиться, дорогая. Добро пожаловать в наш маленький райский уголок, – улыбнулась она.

– Спасибо большое. Я рада быть здесь, – ответила Иден.

– Мы с Мюриел планировали сегодня пообедать. Зайдем в паб. Хочешь пойти с нами? – предложила миссис Уэлш.

Вспомнив о том, что ее ждет опустевший дом, Иден всерьез подумывала согласиться, но очевидно подруги собирались как следует поболтать и Иден будет им помехой.

– Большое спасибо за предложение, но я вынуждена отказаться. Мне нужно вернуться домой, позаботиться о Велли. – Она использовала собаку как подходящий предлог.

– Ну что ж, очень рада познакомиться, – снова сказала Мюриел громким, уверенным голосом. – Может быть в другой раз.

Иден одобрила идею и, забрав диктофон и сумку, отправилась домой.

Она переступила порог, когда солнце уже садилось, и почувствовала жалость к себе, поскольку единственной ее радостью был Велли, что крутился вокруг нее от счастья. Ей нравилось жить в деревне, но вечерами ей было одиноко. В такие ночи, как сегодня, она чувствовала себя нелепо. У всех ее здешних знакомых была своя жизнь. У них были работа, дети, они ходили на собрания в школе в родительский день и на вечеринки по случаю дня рождения дяди или тети; в общем занимались всем тем, что наполняет жизнь и дает человеку ощущение сопричастности с миром.

Иден вдруг поняла, что всегда заглядывала в чужие окна, в надежде, что ее пригласят внутрь. А сама она нигде не чувствовала себя как дома. Она также поняла, что пора это исправить, иначе она так и не обретет то место, где ей будет хорошо. И тогда живущее внутри нее одиночество останется с ней до конца ее жизни.

Может быть, Бартон-Хит станет тем местом, где она наконец почувствует себя как дома.

 


Глава 8 


Следующий день выдался самым загруженным из всех, проведенных с миссис Уэлш. Они с Иден только успели выпить по чашке чая и пойти в сад, где старушка начала рассказывать, что именно и где там растет, как раздался стук в дверь.

– Простите за ранний визит, миссис Уэлш, Иден. – Кивнув, мужчина посмотрел на Иден. – Но Карен только что родила, – уточнил он со смесью гордости и нервозности.

– Как чудесно! – воскликнула миссис Уэлш, хлопнув в ладоши. – Поздравляю вас обоих.

– Мои поздравления, – добавила Иден.

– Спасибо. У нас родился прекрасный крепкий малыш. Как сказала акушерка, он крупный и здоровый. Мы назвали его Николас, – продолжил посетитель. – Но Карен потеряла много крови. Ее продержали в больнице лишние сутки, а вчера отправили домой. Они сказали, что все в порядке, но она совершенно без сил и белая как полотно. Я подумал, может, вы осмотрите ее. Нам дали железосодержащие таблетки, но у нее от них побочный эффект. Ей очень плохо.

– Конечно, мы скоро придем. Заварим чай для повышения энергии и восстановления крови и дадим что-нибудь от побочных эффектов, хотя сейчас не нужно сильно налегать на лечение. Пока надо поставить Карен на ноги. А вы приготовьте ей мясной бульон, пусть следующие несколько дней пьет в дополнение к тому, что ест сейчас. Поспешите домой, а мы скоро будем, – пообещала миссис Уэлш тем ободряющим и немного командирским тоном, который помогал посетителям расслабиться и поверить, что ситуация теперь под контролем.

Не успели они выйти из дома с чаем для новоиспеченной матери, как к ним заявилась старуха Агата Фоксуорси, вдова, живущая в большом доме на окраине деревни: недружелюбную женщину не привечали местные, но она была в добрых отношениях с миссис Уэлш.

– Ку-ку! – Она постучала в дверь и, не дожидаясь приглашения, вошла в дом, что было позволено только очень старым клиентам миссис Уэлш, знакомым с травницей десятилетиями. – Это Агата!

Миссис Уэлш выглянула из кухни, вытирая руки о фартук, и подруги приветствовали друг друга поцелуем в щечку.

– Опять живот, дорогая? – тут же задала вопрос миссис Уэлш.

– Так точно, – подтвердила Агата. – Внутри все горит. Ужас какой-то. Вчера даже не смогла уснуть. – Она нажала рукой на живот, словно хотела уточнить, где именно болит. – Я принимаю то, что прописал врач, «Пермасид» или «Паракам», или как там его. «Антацид». Но твои чаи помогают гораздо лучше, и к тому же сразу, а мне этого и надо, когда живот горит от изжоги в три утра.

– Конечно, дорогая. Иден смешает для тебя чай и положит в мешочек, будешь пить его, как только заболит живот. Если ты не против, пусть Иден этим займется, а я пока закончу другое дело, – попросила миссис Уэлш, намеренно давая Иден задание.

– Ну, ладно, пусть будет так, – сдержанно согласилась женщина, давая понять, что предпочла бы принять помощь старой подруги, а не какой-то новенькой.

– Отлично, – улыбнулась миссис Уэлш. – Увидимся, Агата. Мы скоро занесем тебе мешочек с травами. Заходи в любое время! – бросила она через плечо и поспешила обратно на кухню.

В тот же день к ним зашел молодой человек, у которого воспалился порез, и еще одна женщина с сильной головной болью; в итоге обе травницы повалились в кресла у камина и решили оставить урок по садовым травам на другой раз. По деревне уже ползли слухи, что у миссис Уэлш появилась ученица, да еще и американка! Но местные уже знали Иден и видели, как доверяет ей миссис Уэлш, и жители приняли Иден – они были рады узнать, что у старушки, которая уже не могла справляться самостоятельно, как раньше, появилась помощница.

На следующий день после обеда Иден, грезя наяву о Джеймсе, пришла к дому миссис Уэлш. Дверь отворилась, и к удивлению Иден перед ней стояла миссис Уэлш… в халате.

– Все в порядке, милая. Просто я слегка занемогла, – пояснила старушка. – Я заварила себе чай и через пару дней буду как огурчик. Наверное, просто застудилась. Но я рада, что ты пришла.

– Жалко, что вы заболели. Чем я могу вам помочь? Налить вам чаю? Или хотите что-нибудь поесть? – забеспокоилась Иден.

– Нет, спасибо, милая. Я уже выпила чай и поела печенье, а теперь, пожалуй, прилягу. Но ты можешь кое-что сделать. Малыш Тимми Бредли заболел. Его мама очень волнуется. Врач прописал ему антибиотики, но лучше не становится. У него жар, температура 38 градусов и жуткий кашель. Она просила занести им лекарство, но я не в состоянии. Сейчас я не могу ничего делать и, конечно, не хочу заразить его тем, чем сама заболела. Так что я попрошу тебя сделать лекарство и занести им домой. Сделаешь, милая? – ласково спросила старушка. – А когда закончишь, займись, пожалуйста, малышом Томми Картером, он только что приходил. Он говорит, его отец себя плохо чувствует, заболел. Уверена, я даже знаю почему. Его отец пьяница – бедный Томми. Его мать умерла в прошлом году, и ребенок остался с отцом, который напивается до полусмерти. Он уже обращался ко мне за помощью, и в тот раз я готовила чай из ивовой коры и расторопши молочной. Помогает от головной боли на следующий день после возлияний и чистит печень. Не думаю, что мы можем многое сделать, но ради Томми мы должны попытаться. Ты сможешь выполнить оба задания, милая? – попросила она со слабой улыбкой.

– Конечно, выполню, – ответила Иден. – Их устроит, если я буду готовить лекарства?

– Мать Тимми заходила сегодня, я сказала ей, что заболела и пошлю тебя. Она в тебя верит, милая, потому что верю я. А теперь составь рецепт, по которому будешь готовить. Простуда у него в груди дала жар. Ты знаешь, что делать, – уверенно продолжала она. – А теперь пойду прилягу. Зайди ко мне перед уходом, милая. – Она медленно поднялась по низенькой лестнице, зашла к себе в спальню и закрыла за собой дверь.

Иден в панике стояла посреди кухни. Ее первый рецепт для настоящего пациента. Одно дело – стоять в аудитории на Манхэттене и уверенным преподавательским голосом вещать перед группой девятнадцатилетних студентов. Другое дело – смешивать конкретные травы для семилетнего тяжелобольного ребенка!

Иден глубоко вдохнула и сказала сама себе:

– Ты знаешь, что делаешь. Ты читала о травах все что можно и училась у миссис Уэлш. А ну за работу!

Ее ободряющая речь сработала, она уверенно взяла несколько банок с травами и отмерила ингредиенты на весах. Иден подумала о двух своих маленьких пациентах, и легкое свечение появилось вокруг банки с душицей для Тимми и такое же вокруг банки со зверобоем продырявленным для отца Томми Картера. Она смешала ингредиенты, каждый набор в отдельной чашке, и залила кипятком.

Когда чаи настоялись, она разлила их по большим банкам и поставила остывать, а сама направилась проведать миссис Уэлш.

Тихонько постучавшись, она вошла в комнату – ее наставница читала, сидя на постели.

– Входи, милая. Рассказывай, что ты приготовила, – попросила миссис Уэлш.

Иден перечислила все травы в каждом из рецептов и добавила, что положила в чай кору ивы, расторопшу и зверобой для мистера Картера.

– Совершенно верно. Ровно те же ингредиенты я выбрала бы сама. Очень хорошо, милая. Итак, семья Тимми живет в муниципальном доме, недалеко за церковью, номер двадцать три. А Томми – в доме шесть. Давай, вперед. – Миссис Уэлш широко улыбнулась.

Иден спустилась в кухню, положила две большие банки в корзинку и поспешила к малышам Тимми и Томми.

Дверь открыла мать Тимми. Первое, на что Иден обратила внимание, это шум. По дому носились несколько детей, с воплями пихая друг друга. Один ребенок, пристегнутый в детском стульчике для кормления, плакал. Миссис Брэдли выглядела измученной, фартук у нее был грязный, а из прически, прихваченной несколькими заколками, выбивались беспорядочные пряди.

– Таня, а ну немедленно заткни мелкого! Джейсон, Энтони, а ну хватит! – заорала она в глубь дома и снова повернулась к Иден. – Прости, дорогая. В дождь здесь просто дурдом, не могу же я отправить их играть на улицу. Заходи, пожалуйста.

Иден зашла в захламленную прихожую, и миссис Брэдли жестом попросила ее подняться наверх. В маленькую комнату втиснули три кровати, и на одной из них сидел Тимми. Он был бледен, под глазами пролегли тени, и, словно по команде, стоило Иден переступить порог комнаты, его маленькое тельце стало сотрясаться в неудержимом лающем кашле.

Когда приступ кашля прекратился, Иден наконец отметила, что малыш и правда очень болен, а его бедная мать с ума сходит от тревоги.

– Врач посадил его на антибиотики, они должны бы уже помочь, но как видите он еще продолжает болеть. Завтра еще один осмотр, но я боюсь до смерти.

Иден и сама втайне боялась, поэтому была рада, что ребенка все же покажут врачу. И все же она верила в целебные свойства лекарств от миссис Уэлш, хотя и не всегда могла найти объяснение, каким образом они помогают пациентам.

– Миссис Брэдли, Тимми должен пить по полчашки каждые два часа, пока не выпьет все, что есть в банке. Должно хватить на пару дней. К тому времени я или миссис Уэлш зайдем его проведать и сделаем чай по другому рецепту, в зависимости от новых симптомов. Хорошо? – спокойно спросила Иден.

– Спасибо вам огромное. Я так вам признательна. Передайте миссис Уэлш, чтобы поскорее поправлялась. И, да, могу я заплатить в понедельник, если вас это не смутит? У Рэга зарплата по понедельникам, – добавила она, стыдливо потупившись.

– О господи, даже не беспокойтесь на этот счет. Я вернусь через несколько дней проведать мальчика, тогда и поговорим об оплате. Даже не думайте об этом, – успокоила ее Иден и добавила: – Тимми, у мамы есть для тебя особенный чай. Ты счастливчик. Этот настой не такой уж и ужасный на вкус! Не то что некоторые, со вкусом топленой грязи. В твой я добавила мяту и мед и много чего еще, так что настой вполне приятный. Надо обязательно выпить весь! – улыбнулась она.

– Выпью, мисс, спасибо… – Тимми не смог закончить фразу, попытка что-то сказать вызвала очередной приступ кашля, и миссис Брэдли проводила Иден к выходу.

Иден шла по дороге и чувствовала себя на седьмом небе от счастья. Она волновалась за Тимми, но была уверена, что травы и лекарства ему помогут. Она вышла из маленького домика семьи Брэдли в приподнятом настроении. У нее появился первый пациент, она подобрала верное лечение, и в доме Брэдли ее приняли очень радушно. Она использовала знания, которые нарабатывала годами, и сделала это с пользой. Для стоящего дела. У нее закружилась голова от восторга.

Но это не продлилось долго. Ей предстояло навестить Томми Картера, который тоже жил в доме муниципальной постройки. Она постучала, но дверь оказалась не заперта.

В комнате на полу перед телевизором сидел маленький мальчик лет пяти на вид. В доме было очень темно. Середина дня, а шторы на всех окнах задернуты. В комнате настоящий бардак, повсюду коробки из-под полуфабрикатов, газеты и пивные бутылки.

Мальчик поднял глаза и, увидев Иден, вскочил на ноги. Детское личико было омрачено беспокойством, и Иден захотелось плакать. Ему бы побегать на улице, покататься на велосипеде или поиграть, а не сидеть здесь в ожидании, пока кто-нибудь придет и поможет его нерадивому пьяному папаше.

– Здравствуйте, мисс. Большое спасибо, что пришли. Я очень волнуюсь за папу. Ему плохо с самого утра.

Они оба посмотрели в сторону дивана, на котором лежал отец Томми, судя по издаваемым звукам, он спал, рот открыт, рубашка заляпана едой и чем-то похожим на рвоту. Это было неприемлемо.

Иден присела перед мальчиком на корточки:

– Меня зовут Иден Мартин. Я помогаю миссис Уэлш. Я принесла чай, от которого твоему папе станет лучше, когда он проснется, но я не уверена, что могу оставить тебя здесь. Кто за тобой присматривает?

– Я в порядке, – ответил Томми. – Он всегда такой. За мной присматривала мама, но она умерла. Так что теперь, когда он в таком состоянии, я ем чипсы и смотрю телек. А завтра ему станет лучше. Правда, ненадолго.

От мысли, что для такого очаровательного малыша подобное стало нормой, Иден закипела от гнева. Как его папаша может быть таким эгоистом?!

И тут распластанное на диване тело зашевелилось и открыло глаза.

– Ты, мать твою, кто вообще? – заорал он и вскочил на ноги, пошатнулся и чуть не упал, но сохранил равновесие.

Иден охватила смесь страха и негодования.

– Я Иден Мартин. Помогаю миссис Уэлш, а Томми был так любезен, что зашел к нам и попросил нас о снадобье, от которого вам станет легче.

Ей хотелось добавить: «Ты, алконавт хренов!» – но она сдержалась.

– Что-что ты сделал? – взревел он, глядя на сына.

Томми съежился и встал за спинкой кресла. Алкаш подошел к Томми и со всей силы дал ему пощечину. Упав на пол, мальчик заплакал.

– Как ты посмел растрепать обо мне соседям! От тебя одни проблемы! – орал он, а по щекам мальчика тихо катились слезы.

Иден больше не боялась, в ней кипела лишь ярость.

– Прекрати сейчас же, придурок! Ты пьян. Как ты смеешь бить ребенка?! Он помочь хотел. Я сообщу властям. Ты посмотри, что тут творится. Тут свинье жить стыдно, так что оставь мальчишку в покое.

Она замолчала – пьяный мужчина крупных габаритов уже пересекал маленькую комнатку, чтобы до нее добраться.

Он вытянул вперед руки и отпихнул ее с такой силой, что Иден вывалилась на улицу. Дверь тут же захлопнулась, и замок щелкнул.

Она так и стояла, шокированная. Ей было трудно осмыслить случившееся, ведь никто и никогда в жизни с ней так не обращался.

Она замолотила кулаками в дверь и завопила:

– Открой быстро! Я полицию вызову!

Но все тщетно. Вокруг никого не было, даже соседей, и она не знала, что делать.

Она взяла телефон и позвонила в полицию. Констебль обещал приехать в течение часа. Им придется добираться сюда из Ньюмаркета, поскольку в Бартон-Хит нет своего полицейского участка.

В ожидании полиции она села на бордюр рядом с домом. Через полчаса подъехала полицейская машина, из нее вышли двое констеблей.

– Здравствуйте. Это вы звонили в полицию? – спросил один из них. Иден поднялась на ноги.

– Да. Я звонила по поводу мальчика, который сейчас в доме, он волновался за своего отца. Когда его отец проснулся, он был пьян в стельку и, как я сказала, был зол, что ребенок попросил о помощи. Он врезал ребенку прямо по лицу! Еще в доме настоящий свинарник, и ребенку там не место. Сделайте что-нибудь! – Под конец своей страстной речи она почти выдохлась.

– Хорошо, мэм. Спасибо за ваши показания. Мы занесем их в протокол и побеседуем с мистером Картером, – сказал констебль.

– Отлично, я с вами. О мальчике нужно позаботиться. – Иден уже направилась к двери.

Офицер положил руку ей на плечо.

– Понимаю, вы просто хотите помочь, – проговорил он мягко. – Но вы не можете зайти в дом, мэм. Нам нужно разрядить обстановку и понять, что там происходит. Боюсь, по закону вы не имеете права туда входить. Мы не уйдем, пока не убедимся, что с мальчиком все в порядке. Спасибо, мэм. Можете идти.

Иден понимала, что он не предлагает, а приказывает, и чувство глубокого удовлетворения, которое она испытала, выходя из дома Тимми час назад, разбилось вдребезги.

Полицейский постучал в дверь, и Иден, заглянув офицерам через плечо, увидела малыша Томми, беспокойного и напуганного.

Она подмигнула мальчику и послала ему воздушный поцелуй.

– Я скоро к тебе зайду, Томми, ладно? – сказала она.

Он кивнул в ответ, полицейские зашли внутрь, и дверь за ними закрылась.

Иден развернулась и пошла прочь. «Так и бывает, когда вылезаешь из жизни книжной в жизнь реальную», – думала она, медленно шагая по дороге.

Когда она вернулась в коттедж миссис Уэлш, то принесла ей в комнату сок, чай и тосты, а заодно рассказала о том, как прошли обе ее встречи.

Миссис Уэлш была довольна тем, что Иден рассказала о Тимми, а затем, горестно покачав головой, сказала:

– Бедный Томми. Мистер Картер пьяница, дурак и жестокий человек. Как бы я хотела сделать для мальчика больше. Но даже принести чай – уже что-то. Благодаря этому Томми знает, что в деревне есть взрослые, которым не все равно. Может быть на сей раз что-то изменится – теперь кто-то видел своими глазами, как бьют крошечного мальчонку, и вызвал полицию. Молодец, что позвонила в участок и они занесли твои слова в протокол, – сказала старушка. – А я думала, куда ты задевалась.

Вскоре миссис Уэлш снова утомилась; Иден подбросила пару брикетов угля в слабо горящий камин в спальне старушки и вышла. Дома ее ждало сообщение на автоответчике. Звонил Джеймс:

«Привет, это Джеймс. Джеймс Бек… ветеринар. Хотел узнать, ты все еще хочешь пообедать вместе? Если хочешь, мой номер 01223 48790. Пока!»

Широко улыбаясь, Иден три раза прослушала запись. Она налила бокал вина и перезвонила.

– Алло?

– Джеймс? – уточнила она.

– Да?

– А, привет. Это Иден. – Она помолчала, не зная, что еще добавить. – Я получила твое сообщение. Ты забавно представился: «Джеймс. Джеймс Бек… ветеринар». – Она засмеялась. – Я бы и так догадалась, кто такой Джеймс, просто по имени. – Она улыбнулась и подумала: «Я сидела как на иголках в ожидании твоего звонка. Конечно, я сразу поняла, кто это!»

– О, ладно. Отлично. Я хотел узнать, не хочешь ли ты как-нибудь со мной пообедать?

– Ага, звучит отлично. – Она пыталась заставить себя говорить как обычно и не крикнуть: «Да, да! Когда? Сегодня?»

– Ладно, замечательно. – Он говорил воодушевленно, и сердце Иден радостно забилось. – Может быть в субботу, в шесть? Мы можем пойти в «Сиенну». Это новый итальянский ресторан в Ньюмаркете, еда там наверняка отличная. Мне уже несколько месяцев рассказывают об этом ресторане, и я очень хочу туда сходить. И… ну… буду рад тебя снова увидеть. – Последнюю фразу он произнес тоном подростка, который не знает, что еще добавить. – Заеду за тобой в шесть!

– Замечательно, спасибо. Жду с нетерпением, – проговорила она спокойно, хотя сама подпрыгивала от радости с телефонной трубкой в руке.

– Прекрасно, увидимся! – произнес он.

 


Глава 9 


С момента происшествия в доме несчастного малыша и его отца-пьяницы прошло уже три дня, и хотя Иден планировала навестить Томми через день или два, она так и не собралась это сделать.

Теперь она совершенно не думала о мальчике. Она сидела, погрузившись в мечты о предстоящем ужине, и прикидывала, что ей, черт возьми, надеть на свидание, когда услышала тихий стук в дверь. Она даже подумала, что ослышалась, но все же пошла проверить.

На пороге стоял совершенно расстроенный крошка Томми Картер. Иден окинула взглядом палисадник перед домом на случай, если малыш пришел не один, но с ним никого не было.

– Привет, солнышко. Что случилось? – Она наклонилась к малышу.

– Ну… можно войти? – робко попросил мальчонка.

– Конечно, можно. Твой отец знает, что ты здесь? – спросила Иден.

– Нет! – испуганно ответил мальчик. – Только не говорите ему! – быстро добавил он.

Иден проводила его в гостиную, налила ему стакан молока и поставила блюдце с печеньем. Голодный мальчик с жадностью проглотил все печенюшки и выпил молоко.

– Итак, – начала Иден, – рассказывай, зачем пришел.

Томми был тощий, одежда была явно ему мала, к тому же выглядела так, словно ее давно не стирали. Иден снова забеспокоилась за мальчика.

– Ну… вот… – Он выглядел крайне взволнованным и ковырял ногти. – Видите ли, мы с папой живем вдвоем, и я слышал, что миссис Уэлш приболела, ну так говорят. Еще, вы ж понимаете, она уже старая, типа того. И думал, может вы это… ну, меня поймете. Папа порой сильно злится. И пьет много пива. Говорит, это потому, что мама умерла, и спина у него болит. Он рабочий на ферме в Хай-Фаллоу. Но это не из-за мамы, он и до того много пил. – Малыш говорил быстро, словно до этого держал все в себе, и наконец решился высказать наболевшее.

Иден искренне беспокоилась:

– Томми, ты в порядке? Кто-нибудь хоть иногда присматривает за тобой? Бабушка? Или тетя?

Губы у крошки задрожали, и по щекам покатились слезы.

– Не знаю, мисс. Мы с папой вдвоем. У меня ни бабушки, ни тети. Только мы.

– Ладно. Ты пришел, потому что твоему папе нужна помощь?

– Да, мисс. Я не могу его разбудить. Уже целый день не могу. Ему б чай, который для здоровья.

У Иден сжалось сердце. Очевидно, что травяной чай не решит всех проблем его отца, но она смолчала. Она предложила проводить его до дома и поговорить с его отцом, если это что-то изменит. Иден нервничала, а разум метался в поисках правильного решения.

А нужно ли было это делать? Было ли это безопасно? Может, вызвать полицию? Или она драматизирует? Почему бы не побеседовать с отцом Томми? А вдруг сегодня он протрезвел и они все решат, как взрослые люди? Хотя, по словам Томми, его отец проспал весь день, так что вряд ли. Ей не опасно идти к нему в одиночку? Сейчас середина дня, их дом стоит на оживленной улице, вокруг соседи. Наверное, там будет полно людей.

В ее голове все еще разворачивался внутренний диалог, когда они дошли до дома Томми. Он распахнул дверь и вошел внутрь.

Иден поразил ужасный запах. Застарелые остатки еды, пот и что-то еще… От этой отвратительной смеси запахов ее чуть не стошнило. В день ее первого визита здесь тоже стояла вонь, но сейчас она почему-то усилилась.

Повсюду валялись тарелки с остатками еды: на обеденной стойке, на полу, а на всех оставшихся поверхностях стояли пепельницы. Шторы задернуты, в комнате темно и уныло, хотя на улице ярко светит солнце.

Томми стоял посередине комнаты, явно не осознавая, как обескураживающе выглядит вся эта обстановка для того, кто не привык к подобной запущенности и мерзости.

Иден заметила отца Томми, лежащего на диване. Судя по всему, он крепко спал. «Скорее всего он в пьяной отключке», – подумала Иден.

Она стояла в дверях, все еще не решаясь ввязываться в это дело.

– Мистер Картер? – позвала она. Подождала немного. – Мистер Картер! – произнесла она громче. Тишина.

Она подошла к дивану и посмотрела на отца Томми – и у нее живот скрутило от страха.

Его глаза были чуть приоткрыты, а губы стали синюшными. Она наклонилась, пощупала пульс на запястье. Ничего. Она проверила пульс на шее… его нет. Кожа холодная. Он был мертв. «О боже! А мне что теперь делать?»

Иден обернулась к Томми: тот смотрел на нее с надеждой, уверенный, что вот сейчас она даст его папе горячий чай и все наконец наладится. Ну что ей делать?

Надо звонить в службу спасения, надо попытаться самой его реанимировать… Но Томми – он не должен этого видеть.

Она взяла мальчика за руку.

– Томми, иди к миссис Уэлш ненадолго, ты ведь хороший мальчик, а я позабочусь о твоем отце. Ты же знаешь, где она живет. Чуть дальше по улице. Иди к ней и скажи, что тебя послала Иден и что я скоро приду, ладно, солнышко? Давай беги. – Она выпроводила мальчика из дома и закрыла за собой входную дверь.

Иден позвонила в службу спасения, потом сделала искусственное дыхание, хотя догадывалась, что это уже не имеет смысла, но от того, что она пыталась что-то сделать, ей стало легче.

Казалось, прошла вечность, прежде чем приехала карета «Скорой помощи». Они констатировали смерть мистера Картера. Сказали, что он скончался несколько часов назад.

Санитары накрыли тело, положили его на носилки и загрузили в машину, «Скорая» отъехала тихо, не включая сигнальные маячки, а Иден осталась одна в омерзительно захламленном доме, и по ее щекам текли слезы. Наконец она вспомнила о Томми. Бедненький Томми, он уже потерял мать, а теперь еще и отца. У него нет родственников, по крайней мере тех, о которых он знает. Наверняка какая-то родня должна быть. А если нет, то что его ждет?

Она вышла из дома, закрыла за собой дверь, молча прошла мимо столпившихся на дороге перешептывающихся соседей и пошла прямиком к низенькому коттеджу с голубой дверью.

Иден постучала и сразу вошла – теперь это стало привычкой. В гостиной сидел Томми, смотрел на огонь в камине и поедал большую порцию картофельного пюре и пирог с курицей. Он так набросился на домашнюю еду, словно не ел ее месяцами.

– Привет, Томми. Ничего себе аппетит! Так ты до завтра подрастешь на полметра! – пошутила Иден.

Мальчик улыбнулся и снова принялся за пирог, а Иден воспользовалась тем, что он отвлекся, и незаметно кивнула миссис Уэлш, приглашая ее выйти на кухню.

– Бедный, бедный малыш, – услышав новость, вздохнула миссис Уэлш. – У меня сердце кровью обливается.

– Что мне делать? – задумалась Иден. – Я сейчас позвоню в полицию. Они наверняка вызовут соцслужбу, или кто тут в Англии этим занимается. Им придется найти кого-то, кто его приютит. Надеюсь, он ошибся и у него где-то есть родственники!

– Да, милая, пусть этим займутся знающие люди. Они выполнят свою работу и найдут лучшее решение. Я верю, я чувствую, что у него будет замечательный новый дом. И как знать, может ему там будет лучше. В последний год, с тех пор, как его мать умерла, дела мальчика шли хуже некуда.

– Да уж, в доме сплошная мерзость, – согласилась Иден. – Не представляю, каково ребенку расти в таких условиях. И насилие. Бедному малышу будет непросто. Но возможно, в долгосрочной перспективе… не знаю. Я все еще в шоке, если честно. Все произошло так быстро.

Миссис Уэлш присела и едва слышно вздохнула, и Иден поняла, что старушка еще не до конца поправилась. Она запаниковала и отправила Томми сюда, потому что не знала, куда еще он мог пойти поблизости. Но теперь миссис Уэлш выглядела еще более измотанной и усталой; она закашлялась.

– Спасибо вам огромное, миссис Уэлш. Я отведу Томми к себе, пока все не решится. – Иден встала. – Буду держать вас в курсе. А вам нужно отдохнуть. Вам и самой нехорошо. Я зайду завтра, расскажу последние новости, обещаю.

Миссис Уэлш согласилась, и Иден со своим маленьким спутником поспешили к ней домой.

Дома Иден разожгла камин, чтобы поднять настроение им обоим да и немного согреться. Она приготовила Томми какао, достала из холодильника большой кусок торта.

Пока он ел, Иден ушла в кухню, чтобы мальчик ее не слышал, и позвонила в полицию.

– Полицейское отделение Ньюмаркета, – ответил неприветливый голос.

– Здравствуйте, это Иден Мартин, из Бартон-Хит, – прошептала она в трубку, отчаянно надеясь, что Томми ее не слышит.

– Говорите громче, вас не слышно, – настойчиво попросил мужчина на другом конце провода.

– Это Иден Мартин из Бартон-Хит, – снова представилась Иден. – Я бы хотела поговорить с кем-нибудь о ребенке. В смысле, у меня тут ребенок, у которого умер отец, и я не знаю, что мне делать в этой ситуации.

– Ладно, мисс, погодите. Я переключу вас на того, кто сможет вам помочь, – сказал он, и после короткой паузы Иден услышала другой голос:

– Детектив-констебль Перри слушает. Чем могу быть полезен?

– Меня зовут Иден Мартин. Я звоню из Бартон-Хит, и у меня в доме маленький ребенок, у него в прошлом году умерла мама, а сегодня умер отец. Он говорит, что других родственников у него нет, а я не знаю, что мне с ним делать. Надеюсь, вы мне подскажете.

– Сколько лет ребенку, мэм? – спросил детектив-констебль Перри.

– Думаю, шесть. – Она на всякий случай выглянула в гостиную, но счастливый Томми поедал вкусненькое и не обращал на ее разговор никакого внимания.

– Его отец только что умер? – уточнил детектив.

– У него были проблемы с алкоголем. Наверное, это и была причина смерти. Но я точно не знаю. До этого мы с мальчиком встречались один раз, и сегодня он пришел ко мне просить помощи, потому что думал, что его отец заболел, а на самом деле тот умер. Час назад его увезла «Скорая», а теперь малыш сидит у меня в гостиной, а я понятия не имею, что мне делать. – Она медленно выдохнула, стараясь сохранить спокойствие.

– Что ж, час уже поздний. Сейчас у нас мало сотрудников на дежурстве. Привезите ребенка, и мы свяжемся с соцслужбами. Сейчас ночь, и, ему придется ждать их тут до утра, – проговорил он без единой эмоции в голосе.

Иден представила, как этот растерянный крошка коротает ночь, сидя на жестком стуле в полицейском участке.

– Могу я оставить его у себя дома? В смысле, как вы и сказали, сейчас ночь, а он очень устал. Я живу по соседству с его домом. Бывшим домом. И ему со мной хорошо. Могу я привезти его утром, когда у нужных сотрудников начнется рабочий день?

Детектив Перри помолчал, но потом согласился:

– Я думаю, почему бы и нет. Наверное, так будет лучше. Мне нужно получить от вас кое-какую информацию: ваше имя, адрес, номер телефона, и всякое такое. Тогда вам не придется приезжать сюда утром. Завтра я сам первым делом пришлю кого-нибудь из службы опеки прямо к вам домой, и его заберут. – Теперь стало понятно, что Томми переночует у Иден.

На следующий день к ней домой придет полицейский, и у Иден будет возможность дать показания о том, как она нашла мистера Картера.

Томми поел и присел рядом с Иден, готовый задавать вопросы. Глаза у него слипались от крайней усталости и замечательного чувства тепла и сытости. Но вопросы у него были.

– Когда папе станет легче и я пойду домой? – Он посмотрел на Иден с такой беззащитной наивностью, что у нее екнуло сердце.

Надо было узнать у полицейского, что говорить в таких случаях. Признаваться ли Томми, что его отец умер? Что теперь он сирота. Иден не учили, что делать в подобных ситуациях, и теперь она была в ужасе: если она не справится, он может получить травму на всю жизнь.

Так что она решила увильнуть от прямого ответа:

– Солнышко, о твоем папе сейчас заботятся другие люди. Уже очень поздно, нам лучше хорошенько выспаться, и мы поговорим завтра.

«Это не совсем ложь. Уверена, сейчас отцом Томми и правда занимаются какие-то люди. Но не в том смысле, как это представляет себе сам Томми», – подумала Иден.

– Сегодня переночуешь у меня, ладно?

Малыш наелся и очень хотел спать, так что он просто кивнул и пошел за Иден наверх. Она набрала теплую ванну, потом нашла футболку с длинным рукавом и оставила ее в ванной комнате, чтобы мальчик надел ее как пижаму. Пока он купался, она отнесла его замызганную одежду вниз и кинула в стиральную машину.

Через полчаса она уложила его в постель в гостевой комнате и почитала ему сказку, которую сама любила в детстве – «Рикки-Тикки-Тави». Томми слушал как зачарованный, ведь речь в этой знаменитой сказке шла о мальчишке, в саду у которого поселилась смертельно опасная кобра. Сначала он слушал, широко открыв глаза, потом – с полуприкрытыми веками, а чуть позже его уже сморил крепкий сон. Иден тихонько закрыла книжку, наклонилась и поцеловала его в щечку.

– Спокойной ночи, солнышко, – прошептала она, зная, что завтра у него будет трудный день.

Ночью Иден почти не спала. От мысли, что завтра мальчик узнает о смерти отца, у нее ныло сердце. Его заберут из деревни, единственного места, которое он знал – здесь его школа, его соседи, его друзья, – и скорее всего отдадут какому-нибудь родственнику, которого он никогда раньше не видел. И это в лучшем случае. Если у него и правда никого нет, он окажется в интернате. Его определят в приют.

 

 
На следующее утро Томми поздно проснулся. Он завтракал хлопьями с такой радостью, что Иден стало совсем грустно.

Она отдала мальчику его одежду.

– О, спасибо, мисс. Ух ты, она отлично выглядит. Спасибо! – Он произнес это так, словно получить стиранную одежду было для него редкой удачей.

Выглядел он получше, чем раньше: сытый, чисто вымытый, в стиранной одежде (хотя она и была ему не по размеру).

В дверь постучали. У Иден защемило в груди, когда она пошла открывать соцработнику.

Все трое расположились в гостиной, глядя друг на друга. На женщине был строгий юбочный костюм и жакет, в руках она держала блокнот, а портфель поставила подле себя; она села в кресло у окна. Иден и Томми сели рядышком на диван.

– Томми, меня зовут Дженнифер, я пришла помочь тебе и твоей подруге Иден. Хорошо? – мягко обратилась она к мальчику.

– Хорошо, – неуверенно ответил Томми.

– Тебе наверняка интересно, где твой папа. Расскажи, пожалуйста, что случилось, – продолжила она. – Вчера твой папа сильно заболел. К сожалению, врачи были не в силах его спасти, но они очень старались. Томми, твой папа умер. Мне очень жаль. – В голосе Дженнифер звучало сострадание, но не печаль. Она выжидающе смотрела на Томми.

Иден испытала облегчение, когда человек, который знает, что делает, наконец сказал Томми правду.

Но Томми отреагировал на новость не так, как она ожидала. Он не заплакал.

– Он умер? – наконец спросил он.

– Да, Томми. Боюсь, что так, – кивнула Дженнифер.

– Он теперь в раю с мамой, да?

– Все верно, – подтвердила она.

Томми долго молчал, явно что-то обдумывая.

– Он был не очень хорошим, – признался Томми.

Эта заявление шокировало Иден, но Дженнифер восприняла его спокойно:

– Почему ты так говоришь, Томми?

– Он плохо поступал с мамой. Часто бил ее. Даже когда она болела. А когда она умерла, он стал плохо поступать со мной. Он не часто меня бил, просто напивался пивом и орал на меня, а еще не кормил. Он был очень плохой. Но я наверно рад, что он теперь все равно в раю.

Томми и соцработник беседовали целый час; она позволяла ему выплескивать накопившиеся эмоции и задавала вопросы, профессионально добывая нужную информацию, при этом не пугая ребенка.

Через час Томми явно стало скучно.

– У вас есть мячик, мисс? – спросил он Иден.

– Томми, мы же говорили о том, что ты можешь звать меня просто Иден, – улыбнулась она. – Боюсь, мячика у меня нет. Когда я была маленькой, в садовом сарае лежал набор для игры в крикет. Наверное, он еще там, если он тебя устроит.

Томми помчался на задний двор в поисках сырого садового сарая, а Дженнифер и Иден теперь могли поговорить.

– Утром мы провели предварительные поиски в государственных реестрах, – поведала Дженнифер, – но боюсь, там нет записей о родственниках Томми. Когда мать Томми тяжело заболела, к Картерам наведался соцработник из Национальной комиссии здравоохранения. Ему нужно было убедиться, что о Томми есть кому позаботиться в случае смерти матери. Так вот, кроме отца других членов семьи не упоминалось. Его мать и его отец оба были единственными детьми в семье, а их родители уже умерли. – Она замолчала, но потом добавила: – Соцработник была озадачена тем, что Томми придется жить с отцом – в доме было достаточно грязно, и она заметила признаки употребления алкоголя, но на тот момент никто не заявлял о том, что мистер Картер избивает свою жену или самого Томми, а без доказательств, к сожалению, у нас не было другого выбора, кроме как оставить ребенка дома. – Дженнифер вздохнула. – Конечно, я проведу тщательный поиск родственников, где бы они ни были, и возможно… кто-то из дальней родни захочет взять его себе. А пока я определю его в сиротский приют или в интернат до выяснения всех обстоятельств, – объяснила она.

Извинившись, Иден встала с дивана и прошла на кухню, чтобы заварить чай. Прекрасный ритуал – заваривать чай. Он помогает выиграть время, успокаивает разум и занимает руки. Она обдумывала ситуацию.

«И что я могу сделать? – думала она, подставив чайник под струю воды из под крана. – Я занята, я работаю – пусть моя работа теперь заключается в написании книги и учебе у миссис Уэлш. Я даже не особенно знаю Томми».

Она повернулась к плите и разложила чайные пакетики по чашкам.

«Да что у меня за жизнь! Я только начала приводить ее в порядок. Я не могу заботиться о ребенке! Но боже мой, как я могу позволить ему отправиться непонятно куда, к людям, которые могут быть не лучше, чем его отец? Ему и так досталось в его шесть лет».

Иден закрыла чайник крышкой, и к тому времени, как она шла в гостиную с подносом, она уже сделала выбор. В том же импульсивном порыве, в котором она сорвалась в Англию, она решила попытаться оставить Томми себе. Хотя бы на время. Хотя бы до тех пор, пока ему не найдут новый дом. И также как в тот день, когда она решила переехать в Англию, она знала, что это правильный выбор.

– Я бы хотела остаться с ним, хотя бы сейчас, пока ему некуда идти, – сообщила она Дженнифер. – Та была ошеломлена. – Томми сможет ходить в свою школу, играть со старыми друзьями, жить в родной деревне, а в это время он спокойно осознает тот факт, что потерял второго родителя. А потом, когда для него найдется постоянный дом или какой-нибудь родственник, Томми сразу переедет туда, – проговорила она. – По крайней мере он останется в уже известном, безопасном, постоянном месте. И не будет мотаться по приютам, в которые его определит система соцобеспечения детей. Я не многое знаю о детях, но могу готовить пасту и куриные наггетсы, так что на какое-то время я справлюсь! – добавила она, стараясь звучать позитивно.

Дженнифер задала кучу трудных вопросов, чтобы показать Иден, что ребенок – не бездомная собака, которую можно просто взять себе (а Иден думала, что это было забавно, ведь она уже подобрала собаку!).

– Вам может быть очень трудно, – заметила Дженнифер серьезно. – Сейчас кажется, что он в порядке, но возможно в ближайшие дни или недели у него проявятся очень сильные эмоциональные реакции. Я даже не говорю о практической стороне вопроса по уходу за ребенком его возраста, что тоже очень важно. Вы уверены, что справитесь?

– Да, уверена. – Иден с удивлением обнаружила, что говорит правду. – У его родителей должны были быть друзья в деревне. Да и я знаю нескольких людей, которые могут помочь. Я могу попросить их, если что-то понадобится. – Она надеялась, что такой аргумент укрепит ее позицию. – Я знаю, что это не трудно. – Она посмотрела в окно на сад, и увидела, как маленький мальчонка с тощими ножками и худенькими ручками бегает по траве с битой для крикета и широко улыбается. – Но я не могу просто отдать его ювенальной системе, оставить на произвол судьбы. В любом случае, это ведь ненадолго, на несколько дней или максимум пару недель, правда?

– Да, это не должно занять много времени, – подтвердила Дженнифер. – Хотя бумажная волокита будет еще та. Вам срочно придется пройти курсы приемных родителей, и ваш дом должны одобрить для проживания ребенка как можно скорее, но все это на самом деле формальности. Если вы и правда считаете, что справитесь… – Не закончив предложение, она подошла и обняла Иден. – У меня слов не хватает, чтобы выразить свою радость от того, что я встретила человека с таким добрым сердцем. Что может быть лучше для Томми… Давайте позовем его и сообщим новость.

 


Глава 10 


На следующий день Иден собиралась взять Томми в Ньюмаркет, где они хотели купить ему игрушки и одежду по размеру. Футбольный мяч должен был стать главным приобретением. Мальчик явно не привык к тому, чтобы о нем как следует заботились, и удивлялся каждому проявлению хорошего отношения, каждой полноценной трапезе, и от его благодарности у Иден таяло сердце.

Она уже собрала сумку и взяла пальто, когда зазвонил телефон. Трубку она не сняла, но услышанное на автоответчике заставило ее замереть на месте.

– Просто хотел напомнить, что я очень жду сегодняшнего вечера. Заеду за тобой в шесть! – услышала она голос Джеймса.

Иден бросилась к телефону.

– Алло, Джеймс? – В суматохе последних дней она совершенно забыла о сегодняшнем свидании. У нее упало сердце.

«Как обычно, – подумала она. – У меня свидание с роскошным, умным парнем с отличным чувством юмора, а я беру на поруки сиротку. В этом вся Иден!»

Но, взглянув на Томми, который играл с Велли сидя на полу в ожидании, когда она соберется, Иден с улыбкой отметила для себя, что поступила правильно.

– Привет, я тут, – отозвался Джеймс.

– Отлично. Так вот… насчет ужина… Боже, с чего бы начать? – задумалась она.

Джеймс молча выслушал рассказ о Томми и о том, как он оказался у Иден дома. Когда она выговорилась, последовала долгая пауза, и она подумала: «Ну давай, беги скорее, пока не связался с женщиной, которая ввязалась в подобную историю».

– Ого. Ты прекрасный человек, Иден Мартин, – наконец заговорил он. – Немногие поступили бы так же! – Иден просияла. – Ладно, – продолжил он, – как бы нам поступить? Подумаем. Миссис Инскип, наша няня, сегодня вечером присматривает за Беа. Надо максимально использовать эту возможность. Давай разберись со своими делами, а я приеду за тобой в семь. Ну как?

– Хорошо, – согласилась Иден. – Но я не могу поехать. В смысле у меня нет няни, и сейчас я не могу оставить его одного.

– Я знаю. Положись на меня. Встречаемся в семь. Пока! – добавил он радостно и повесил трубку.

Иден не знала что и думать, а Томми выжидающе смотрел на нее.

– Поехали? – спросил он.

– Конечно, едем, – кивнула Иден.

– Мячик, мы идем к тебе! – С радостным воплем Томми вскочил на ноги. Он радовался так, словно ему предложили поездку в Диснейленд. У бедного мальчика в жизни было так мало удовольствий. Иден улыбнулась; они вышли на улицу, взяли старую бабушкину машину и отправились в город.

В Ньюмаркете они зашли в «Маркс и Спенсер» и купили Томми несколько комплектов одежды, три пары джинсов, спортивные брюки и свитеры. Она терпеть не могла нейлоновые спортивные брюки, которые теперь носили все мальчишки, но знала, что это модно, поэтому разрешила Томми их купить. Они взяли носки, нижнее белье и пару пижамных комплектов с Суперменом. Томми смотрел на пакеты с покупками так, словно это были рождественские подарки. Потом они пошли в магазин игрушек.

– Я никогда не был в магазине игрушек, – признался Томми.

– Серьезно? Так не будем же терять время!

Через полчаса они вышли из магазина с двумя большими пакетами: там были футбольный мяч, воздушный змей, баскетбольный мяч из пенопласта и баскетбольное кольцо, которое можно повесить в гостиной, несколько настольных игр и плюшевый слон, которого Томми сам же и выбрал.

Слон так и не побывал в пакете: Томми обнял его и не выпускал из рук, что показалось Иден и милым, и грустным одновременно. В жизни мальчика было много потерь, и теперь он не хотел лишиться и своего плюшевого друга.

Они вернулись домой к шести, Иден приготовила рыбные палочки с горошком, и, поев, Томми побежал на улицу с футбольным мячом, а Велли помчался за ним. Иден воспользовалась моментом, чтобы подняться наверх, умыться, сделать легкий макияж и переодеться в топ с бретельками крест-накрест и глубоким декольте, которое подчеркивало достоинства ее фигуры (а именно пышную грудь) и скрывало проблемные зоны (например, животик). Она сбрызнулась духами, надела серебряные серьги-кольца и поспешила вниз, чтобы успокоить нервы бокальчиком вина.

Ровно в семь явился Джеймс. Он принес два полных пакета с продуктами, из одного выглядывали две бутылки вина.

– Я собираюсь приготовить вам ужин! – сообщил он с порога.

Иден отметила его накачанные мускулы, рельефом выступающие под рукавом футболки. Обычно он брился начисто, но сейчас у него виднелась щетина, а прядь волос как обычно ниспадала на один глаз. Уголок пухлых губ приподнялся в полуулыбке.

У Иден перехватило дыхание. Она молча посторонилась, боясь, что голос предательски задрожит, выдавая ее волнение.

Джеймс протиснулся мимо нее, случайно скользнув рукой по ее ноге. По телу Иден пробежали мурашки, она закрыла за ним дверь и мигом проглотила остатки вина – для храбрости.

Иден представила его Томми, и Джеймс засуетился на кухне: мелко нарезал лук и чеснок, пропассеровал их на оливковом масле, от чего дом наполнился великолепным ароматом.

Томми сидел на стуле и завороженно наблюдал.

– Никогда не видел, чтобы мужчина готовил, – произнес он так, словно стал свидетелем странного, противоестественного действа.

– Ну, теперь видишь! – улыбнулся Джеймс. – Можешь помочь, – добавил он, и Томми с готовностью вскочил со стула.

Джеймс открыл банку измельченных помидор и протянул ее Томми.

– Вывали их в сотейник, хорошо? – Джеймс поднял малыша так, чтобы тот мог положить овощи в сотейник, но держал его подальше от раскаленной плиты.

– Ладно. – Томми нервничал и был очень серьезен. Он выложил помидоры в сотейник и запаниковал, когда большая капля томатного соуса шлепнулась на пол.

Джеймс лишь улыбнулся:

– Молодчина! Шеф-повар во плоти!

Томми просиял. Когда все было готово, он проглотил большую тарелку вкуснейшей пасты. Пришло время ложиться спать, и Иден отвела малыша в спальню в гостевой комнате, дала ему плюшевую слониху Элли, почитала книжку и посидела рядом, пока он не уснул.

Вся в предвкушении, она спустилась вниз. Они наконец остались наедине. Иден была одновременно и воодушевлена, и нервничала.

Пока она была наверху, Джеймс накрыл на стол. Он зажег две свечи, которые всегда стояли у нее на столе, поставил тарелки, положил салфетки и поставил два бокала с красным вином. Столовая была меньше, чем гостиная, их разделяла старинная балка, которая примыкала к двери и тянулась от пола до потолка. Благодаря отсутствию стены планировка казалась очень уютной: они могли сидеть за обеденным столом и видеть огромный камин в гостиной.

– Ого! – удивилась Иден. – Заходи почаще! – засмеялась она.

Джеймс улыбнулся.

– До смерти Джейн я даже яйцо сварить не мог. Но мне нужно было кормить Беа, и я быстро научился.

Иден села за стол. Джеймс подал ей большую тарелку пасты, положил салат в отдельную миску и наконец сам сел ужинать.

Она отметила, что прядь его пепельных волос всегда падает ему на один глаз, что в сочетании с его симпатичным лицом и почти постоянной улыбкой делало его одновременно и сексуальным, и игривым. Это сводило Иден с ума, и она не могла справиться с фантазиями о том, как срывает с него майку, хотя разум твердил ей, что она почти не знает этого мужчину. Еще недавно она осталась с разбитым сердцем; не хватало пройти через это во второй раз.

– Как дела у миссис Уэлш? – спросил он. – Уверен, тебе будет что рассказать своим студентам, когда ты вернешься в Нью-Йорк.

Его слова заставили ее вздрогнуть.

«Ну конечно, – подумала она, – Это все не всерьез. Я здесь не навсегда, и он уже думает о том, что я вернусь в Нью-Йорк. У нас ничего не выйдет. И почему, когда я представляю, что уеду в Штаты, мне хочется рыдать?»

Но она не произнесла этого вслух, а вместо этого ответила:

– Не думала об этом, но, наверное, да. Она милая очаровательная старушка. Я многому учусь и вношу в книгу, сюжет которой начал обретать форму. Я мечтаю закончить книгу до того, как… – Она осеклась.

Скоро закончится этот удивительный год. На дворе стоят первые числа декабря, и не успеет она оглянуться, как придет весна и ей нужно будет думать о возвращении в США. Эти три месяца она жила в своих фантазиях, совершенно забыв о Роберте и об университете, о своей «настоящей» жизни. Она делала вид, что другой жизни у нее нет. Неожиданно, сидя напротив этого великолепного, очаровательного мужчины, она поняла, что запуталась. Чего она хочет? Мысль о том, чтобы вернуться в Нью-Йорк, шумный, грязный, с высоким уровнем преступности, чтобы постоянно соревноваться в количестве публикаций своих работ в университете, чтобы сохранить свою должность, вытесняя других профессоров… казалась ей совершенно невыносимой. И все же это была ее жизнь. Очевидно, что ей придется в нее вернуться.

– Ты в порядке? – с тревогой посмотрел на нее Джеймс.

Она поняла, что, задумавшись, она затерялась мыслями где-то далеко, а точнее, в пяти тысячах километрах отсюда.

– Да, прости, – ответила она. – Просто я не так много размышляла о возвращении. Это будет нелегко.

– Да. – Он посмотрел в сторону, словно тоже на секунду погрузился в раздумья. Может, его осенила мысль, что не стоит связываться с женщиной, которая уедет через несколько месяцев, и в итоге остаться с разбитым сердцем?

Потом они по-дружески поболтали, но оба уже вели себя более сдержанно, словно они дошли до края обрыва и вдруг поняли, что слишком торопят события и нужно быть осмотрительнее.

Иден рассказала ему о книге, которую неожиданно решила написать и которая быстро продвигалась. Джеймс поведал ей смешные истории о своих пациентах и их хозяевах, о Беа и о том, какая она на самом деле. Покончив с ужином, они переместились в гостиную с бокалами вина в руках.

Пока Джеймс открывал вторую бутылку, Иден подбросила в камин еще одно полено. Во время ужина они выпили, и некоторая сдержанность, которая появилась в их общении, снова исчезла. И теперь, когда они сидели рядом на диване и Джеймс налил им еще по бокалу, Иден повернулась к нему, подвернув одну ногу под другую. Она положила локоть на спинку дивана и оперлась головой на руку. Джеймс повернулся к ней, повторив ее позу: их лица и губы были так маняще близко друг от друга. Она почти чувствовала жар его тела. Она ощутила, что краснеет, а ее губы зудели, словно чесались.

– Я была помолвлена, – сказала она, устав от разговоров на ничего не значащие темы. Вино разливалось по телу, и она поняла, что очень импульсивна, или по крайней мере была такой в последнее время.

– Ого. И что случилось? – Он немного придвинулся к ней.

– Я застукала его в постели с другой женщиной. В ту ночь, когда умерла бабушка. И, возможно, это была самая худшая ночь в моей жизни. Утром я села в самолет и… вот я здесь!

Джеймс посмотрел на нее с сочувствием. Он помолчал, и она заметила, что он едва заметно отодвинулся от нее.

Он сделал это намеренно или это был неосознанный жест? Она не знала, но в любом случае это случилось.

– Мне очень жаль. Это ужасно. Не могу представить такого предательства от человека, которого любишь. От того, с кем хотел прожить всю жизнь. – Он помолчал. – Надеюсь, время, проведенное здесь, поможет тебе немного исцелиться. – Джеймс подвинулся, нагнулся и поставил свой бокал на пол. – Ты с ним говорила? Думаешь, между вами все и правда кончено?

Иден было неприятно при мысли о том, что думает о ней Джеймс: «Женщина с разбитым сердцем приехала, чтобы на несколько месяцев спрятаться от своей настоящей жизни». Она почувствовала, как он отдаляется от нее, не настолько, чтобы показаться грубым, но та энергия, которая пульсировала между ними пару минут назад, угасла. Она расстроилась. Ничего такого она не чувствовала: ни боли разбитого сердца, ни желания спрятаться. У него не было необходимости осторожничать с ней.

«Но, – спросила она себя, – может, все так? Может, у меня и правда разбито сердце, а моя жизнь – бардак?»

Они долго молчали, и внезапно Иден впервые за столько месяцев произнесла вслух то, что было для нее правдой:

– Вообще-то, я в порядке. Я с ним не говорила, но, кажется, я только что поняла… что я и правда в норме. И даже более чем. Наверное, я нигде не была так счастлива, как здесь. До сегодняшнего вечера я и сама этого не знала, но я его не любила. Или любила когда-то давно. Но впоследствии – уже точно нет. Ни на…

Она не договорила – Джеймс внезапно повернулся и поцеловал ее. Губы у него были теплыми.

Она почувствовала, будто у нее в груди совсем не осталось воздуха – потянулась к нему и поцеловала его в ответ. Его губы были мягкими и нежными. Сердце ее колотилось так отчаянно, что ей казалось, будто он, прижавшийся к ней всем телом, мог ощутить его биение. Она касалась его напряженных мышц, и его поцелуй становился все более настойчивым. Его язык скользнул по ее губам.

Отвечая на его страсть, она приоткрыла рот и почувствовала, что вся тает. А через секунду накал немного утих, и Джеймс снова стал нежным. Он медленно отстранился. Иден открыла глаза: на его лице читались и страсть, и смущение.

– Э… прости. Кажется, я хотел сделать нечто подобное с нашей первой встречи, когда чуть тебя не сбил. Но я не думал, что у меня будет такая возможность.

Этот поцелуй, эта страсть, что очевидно была между ними, удивила их обоих. Иден еще не осознала, что произошло. В голове стоял гул, а опухшие губы покалывало.

– Я тоже этого хотела и рада, что все случилось, – наконец призналась она.

Джеймс улыбнулся своей полуулыбкой и снова придвинулся к ней. Но тут они услышали шаги на лестнице: Томми спускался к ним, еще в полудреме, с заспанными глазами.

– Мне приснился кошмар. – Он стоял на ступеньках и выглядел маленьким и испуганным. – Кто-то пытался меня схватить.

Иден и Джеймс обменялись полными страсти взглядами, улыбнулись и поспешили к малышу.

Вскоре Джеймс попрощался и ушел. Он мог бы остаться, в надежде, что Томми скоро снова пойдет спать, но тот факт, что их страстный поцелуй был прерван, дал им время подумать. Они немного поостыли и поняли, что событий на этот вечер уже достаточно. Грустная, ужасная, но правильная мысль.

– Позвоню завтра, – прошептал стоявший в дверях Джеймс, пока Томми в другой комнате ждал, когда его снова уложат в постель.

– Отлично, – широко улыбнулась Иден.

Джеймс чмокнул ее в губы, пока Томми не видит. Даже это легкое прикосновение заставило сердце Иден забиться быстрее. Джеймс вздохнул, он выглядел удивленным и расстроенным.

Иден поднялась наверх, чтобы уложить Томми.

 


Глава 11 


Миссис Уэлш все еще была больна. Впервые целительница, которая лечила других, сама нуждалась в помощи. Друзья отвезли ее в клинику в Ньюмаркете, и ей поставили диагноз – проблемы с сердцем. Ей прописали лекарства от боли и велели много отдыхать.

Ей было девяносто три года. Доктор сказал, что пришла пора прекратить таскаться по деревне в любую погоду и в любое время дня и ночи, заботясь о больных; ей нужно заботиться о себе.

Подруга миссис Уэлш, Истер Перкинс, и ее муж Боб жили в соседнем коттедже. Они всегда много помогали миссис Уэлш, и когда Иден зашла ее навестить, то увидела выходящую из дома миссис Перкинс. Они пересеклись на узкой тропинке, что вела к калитке.

– Привет, милая, – тепло приветствовала ее миссис Перкинс.

Иден было уже тридцать восемь лет, но она не могла называть свою новую знакомую просто «Истер», хотя та сама просила об этом. Иден полагала, что Истер была представителем старшего поколения, и такое обращение звучало бы невежливо. Но потом она задумалась, не будет ли обращение «миссис Перкинс» звучать по-детски. Она была в смятении, но фраза «Здравствуйте, миссис Перкинс» слетела с языка, и Иден подумала, что лучше и впредь не нарушать границы.

– Как она? Я заволновалась, когда миссис Парк сообщила, что она все еще болеет. Не знаю, почему она сама мне об этом не сказала.

– Ты же знаешь Хейзел. Она никогда не любила волновать окружающих, не желала стать кому-то обузой. Я рада, что она все же пришла к нам до того, как окончательно разболелась и уже не могла подняться с постели. На обратном пути из больницы в Ньюмаркете Боб настаивал на том, что ей необходим мобильный телефон. Он заскочил в магазин, и мы подключили ее к своему тарифу и отдали ей телефон. Она совершенно не понимает, как им пользоваться! Как будто мы заставили ее проектировать космический аппарат. Было забавно. Он лежит подле ее кровати, в контактах есть наш номер и, конечно, номер службы спасения. Так ей будет спокойнее. – Миссис Перкинс печально улыбнулась. – Но мы все равно волнуемся. И я рада, что ты здесь, милая. Ты очень помогаешь ей в работе, и я знаю, как она о тебе печется. Тебе придется взять на себя еще больше обязанностей, если ты готова. Ей трудно притормозить, но врач отвел нас в сторонку и сказал, что ей нужно больше отдыхать. Тебе стоит внести и свой номер в ее контакты. И запиши наш. Звони в любое время, днем и ночью, если что-то случится.

– Спасибо, миссис Перкинс, отличная идея. – Обе женщины стояли среди облетевших стеблей и мертвых трав, высаженных старой целительницей, и обменивались номерами телефонов.

Иден постучала и как обычно тут же вошла в дом.

– Миссис Уэлш! – позвала она, чтобы не напугать старушку неожиданным появлением. – Это я, Иден. Могу я к вам подняться?

– Как хорошо, – отозвалась из спальни миссис Уэлш. – Конечно, можешь.

Иден поднялась по лестнице. Миссис Уэлш сидела в постели с книгой в руках; на плечи она накинула шаль. Она заложила страницу и отложила книгу на прикроватный столик.

– Я как раз собиралась почитать. Истер только что ушла. В последние дни я чувствую себя важной персоной, – улыбнулась она.

– Я волновалась. Не знала, что вы все еще болеете, пока миссис Парк не сказала. И я сразу пошла к вам. Что случилось?

– Что ж, я расскажу, но за это тебе придется кое-что сделать, – озорно бросила она.

– Что угодно! – согласилась Иден.

– Мне бы выпить чайку, если тебе не трудно.

– Ну конечно, и о чем я только думала? Надо было сразу предложить вам чай. Сейчас вернусь. – Она с улыбкой спустилась по лестнице, поставила чайник и приготовила поднос.

Что вообще делали англичане, когда у них еще не было чая? Чаепитие было и ритуалом, и жизненной необходимостью для всей нации. И Иден поняла, что и сама втянулась. Одна из маленьких радостей жизни – чашка горячего чая с молоком. Она размышляла, что на свете нет ничего лучше, чем выпить чаю после долгой прогулки с Велли или в тяжелые моменты, когда она скучала по бабушке или волновалась о миссис Уэлш. Поднимаясь по лестнице с двумя дымящимися чашками на блюдцах, Иден думала, что чай утешает в трудную минуту.

Расставив чашки и блюдца с печеньем, миссис Уэлш поведала Иден, что случилось.

– Я была на кухне, готовила себе поесть, когда меня вдруг охватили одновременно и жар, и озноб, и я почувствовала жуткую боль в руке. Я схватилась за столешницу, постояла, думала, это пройдет, но не прошло. Я никогда не теряла сознания, но боялась, что на этот раз потеряю, так что я поплелась к соседям, надеясь переждать приступ у Истер и Боба на диване, пока все не закончится. Но, естественно, когда я пришла, они запаниковали – уж очень они меня любят, мои хорошие, – и повезли меня в отделение неотложной помощи! Я проторчала там четыре часа, и Господь свидетель, чего там со мной только не делали… Тесты, забор крови, бесконечное ожидание. Видимо, у меня и правда немного больное сердце, но я и так это знала. Что я за целитель, если не слышу сигналы собственного тела? – задала она риторический вопрос.

– Что ж, я рада, что они, как вы выразились, запаниковали, – ответила Иден. – Вас нужно было отвезти в «неотложку». У вас мог случиться сердечный приступ! Вам прописали лекарства?

– Да, милая. Таблетки под язык. Действующим веществом в некоторых из них является наперстянка, которая есть в одной из банок на кухне. Я спросила, могу ли я вместо них просто заварить себе чай из той же травы. О-о-о, на меня посмотрели так, словно я инопланетянин с тремя головами, – засмеялась она. – Глупые врачи. Они прописали мне то же самое, но заставили пообещать, что если у меня заболит сердце или случится подобный приступ, я все же положу их таблетку себе под язык. А в течение месяца я должна посетить кардиолога.

– Хорошо. Звучит разумно. Скажите мне, когда у вас прием, и я вас отвезу. Или мне самой назначить?

– Нет, сейчас пока не надо, я устала. Отдохну, пожалуй. Сегодня был суматошный день.

– Естественно, суматошный. Вам принести чего-нибудь? Кстати, я запишу свой номер вам в контакты. Звоните в любое время, – попросила Иден.

Она записала и сохранила свой номер, потом вышла, заперев дверь ключом, который неделей ранее дала ей миссис Уэлш на случай, если Иден придется срочно приготовить пациенту лекарство, а миссис Уэлш не будет дома.

Не успела Иден закрыть за собой дверь, как миссис Уэлш крепко уснула.

 

 
Неделю спустя Иден надела свой лучший брючный костюм, а Томми попытался укротить непослушную светлую шевелюру расческой. Волосы были длиной всего сантиметров пять, но они все время спутывались и выглядели как воронье гнездо. Конечно, опытные мамочки знали секрет, как привести в порядок непослушные мальчишеские вихры, но Иден решила, что это было не самой большой проблемой из всех – они собирались в Ньюмаркет на встречу в Департамент социальных служб.

Иден выпустила Велли погулять. За два месяца ему так и не нашли новый дом, так что она оставила его себе, к тому же они с псом очень привязались друг к другу. Томми знал, что они увидятся с Дженнифер, но, как и все дети, был настолько увлечен настоящим, что не волновался о будущем. А вот Иден понимала, что едет туда с ребенком, к которому прикипела, и, возможно, в итоге его у нее заберут и отправят бог знает куда к дальним родственникам.

Она смотрела, как он заправляет красивую новенькую рубашечку с воротничком, гордый тем, что одевается сам (хотя, несмотря на его старания, он все равно выглядел немного неопрятно), и ее сердце таяло. Она осознавала, как сильно привязалась к мальчику. Он прожил с ней всего неделю, но, к ее изумлению, она любила его все сильнее. Очевидно, что ему давно нужен был взрослый, который проявил бы заботу и нежность, и Иден подумала, что он пробудил в ней желание стать матерью, которое она так долго игнорировала. В гараже они сели в ее старую машину и отправились в город, а по дороге Иден думала, что вместе они выглядят странной, но милой парочкой.

Департамент социальной службы занимал здание на окраине Ньюмаркета – городка с причудливой архитектурой. Иден удивлялась, неужели по какому-то международному закону соцслужбы обязаны занимать самые унылые, похожие на серые коробки здания, когда вокруг столько красивых строений.

Они поднялись наверх на грохочущем лифте, и Иден села на один из пластиковых стульев в узком коридоре. Томми развлекался, перепрыгивая с одного изображенного на линолеуме квадрата на другой. Иден хотела почитать старый выпуск журнала, но она слишком нервничала, думая о том, что ждет малыша в будущем.

Наконец кто-то назвал ее имя, и их проводили в небольшой кабинет с большим окном из светоотражающего стекла, выходящим на парковку. Вошла Дженнифер, села за рабочий стол и жестом пригласила Иден и Томми сесть напротив.

– Привет, Томми. Помнишь меня? – спросила Дженнифер.

Томми смотрел на нее, и личико его сморщилось от того, как сильно он пытался сосредоточиться. Тот день, когда они с Дженнифер виделись в первый раз, был очень тяжелым для Томми, и, кажется, он с трудом ее припоминал.

– Типа того, – наконец ответил он.

– На прошлой неделе я приходила к Иден домой, чтобы с тобой поговорить, – напомнила Дженнифер.

– А, да! – просиял Томми. – Помню.

– Как поживаешь? – Дженнифер не обращала внимания на Иден и говорила только с мальчиком.

– Хорошо, – ответил Томми. – Правда хорошо. Иден купила мне одежду, и слона, и мячик! И она очень вкусно готовит, мясные пироги, овощи и пудинги. И у нее собака. Люблю собак, – затараторил Томми.

Наконец Дженнифер с улыбкой посмотрела на Иден.

– А у вас как дела?

Иден помедлила, желая ответить честно.

– На самом деле замечательно, – наконец произнесла она. – Томми очень милый мальчик.

– Отлично. Я рада, что вы провели вместе такую хорошую неделю, – кивнула Дженнифер. – Томми, позволь представить тебя одной женщине, она очень хорошая, к тому же она моя подруга и тоже здесь работает, ладно? Ее зовут Мэри. Она хочет с тобой поболтать, а ты сможешь поиграть с игрушками, их у нее в кабинете много, а я пока поговорю с Иден. Мэри поспрашивает тебя о том, что ты чувствуешь после смерти папы. Ты не против?

При упоминании комнаты, полной игрушек, личико Томми просияло, тем более что утренние сборы были довольно скучными. Но когда он услышал про отца, то внезапно стал серьезным.

– Хорошо, мисс.

Дженнифер взяла его за руку и увела из кабинета, а через несколько минут вернулась одна.

– Томми с нашим психологом, Мэри Райт. У нее степень доктора наук по детской психологии, она с ним поговорит, посмотрит, как он играет с игрушками, и составит примерное представление о том, каково его состояние. Она решит, в какой помощи он нуждается после того, как нашел тело своего отца, был вынужден переехать из родного дома и все такое прочее. Это стандартная процедура для ребенка, которому нужна опека.

– Ребенка, которому нужна опека? – повторила Иден. – Что это значит?

– Так мы называем детей, находящихся на попечении государства, детского дома или приюта. Это определение лучше, чем старомодное «сироты Британского королевства».

– Подопечные Британского королевства? – переспросила Иден. Звучало жутко, как в романах Диккенса. Она представила себе работные дома, Оливера Твиста и Джека Докинза – Коварного ловкача. Ребенок, нуждающийся в опеке – это определение было куда лучше, но все равно Иден запаниковала.

– Итак, я вызвала вас по одной причине. Всю неделю мы тщательно искали, но не нашли ни одного ныне здравствующего родственника Томми, а его родители не упоминали никого, кто мог бы о нем позаботиться. Так что теперь, к сожалению, он ребенок, нуждающийся в опеке. Мы извещаем вас, а потом психолог поговорит с Томми и скажет, что у него будет время поехать домой и собрать свои вещи, а через несколько дней его отправят в интернат в Кембридже. Надеюсь, пока он там, мы найдем ему новый дом. А если нет, мы сделаем все возможное, чтобы дать ему приют и хорошее образование, пока ему не исполнится восемнадцать.

– Вы говорите, что заберете его и отправите в интернат? В приют? И вы говорите нам это сегодня? – Иден почти кричала.

– Да. Мы безмерно признательны вам за то, что, едва его зная, вы открыли для него двери своего дома. Это благородный поступок. И поверьте, под нашей опекой с ним все будет в порядке. Я знаю сотрудников Числом-Хаус в Кембридже. Они очень заботливые, – спокойно изрекла Дженнифер.

– Заботливые? А сколько там детей? – все еще взволнованная, поинтересовалась Иден.

– Группа не больше двадцати пяти человек. И несколько сотрудников, конечно. Там есть спальни, комнаты для игр, телевизор и садик на заднем дворе. Не родной дом, конечно, но это лучшее, что мы можем. Мы стараемся сделать приюты более камерными, чем они были раньше.

Иден посмотрела на Дженнифер – та выглядела уставшей.

«Наверное, это эмоционально очень тяжелая работа», – подумала Иден.

Потом она подумала о том, что сейчас с Томми говорит незнакомая женщина, спрашивает, как он относится к тому, что у него больше нет родителей, рассказывает, что у него больше нет дома и его отправят в другой город жить с незнакомым людьми. У нее сжалось сердце.

И снова, в уже знакомой ей манере, Иден тут же приняла неожиданное решение, абсолютно уверенная, что поступает правильно.

– А как же я? – спросила она. – Могу я стать этим… как их называют? Попечителем? Кажется, так это называется. Могу я забрать его домой и начать оформлять документы? Я имею в виду, что сейчас я могу дать ему больше, чем даст интернат. Самое главное, что я могу его любить, дам ему возможность остаться в деревне, где он провел всю жизнь, общаться со школьными друзьями и все остальное. Он же такой милый мальчик. Я к нему очень привязалась, и мне невыносима мысль о том, что он попадет в казенное учреждение. Я хочу сделать все возможное, чтобы он остался со мной. Наверняка нас ждет бесконечная бумажная волокита, но скажите, это хотя бы возможно?

– Что ж, не скрою, что всю ночь молилась о том, что вы скажете нечто подобное! – улыбнулась Дженнифер. – Да, определенно это возможно. Но у меня один вопрос: а что будет, когда вы вернетесь в Штаты? Я не в курсе ваших планов, но при нашей первой встрече вы упомянули, что приехали в Англию на год, чтобы провести здесь академический отпуск.

Иден задумалась. Она знала, что успела полюбить мальчика, и понимала, что еще несколько дней до отъезда в приют они проведут вместе. Но готова ли она со временем усыновить его, переехать в Нью-Йорк в свою крохотную квартирку, вернуться на полный рабочий день, имея при этом на руках шестилетнего малыша, привыкшего к широким английским просторам и пасущимся в полях лошадям? И снова, как и в предыдущий вечер, когда она сидела на диване с Джеймсом, она ощутила, как схлестываются друг с другом два ее мира. И почувствовала холодок, пробежавший по телу при мысли, что она вернется в Нью-Йорк.

Но сейчас речь шла не о том, чтобы поцеловать мужчину, и не о том, как бы не остаться с разбитым сердцем. Речь шла о жизни ребенка. Ей стоило прислушаться к доводам разума.

– Я не могу сказать точно, что будет в следующем году, – призналась Иден. – Томми очень важен для меня. Можем мы сейчас остановиться на том, что я бы хотела стать его попечителем, пока мы не решим все свои вопросы? И, конечно, будем иметь в виду, что у меня есть планы на наше с ним будущее. Но прямо сейчас я хочу быть уверена, что он не будет спать на колючем шерстяном одеяле в приюте. Сейчас я уверена, что он должен остаться со мной. Наверняка он скажет вам то же самое.

Дженнифер просияла.

– Замечательно! Действительно, вам не обязательно принимать окончательные решения прямо сейчас. В любом случае, очень любезно с вашей стороны взять его себе. Боюсь, вам придется пройти через бесконечную бумажную волокиту, визиты соцработников к вам домой и все остальное, что необходимо будет сделать. Но, естественно, у вас есть возможность заботиться о Томми. Это фантастическая новость! – Дженнифер вышла из-за стола и обняла Иден. – Спасибо вам. Вы не представляете, скольким детям я не смогла помочь и как прекрасно знать о том, что хотя бы этот малыш любим, находится в безопасности дома, пусть и на время. Пойду к Мэри, надо рассказать ей, что мы с вами решили. Нам с ней надо переговорить с Томми, убедиться, что он хочет жить с вами. Уверена, что хочет, но так положено – ребенка надо спросить. Присаживайтесь, обещаю, мы отпустим вас домой как можно быстрее. – Окрыленная хорошими новостями, Дженнифер поспешила прочь из кабинета.

Иден сидела на жестком стуле у рабочего стола.

«Миссис Уэлш, траволечение, моя книга, Велли, Джеймс, а теперь – по крайней мере пока – еще и сын!» – Это были самые невероятные три месяца в ее жизни. Насыщенные, сумбурные и удивительные! Ее жизнь в Нью-Йорке, такая рациональная, упорядоченная и успешная на вид, казалась пустой и одинокой по сравнению с жизнью здесь. Иден улыбнулась.

 

 
К тому времени, как они вернулись домой, было уже шесть вечера, Иден и Томми были измотаны, но в приподнятом настроении. К тому же оба были голодны. Иден ничего не приготовила заранее, и они решили поужинать вне дома. Они пошли вниз по улице в паб.

Еще в кабинете соцработника Томми, узнав, что может остаться с Иден, крепко сжал ее в объятиях, и она прослезилась от нахлынувших чувств.

Теперь по дороге в паб она почувствовала, как он держит ее за руку своей маленькой холодной ладошкой. На глаза навернулись слезы, и, не глядя на него, она улыбнулась. Иден покрепче сжала его ручку в ответ, и они шли молча, с одинаковыми улыбками.

Приближались декабрьские праздники.

– Ты посмотри на эти огоньки! – воскликнула Иден.

По периметру крыши паба светились маленькие белые гирлянды – они выглядели волшебно; Иден и Томми шли по улице, и холодный ветер пощипывал их руки и щеки.

– Давай сядем у камина, – предложила Иден, когда они вошли в паб. Томми согласился. Подошел Джим.

– Что будете заказывать? – улыбнувшись, спросил он.

– Я буду пирог с рыбой. И бокал шардоне, – ответила Иден.

– А для его королевского высочества? – улыбнулся Джим.

Томми повернулся к Иден и шепотом спросил:

– Можно мне гамбургер с картошкой и лимонад?

– Ну конечно, – прошептала она в ответ, подмигивая Джиму, который прекрасно расслышал их разговор.

Томми выглядел так, словно выиграл в лотерею. Он посмотрел на Джима и сказал серьезно:

– Могли бы вы принести мне гамбургер с картошкой и лимонад?

– Будет сделано, капитан. – И Джим пошел на кухню.

И тут дверь распахнулась, впуская порыв холодного декабрьского ветра, и в паб вошли Джеймс и Беатрис. Джеймс огляделся, кивая старым знакомым. Когда он заметил Иден, его лицо просияло.

У Иден возникло то же чувство, что и в тот вечер, когда они сидели вместе на диване: словно из нее выкачали весь воздух. Но она взяла себя в руки и улыбнулась, жестом пригласив его присоединиться.

Иден уже собиралась представить Беатрис Томми, как тот радостно воскликнул:

– Привет, доктор Бек! Привет, Беа!

«Конечно, они знакомы, – подумала Иден. – Они всю жизнь здесь живут».

– Присоединитесь к нам? – предложила Иден.

– С удовольствием! – Джеймс подвинул к столу один взрослый стул и один стул с детским сиденьем. – Джим, принеси мне пинту пива и апельсиновый сок для принцессы, – с улыбкой обратился он к бармену.

Все четверо болтали о собаках, Рождестве, Санте, принцессах и обсуждали снег, который пошел за окном, пока они ужинали. Иден и Джеймс смеялись, а дети без остановки обсуждали свои важные детские темы, пока наконец не начали зевать.

– Пора домой, молодой человек, – сказала Иден Томми.

– И тебе пора домой, Беа, – поддержал Джеймс, поднимаясь с места и подавая Беатрисе зимнее пальто, которое висело на спинке ее стула.

«Жаль, что домой мы идем не вместе», – подумала Иден, с улыбкой глядя на Джеймса.

– Ты чего улыбаешься? – спросил Джеймс, помогая Беатрисе надеть пальто.

– Разве я улыбалась? – смутилась Иден. – Ну… так просто. – Щеки у нее загорелись румянцем.

Джеймс засмеялся:

– Хм-м-м… Может, ты думаешь о том же, о чем и я? – Он подмигнул, и они оба расхохотались.

 


Глава 12 


На следующее утро Иден писала книгу, когда зазвонил телефон.

– Алло?

– Привет, это я. В смысле, это Джеймс.

– О, привет. – Иден старалась, но как она поняла, безуспешно, произнести это естественно. Каждый раз, когда она слышала его голос, сердце у нее начинало колотиться.

– Я все время думаю о том нашем ужине. Хочу снова тебя увидеть.

– Я тоже все время об этом думаю, – улыбнувшись, призналась она. На самом деле с того вечера она засыпала с ощущением его губ, с воспоминанием о том, как его крепкие руки лежат на ее спине и бедрах.

– Что собираешься сейчас делать? – спросил он.

– Прямо сейчас? Я пишу, а что?

– У меня перерыв между приемами в клинике. Беа в детском саду. Наверное, Томми в школе… Так что возможно у меня есть шанс уговорить тебя прерваться – я хочу кое-что тебе показать.

Предложение выглядело туманно, но, к своему стыду, Иден отметила, что согласилась бы на что угодно, если это предлагает Джеймс.

– Кое-что мне покажешь? – переспросила она. – Звучит загадочно. Конечно, с удовольствием! Мне подойти к клинике?

– Нет, я приеду и заберу тебя. Буду через пять минут. Надевай свои болотные сапоги!

– Ладно! – согласилась она.

Она вскочила и помчалась наверх, чтобы переодеться, причесаться, почистить зубы, и спустилась вниз в своих высоких резиновых сапогах, как раз когда его машина уже парковалась у ее дома.

– Привет, – снова поздоровалась Иден, садясь в машину.

– Привет, – откликнулся Джеймс; последовал неловкий момент, когда они почти наклонились друг к другу, словно собирались поцеловаться, но оба подумали, что это было бы бесцеремонно, и в итоге сидели в молчании.

– Что ж, погнали, – решился Джеймс. – У меня есть два часа до возвращения в клинику, а потом мне придется наложить несколько швов лабрадору.

Они выехали из деревни. Промерзшая земля стала твердой, как железо. Декабрь был неожиданно холодным для английского климата. Было серо, мглисто, и холод пробирал до костей.

Джеймс включил обогреватель в своем небольшом автомобильчике. Они выехали из долины, в которой уютно расположился Бартон-Хит, и поднялись по крутой узкой дороге на высокий скальный хребет. Оттуда открывался вид на всю округу.

Внизу виднелась их деревенька: крохотные каменные и деревянные домики с печными трубами, из некоторых, танцуя на ветру, поднимается в небо белый дым; вот высокий шпиль церкви; повсюду сельхозугодья – на полях лежит туман, и кое-где движутся, словно круглые пятнышки, одетые в шерстяные шубки овцы. Дальше еще одна деревенька, а с другой стороны хребта виднеется городок. Дорога бежит через узкий каменный хребет, и кажется, что ты взобрался на вершину мира.

Иден поняла, что не так уж хорошо исследовала окрестности, и ей нравилось, что она хоть ненадолго покинула деревню.

– Куда мы идем? – улыбаясь, поинтересовалась она.

– Увидишь. – Джеймс посмотрел на нее, его губы сложились в полуулыбку, и у нее захватило дух. – Ничего примечательного, просто я нашел одно место и подумал, что будет здорово тебе его показать. Может, там ты почувствуешь то же, что и я.

– Отлично. – Иден была заинтригована, как никогда раньше.

Они сели в машину и поехали в уютной тишине, разглядывая пасторальные пейзажи. Наконец они свернули на очень узкую дорогу и спустились с высокого хребта в долину, направились прочь от городка, приближаясь к рощице, где обнаженные остовы деревьев стояли недвижимо в сиянии зимнего полдня.

Джеймс припарковался на обочине; кажется, они были где-то на краю света. Он обошел машину и открыл ей дверь и, когда она поднялась с сиденья, положил руку ей на талию и притянул к себе. Их губы встретились, его поцелуй был настойчив, и все ее тело охватил жар.

Она прижалась к нему, так же настойчиво отвечая на поцелуй. Ее разум затих, и во всем мире остались лишь два их тела, две пары мягко соприкасавшихся губ и, наконец, две пары рук, которыми они с силой сжимали друг друга, изучая и лаская. Он погрузил пальцы в копну ее волос, ее же пальцы скользили под его твидовой курткой, касаясь тонкого хлопка майки на спине.

Страсть поцелуя медленно угасла. Джеймс нежно обхватил ладонями ее лицо, их губы разомкнулись, и они открыли глаза.

Разум тут же включился и начал ее отчитывать:

«Дурочка, накинулась на него. Или… он первый начал или я? Как стыдно».

И пока Иден увлеченно себя критиковала, Джеймс наконец вымолвил:

– Слава богу. С того вечера у тебя дома я не мог ни на чем сосредоточиться. Мне страшно хотелось тебя поцеловать.

Ее внутренний критик наконец заткнулся, и Иден приказала себе больше не заниматься подобным самобичеванием.

– И я, – просияла она.

Джеймс помог ей перебраться через низкую ограду, повел ее через поле по узкой тропинке, скользкой от замерзшей грязи.

– Право на проход, – сказал Джеймс.

– Что? – удивилась Иден.

– Право на проход. В Англии есть такой закон: такие тропки тянутся по всей Британии, некоторым из них сотни и сотни лет. Если они тянутся по твоей земле, ты обязан разрешать людям по ним ходить. Эти тропы – общественные, даже если протоптаны в чьих-то владениях.

– Это удивительно! – воскликнула Иден. – В Америке такого бы не допустили. Люди там строго охраняют свою собственность. Они нагородили бы заборов с колючей проволокой и понаставили таблички «не входить». Мне очень нравятся старые английские традиции.

– Мне тоже, – поддержал он.

Они все шли и шли, и он взял ее за руку. Иден разглядывала зимний пейзаж. Даже в такой холодный, серый декабрьский день Англия казалась ей прекрасной. Повсюду лежала коричневая трава и торчали скошенные до жесткой стерни злаковые, но и в этом была своя величественная красота. Поля делили низкие каменные ограды, и недалеко возвышался старый каменный фермерский дом. Иден вдохнула долетавший до них из печной трубы древесный запах дыма. Пройдя краем поля, они углубились в лес, и по телу Иден пробежали те же мурашки, что тогда, на кухне у миссис Уэлш. Она уже начала верить, что есть в Англии какая-то магия.

Они брели по тропе, и она словно знала ее историю. Кто здесь ходил? Кто охотился в этих зарослях? Кто пас здесь скот? Словно пирог времени, слой за слоем, через образы, мелькавшие в ее голове, ей открывалась история этих мест. Она увидела монаха. Она услышала колокольчик.

Она не успела понять, откуда к ней пришли эти образы, а Джеймс уже вывел ее из чащи. Здесь, на прогалине, лежали руины большой средневековой церкви. Части стен еще стояли, и Иден видела разрушенную каменную кладку на том месте, где когда-то было высокое окно со стрельчатой аркой. Но большая часть церкви была в развалинах, и в некоторых местах, где десятки, а то и сотни лет назад стояли стены, теперь росла трава.

Они подошли поближе, и, вереща, словно сетуя на то, что их потревожили, в небо вспорхнула маленькая стайка черных дроздов.

– Это потрясающе! – Иден прошла к тому месту, которое, как она догадывалась, было когда-то центральным нефом.

Перед ее внутренним взором снова предстали яркие образы: свечи горят; монахи медленно шествуют вдоль нефа еще целого, неразрушенного собора; женщины в коричневых одеяниях – это монахини или послушницы? Иден слушала их тихие песнопения и вдыхала запах благовоний. Огонь свечей мерцает, взоры молитвенно опущены долу…

У Иден закружилась голова, и она остановилась. Она помотала головой, стряхивая наваждение. Что это такое? Она не сомневалась, что это происходит, она знала, что не придумывает, она действительно видела. Все вокруг было настолько реальным, что она могла протянуть руку и дотронуться до чего угодно. Будто перед ней разворачивались трехмерные кадры кинофильма.

Она обернулась и увидела улыбающегося Джеймса. Иден решила не говорить ему о тех психоделических картинах, которые только что созерцала, и просто улыбнулась ему в ответ.

– Я нашел это место не так давно, – стал рассказывать он. – Я часто о нем слышал, но долго не мог собраться и приехать. А несколько месяцев назад по пути домой с лекции, которую я читал в другом городе, что-то надоумило меня свернуть сюда и побродить. С тех пор я здесь часто бываю. Для меня оно… словно волшебное. Я думаю… – Он помолчал, словно пытался подобрать слова. – Я думаю, для меня эти развалины – словно действующая церковь. Я имею в виду, это и есть или по крайней мере было церковью, – добавил он со смехом, – но я полагаю, для меня это место почему-то даже более сакрально, чем большинство сохранившихся церквей. Может быть это потому, что природа поглотила большую часть развалин и церковь с природой слились вместе. Не знаю. Может, это из-за ее истории. Здесь что-то было, я чувствую. Не могу точно сказать, что именно, но я определенно ощущаю, что здесь происходило нечто особенное. Теперь это одно из самых моих любимых мест на земле.

Он взял Иден за руку, присел на стоявшие в ряд камни, из которых когда-то точно складывалась внешняя стена здания, и притянул Иден к себе. Глядя на его красивое лицо, она улыбнулась, отметив про себя мужественную линию его нижней челюсти и светлую короткую щетину.

– Эта церковь при монастыре одного из монашеских орденов. Наверняка от других корпусов ничего не осталось. В Средние века монастыри имели свое производство. Так и выживали. Одни славились своими сырами или вареньями, другие продавали шерсть или писали деревянные иконы. Угадай, чем занимались эти монахи… – Он сделал паузу.

– Не знаю. Пчеловодством? Чем? – улыбнулась Иден.

– Траволечением! – с удовлетворением заявил он.

– Ты шутишь! – воскликнула Иден. – Это невероятно. Я бы хотела побольше о них узнать. – Она окинула взглядом церковь и поляну, и теперь перед ней предстали древние силуэты в коричневых одеяниях: они выращивали и сушили травы, лечили больных своими зельями. – Ты не знаешь, как назывался их орден, или еще что-нибудь о них? Может, я смогу найти о них какую-нибудь информацию.

– Боюсь, я не имею ни малейшего представления. Может, викарий знает. Наверняка местные сохранили о них множество записей, которые можно найти. У них были великолепные сады с целебными травами, и люди шли сюда отовсюду, чтобы исцелиться. Вот, смотри. – Он вскочил и потянул Иден за собой.

По периметру разрушенной церкви можно было заметить отчетливо вырисовывающийся треугольник, очерченный маленькими квадратными камушками. Внутри треугольника были заметны несколько кругов, так же очерченные камушками. Многих камней в ряду не хватало, но было совершенно ясно, что когда-то их выложили здесь намеренно.

– Это были их сады. По крайней мере некоторые из них, – объяснил Джеймс.

Иден просияла, как ребенок в кондитерской лавке. Шла она медленно, словно хотела отдать дань уважения священным садам давно почивших монахов. Она провела рукой по мертвым стеблям сорняков на клумбах. В руках появилось сильное чувство покалывания. Она опустилась на корточки.

– Это лён! – Она подняла на Джеймса глаза и восторженно улыбнулась. – Боже… Интересно, может, некоторые растения сохранились еще с древних времен?

– Не знаю. – Джеймс улыбнулся в ответ. – Боюсь, я ничего не смыслю в растениях. И что, некоторые из этих сорняков и правда целебные травы?

– Этот да, – ответила Иден. – Это лён. Его семечки используют для разных нужд. Масло семян льна для остановки диареи и от запора, и главное, оно помогает заживлять раны и улучшает состояние кожи. А стебли можно использовать для изготовления ткани. – Она провела рукой по тонким коричневым стеблям. – Я думаю, никто не будет возражать, если я возьму кое-что себе.

Усмехнувшись, Джеймс огляделся вокруг.

– Даже не знаю, кто может быть против, если только призраки монахов. Хотя я думаю, призраки как раз будут в восторге!

Иден пробежалась пальцами по стеблям вверх и набрала полные горсти семян. Она спрятала их в кармашек куртки. И снова в ее воображении возникли образы. Монахи. Больная старушка лежит на полу церкви, накрытая грубым одеялом. Горят церковные свечи. Женщина с полной чашей какой-то жидкости протирает старушке лоб. Могилы.

Иден помотала головой, но когда она вернулась к развалинам, то увидела монашку так отчетливо, словно та и правда стояла прямо перед ней.

Монашка выглядела доброй и благородной женщиной, улыбнувшись, она обратилась к Иден:

– Добро пожаловать домой, сестра.

Монашка развернулась и пошла к лесу, медленно растворяясь в воздухе, исчезая на подходе к деревьям.

Иден испуганно огляделась. Никого больше здесь не было. Джеймс пошел к древнему кладбищу, он разглядывал надгробия и выглядел расслабленным и беззаботным. Он явно не говорил ни с какой монашкой из прошлого.

«Добро пожаловать домой, сестра? – повторила Иден со смесью страха и досады. – И что это значит? Сестра – это сестра по крови? Или это монашеское обращение ко всем женщинам? Да что здесь происходит? Это просто игра воображения».

Она подошла к Джеймсу, но вдруг ощутила то самое знание. Нет, это не игра воображения. И Бартон-Хит, и эта церковь. А может, она не была здесь раньше, и ей было предначертано быть здесь сейчас. Хотя какая разница.

– Все верно, – прозвучал голос в ее голове и снаружи над ухом одновременно. – Ты сейчас здесь, и только это имеет значение. Ты дома.

Она не знала, действительно ли она все это слышала, видела, ощущала, воображала или все вышеперечисленное действительно было. И когда она разрешила себе ощутить гостеприимство этих мест, она перестала досадовать.

– Спасибо, – мягко молвила она, улыбнувшись пустоте.

Они с Джеймсом еще немного прогулялись по поляне и вокруг церкви, пока не пришло время возвращаться назад, чтобы наложить швы лабрадору и забрать Томми из школы.

На обратном пути Джеймс снова ее поцеловал.

– Когда мы увидимся?

– В выходные? – предложила Иден. – Мама приедет в Бартон-Хит на Рождество. Она прилетит в конце недели.

– О, это хорошо, – произнес Джеймс.

– Да, не могу дождаться. К тому же через несколько дней после знакомства мамы и Томми я смогу оставить его ей на вечер, и мы наконец сможем поехать и спокойно поужинать.

– Я тоже об этом подумал. Мне уже нравится твоя мама, – улыбнулся он.

Они вернулись к машине, держась за руки, а потом снова поцеловались, и на этот раз поцелуй продлился дольше. Иден прижалась спиной к машине, а Джеймс прижался к Иден. Их поцелуй был более игривым, словно они оба немного расслабились, изучив друг друга. Они чувствовали себя как пара подростков и улыбались всю обратную дорогу.

 


Глава 13 


До Рождества оставалась еще неделя. Бартон-Хит казался картинкой с открытки: на заборах и под крышами развешены белые или разноцветные гирлянды, кое-где огоньками опутаны стволы и голые ветви деревьев, и с наступлением темноты все выглядело очень красиво.

Ньюмаркет был украшен еще больше. Иден поехала в город с Томми на рождественский шопинг, и они с нетерпением дожидались шести часов вечера, когда наконец смогут встретить мать Иден, прибывающую на поезде из Лондона. Иден была уверена, что это будет лучшее Рождество за последние годы. Она уже рассказала матери о Томми, и, пытаясь скрыть удивление в голосе, Сьюзан ответила, что взять мальчика себе было хорошей идеей. Иден полагала, что мать хочет увидеться лично, чтобы спросить, о чем дочь, черт возьми, вообще думала.

В самой старой части Ньюмаркета на извилистых улочках с выложенными булыжником мостовыми стояли старинные дома; некоторые со скошенными неровными стенами, они лепились к соседним зданиям и словно были втиснуты туда случайно. Удивительно, но они сохранились спустя столько лет. Окна со шпросами[1] светились мягким светом в рано наступившей тьме. Выставленные в витринах игрушки, роскошные праздничные блюда, винные бутылки, блестящая мишура… – все играло и переливалось, заставляя Томми и Иден льнуть к стеклу, а порой и зайти внутрь магазина, чтобы посмотреть, что ожидает их внутри.

– Ого, ты только взгляни! – Глаза Томми стали размером с чайные блюдца. Он показал на витрину лавки зеленщика. Кажется, он указывал на гигантский ананас.

– Что там, Томми? Ананас? – повернулась к нему Иден.

– Ага. Ты глянь! Будто мы в тропиках!

– Ты никогда не ел ананасы?

– Нет. В смысле – ел разок в школе, из жестяной банки. Было вкусно. Свежий не ел. Только видел на картинках, а сам не пробовал.

– Что ж, мы немедленно исправим эту оплошность! – заявила Иден.

Они вошли в лавку, а через три минуты вышли – Томми с гордостью тащил в руках огромный ананас.

Без десяти шесть Иден с несколькими тяжелыми пакетами, что были набиты едой, винными бутылками и подарками, в сопровождении Томми и его ананаса дошли до машины, сгрузили покупки в багажник и поехали на станцию. Они стояли на платформе, скрестив руки на груди в попытках защититься от пронизывающего ветра. Наконец они увидели поезд. Иден вглядывалась в лица всех выходящих из поезда пассажиров и наконец заметила знакомый силуэт.

Мужчину она сразу не узнала, а потом поняла, что это Питер Пинли-Смит. Он сошел с лесенки вагона и повернулся к дверям, чтобы подать руку спускающейся женщине. Это была ее мать.

– Мама! – закричала Иден и замахала руками.

Сьюзан расплылась в улыбке, и они бросились друг другу в объятия.

Лорд Пинли-Смит подхватил чемоданы и заплатил носильщику, чтобы тот отнес багаж в машину, а сам поспешил к Иден, Сьюзан и Томми. Они с Иден обнялись.

– Я так рада видеть вас снова! – искренне призналась она. Питер протянул Томми руку для пожатия, приветствуя его как взрослого.

Томми выпрямил спину и, пожимая Питеру руку, сделал до смешного серьезное лицо.

– Очень рад знакомству, Томми, – сказал лорд Пинли-Смит. – Я наслышан о вас, молодой человек.

– Спасибо, сэр, – ответил Томми.

– Зови меня мистер Пинли-Смит, милый мой мальчик. Все эти «сэры» – просто чепуха, – проговорил Питер с такой мальчишеской улыбкой, что Томми тут же и сам заулыбался и заметно расслабился.

– Я не знала, что вы тоже приедете на поезде, – обратилась к Питеру Иден. – Вы встречали маму в аэропорту в Лондоне?

Сьюзан и Питер переглянулись и улыбнулись озорной улыбкой.

– Не совсем, – изрек Питер туманно. – Давайте поедем домой, а то совсем замерзнем, и там мы тебе все расскажем.

Иден была заинтригована; вся процессия двинулась к машине, они втиснулись в салон и поехали домой. По приезде Питер настоял, чтобы вещи Сьюзан остались лежать в багажнике, заверив, что заберет их потом.

– Ладно, присаживайтесь, – предложила Иден, разжигая огонь в камине. – Я принесу бутылку вина и что-нибудь пожевать, а вы мне расскажете обо всем, что случилось!

Она прошла на кухню, выложила сыр, крекеры и оливки на сервировочное блюдо и поспешила обратно в гостиную. Сьюзан и Питер сидели рядышком на диване. Томми играл с пожарной машиной, претворяясь, будто тушит разгоревшийся в камине огонь. Иден села в кресло.

– Мы хотели тебе кое-что сказать, – начала Сьюзан.

И снова они с Питером обменялись многозначительными улыбками. Сьюзан протянула дочери руку, ладонью вниз, чтобы та наконец увидела.

На безымянном пальце красовались два кольца: одно помолвочное с сапфиром и второе обручальное.

– О боже! – Иден, пораженная, вскочила с места. – Вы что, женаты?!

Сьюзан и Питер расхохотались, обрадованные тем, что наконец могут раскрыть свой упоительный секрет.

– Да! – воскликнул Питер. – Мы поженились. Не могу поверить, что она согласилась, но это так! – Он гордо заулыбался.

Иден бросилась к матери и Питеру и крепко обняла обоих.

Томми отвлекся от своего пожарного грузовика.

– Поженились? – спросил он.

– Да, мама и мистер Пинли-Смит! – произнесла она. – Это же чудесно!

– Ага! – подтвердил Томми почти с тем же энтузиазмом, какой был у взрослых. И снова вернулся к своему грузовику.

– О боже, когда? И где? Я думала, ты все это время была на Род-Айленде. Что происходит? – смеясь, сыпала вопросами Иден.

– Что ж, в один прекрасный ноябрьский день возвращаюсь я домой с работы, а у меня на ступенях крыльца сидит симпатичный мужчина с охапкой цветов в руках. – Сьюзан посмотрела на Питера, и этот взгляд растопил Иден сердце.

– Я не мог расстаться с ней на целых два месяца, – заявил Питер. – Я сидел здесь и не мог думать ни о чем, кроме твоей красавицы-матери. Всего то и надо было, что взять билет на самолет и прилететь к ней.

– Так что он провел у меня почти два месяца. И вот… – Сьюзан помолчала. – Все это кажется безумием, но мы просто знали. Знали. Пошли в ратушу и поженились! Потом пригласили пару наших друзей, чтобы выпить и отпраздновать вместе. Вот как-то так. Дело сделано. Мы женаты! – Сьюзан и Питер сияли, как два начищенных медных блюда. Это было невообразимо.

Иден подняла бокал и произнесла тост:

– Поздравляю. Я в полном восторге. За нашу счастливую пару!

Они выпили вина.

– А теперь, – предложил Питер, – давайте-ка устроим праздник!

 

 
Это был праздник, который в Бартон-Хит запомнят надолго. Целую неделю в дом Питера прибывали гости, он пригласил всех, кого знал, а поскольку он вырос в этих местах, то на праздник пришли почти все жители деревни, а некоторые приезжали из Эдинбурга и Лондона. Он был не таким, как другие представители знати прошлых поколений или многие из его сверстников, поскольку совершенно презирал классовое неравенство. И в стране, где все прошлое (и отчасти настоящее) базировалось на классовых различиях, он был редкой птицей. Не все разделяли его взгляды, и некоторые его друзья-снобы избегали приходить на его вечеринки, поскольку у них не было ни малейшего желания якшаться с садовниками и уборщицами. Но большинство людей считали, что это здорово, ну, или по крайней мере занятно, и с готовностью принимали его приглашения.

Иден была так занята, разрываясь между миссис Уэлш, Томми, своей книгой, а теперь еще Питером и мамой, что не видела Джеймса целую неделю. Когда Иден рассказала ему о вечеринке, он спросил, не хочет ли она пойти туда с ним, сделав его предметом зависти всех мужчин графства, и она тотчас же с радостью согласилась.

Главный дом поместья был построен в величественном грегорианском стиле, к нему вела длинная гравийная подъездная дорожка, по бокам которой выстроились аккуратно подстриженные кусты, а вдалеке виднелись зеленые холмы. Стены были выложены из желтого кирпича, характерного для грегорианской архитектуры. Простые геометрические линии и симметричный дизайн впечатляли своей изящностью, а золотистый оттенок камня создавал впечатление, будто дом светится в лучах заката.

По бокам от дверей располагались по три больших окна, каждое высотой метра три, а на втором этаже было семь окон одного размера, равномерно распределенные по фасаду. На верхнем, третьем этаже было семь окон поменьше – в комнатах за ними в прежние времена жили слуги. С одной стороны дома была пристроена веранда, выложенная таким же кирпичом и огороженная каменными периллами.

Дом украсили, как в кино. Над входной дверью прикрепили вечно-зеленые вьюны, они расползались по стенам террасы. Вдоль вьюнов развесили гирлянды с белыми лампочками, и они подсвечивали контуры веранды и входной двери. На двери висел огромный венок в большим красным бантом, и всю эту красоту подсвечивали аккуратно расставленные точечные светильники, лучи от которых были направлены на фасад дома.

Иден была в полном восторге, наблюдая, как ее мать играет роль хозяйки поместья, заказывает еду, шампанское и вино для вечеринки, пока Питер бегает вверх и вниз по лестницам, развешивая пахнущие сосной ветки и белые гирлянды.

– Этот дом требует огромных вложений, – говаривал он с улыбкой и делал сам все что только мог, дабы сэкономить. Он жаловался, но все равно очень любил свой дом. Эти стены приютили множество поколений их семьи, и он заботился о своем доме, как заботился бы о престарелых родителях, с любовью и нежностью.

Он нанял местную кейтеринговую компанию для организации фуршета, и нескольких помощников, которые следили за тем, чтобы бокалы у гостей всегда были полными, а грязные тарелки вовремя исчезали со стола. Но он не был расточительным, поэтому вечеринка получилась домашней, хотя на праздник приехала почти сотня гостей.

Джеймс заехал за Иден за несколько минут до начала вечеринки.

Он позвонил в звонок. Дверь открылась, и сердце у него замерло, а щеки обдало жаром.

– Ого, – только и вымолвил он.

Иден просияла, принимая удивленное выражение его лица за комплимент. Она выглядела изумительно. Копна каштановых волос, две завитые пряди у лица, сияющий взгляд. По такому случаю она купила новое платье, темно-зеленое, вельветовое, с глубоким v-образным вырезом, открывающим взгляду ее соблазнительное декольте. Ткань облегала бедра и шлейфом ниспадала на пол. Она была в черных туфлях на каблуках, а в руках сжимала маленький черный клатч.

Джеймс лишился дара речи. Она чувствовала, что он хочет сгрести ее в объятия, поцеловать и погладить каждый сантиметр ее тела.

– Ты в порядке? – наконец со смехом спросила Иден.

Джеймс встряхнул головой и наконец восторженно выдохнул:

– Ты прекрасна. И сексуальна. А при взгляде на платье у меня просто дух захватывает.

Он признался в этом с такой простотой, смешанной с вожделением, что раненое сердце Иден еще немного раскрылось ему навстречу. Она нежно поцеловала его в губы и ощутила покалывание, словно крошечный электрический разряд пробежал между ними.

Поняв, что их чувства вот-вот могут выйти из-под контроля, она отстранилась и позвала Томми – тот побежал прямо к машине и запрыгнул на сиденье.

Они хорошо смотрелись втроем. На Джеймсе были темно-синий костюм, нежно-голубая рубашка и галстук с мелким фиолетово-зеленым рисунком. Костюм выгодно подчеркивал его мускулистое тело, а волосы были зачесаны назад вместе с той прядью, что вечно падала ему на один глаз. Иден подумала, что он словно сошел со страниц журнала. На Беате было красное вельветовое платье с широким атласным поясом. На ногах у нее были белые колготки и черные лаковые кожаные туфельки на ремешке, и она явно была довольна тем, что так нарядно оделась. Томми был одет в брюки цвета хаки, темно-синий блейзер и рубашку с воротничком, а Иден повязала ему на шею красный галстук… Наряд, которым он, казалось, отчасти гордился и который отчасти повергал его в смущение.

Они свернули на подъездную дорожку, и Иден показалось, что ей все это снится: великолепный особняк украшен и подсвечен, машины все прибывают, а некоторые гости уже собрались на веранде с бокалами шампанского в руках.

«Мне все это кажется, – подумала она. – Я что, и правда еду на рождественскую вечеринку в сопровождении красавца-англичанина, в особняк в Англии, и меня пригласил сюда настоящий лорд, который к тому же теперь мой отчим?»

При мысли обо всем этом безумии она чуть было не засмеялась.

Она оглянулась на заднее сиденье, и ее наполнила нежность. Не веря в свое счастье, Томми смотрел на все огромными глазами, широко открыв рот.

«В его мире случилось еще больше безумных событий, чем в моем, – подумала она. – Еще пару недель назад он был нищим мальчишкой, с отцом алкоголиком, который над ним издевался, а теперь на нем пиджак, галстук и его везут в особняк». Вот уж точно жизнь полна сюрпризов.

В главном зале возвышалось шестиметровое рождественское дерево, подсвеченное сотнями белых лампочек гирлянды и украшенное большими красными шарами. Зал сверкал огнями, пестрел украшениями, горел свечами, искрился шампанским, переливался бриллиантами (настоящими и поддельными, но такими блестящими). Хор мальчиков Королевского колледжа громко исполнял традиционные рождественские гимны своими чистыми, высокими голосами, и все присутствующие казались такими красивыми, потому что сияли от счастья.

«Вот почему рождественская пора моя самая любимая, – подумала Иден. – Все радуются, раскрывают сердца навстречу друг другу, все чувствуют единение, потому что празднуют вместе».

Мимо прошел официант, неся на подносе бокалы с шампанским. Джеймс и Иден взяли по одному бокалу: они оба испытывали и страсть друг к другу, и почти что детский восторг. Томми и Беа поспешили к накрытому белой льняной скатертью столу, на котором были расставлены чудесные тарелки китайского фарфора, на которых лежали шоколадки, крошечные пирожные и мятные леденцы.

– Иден! – позвал кто-то, когда они с Джеймсом снимали пальто в прихожей.

Иден оглядела толпу и заметила Тару, которая махала ей. Тара уже спешила к ним:

– Разве это не потрясающе?

– Будто в сказке, – согласилась Иден. – Они проделали большую работу. – Она посмотрела вверх на широкую винтовую лестницу, перилла которой были увиты вечнозеленым плющом, на окнах лестничного пролета горели свечи, а гости смеялись и болтали.

Джеймс стоял позади нее.

– Привет, Тара. Ты как всегда прекрасно выглядишь.

– Какой душка. Ты разбил много сердец в нашей деревне, когда начал встречаться с Иден. – Тара подмигнула подруге.

Иден покраснела.

– Мартин тут? – спросил Джеймс.

– Нет, он сегодня работает, к сожалению, – ответила Тара.

– Наверное, эта та цена, которую приходится платить, когда встречаешься с врачом «Скорой помощи», – улыбнулся Джеймс.

И тут кто-то хлопнул Джеймса по плечу и произнес громогласно:

– Ты как, дружище?

Джеймс повернулся и расплылся в широкой улыбке.

– Дэйв, как сам? И как поживает твоя овца? Надеюсь, инфекции больше нет?

– Не-е-е-т, после того, как ты вскрыл абсцесс, она почувствовала себя намного лучше. Немного похудела, желтая жижа выходила еще несколько дней, воняло жутко, но помогли антибиотики, которые ты ей прописал, – ответил он.

Джеймс повернулся к Иден и Таре, которые скривились от отвращения, когда услышали про абсцесс и гной. Джеймс засмеялся:

– Так себе разговор для вечеринки, да? Иден, это Дэйв Томкинс. У них с женой чудесная овцеферма выше по дороге, за церковью.

– Приятно познакомиться, – улыбнулась Иден. – Меня зовут Иден Мартин.

– Взаимно, – ответил Дейв. Женщина, судя по всему жена Дейва, помахала им из другого конца зала, по-видимому, она никак не могла прервать беседу, в которой участвовала.

Про себя Иден подумала:

«Это вам не корпоративные разговоры о плитке и переделке дома… Теперь я беседую с фермером об овце и гнойном абсцессе. И мне это нравится».

Через пару часов, когда они с Джеймсом говорили с четой Паркс, Иден почувствовала, как его рука скользнула по ее пояснице. Как часто бывало в последние дни, сердце у нее замерло. До самого конца вечеринки его рука так и лежала у нее на талии, словно это было самым естественным жестом на свете. Жестом нежным и волнующим, словно тайное приглашение. Иден положила руку ему на плечо и с трепетом ощутила мускулы под тканью его пиджака. И если до вечеринки кто-то еще сомневался в том, что Джеймс оправился от потери и встречается с американкой, то теперь все вопросы были сняты, и некоторые пожилые дамы с удовольствием обсуждали, как приятно им снова видеть этого прекрасного молодого человека таким счастливым.

Весь вечер они легонько касались друг друга, обменивались взглядами, и сила желания росла в Иден, когда она слушала, как он смеется, смотрела на его красивое мужественное лицо, замечала, как непослушная прядь волос снова и снова падает ему на лоб, прикрывая один глаз, несмотря на воск для укладки.

 


Глава 14 


Было уже одиннадцать вечера, и гости не спеша с неохотой стали расходиться по домам.

– Нам пора, – сказал Джеймс, прервав разговор Иден с матерью.

– Да, точно. Боже, я и не заметила, что уже одиннадцать! – воскликнула она, глядя на часы. – Бедные дети уже давно прилегли на диване в соседней комнате.

– Очаровательно, – произнесла Сьюзан. – Пойду посмотрю, как они там, но они оба должно быть уже уснули.

– Ночь у них будет особенной. Они то и дело выбегали из дома в сад, инспектировали рождественскую елку. И похоже, это они слопали все сладости со стола с десертами. Не удивительно, что они так крепко спят, – засмеялась Иден. Она обняла Сьюзан и поцеловала ее в щеку. – Спокойной ночи, мам. Спокойной ночи, Питер. – Она обняла и поцеловала Питера. – Спасибо вам большое. Вечер был просто потрясающий. И еще раз поздравляю.

– Спокойной ночи, Сьюзан. – Джеймс поцеловал ее в щеку. – И Питер. – Они обменялись рукопожатиями. – Вечер и правда был чудесным. Спасибо.

– Мы всегда рады вам обоим, – улыбнулась им Сьюзан, а Питер согласно кивнул, и хозяева поместья пошли прощаться с другими гостями.

Джеймс и Иден осторожно подняли спящих Беату и Томми с дивана и отнесли их в машину. Они поехали к дому Иден, и всю дорогу она держала руку у него на колене, а тишина в машине была уютной, хотя и заряженной желанием.

Дети еще спали на заднем сиденье; Иден и Джеймс вышли из машины, и он притянул ее к себе и поцеловал. Иден прижалась к дверце и обхватила его шею руками. Губы Джеймса скользили по ее шее, и Иден запрокинула голову. Они оба украдкой поглядывали на спящих на сиденье детей и очевидно думали об одном и том же.

Они занесли Томми и Беатрису в дом. Иден положила Томми в кровать, сняла с него ботинки и накрыла одеялом. Джеймс тоже уложил Беатрису в постель в комнате Сьюзан. Стараясь не разбудить детей, они на цыпочках пошли в спальню Иден.

Иден сотню раз представляла себе, каким будет их с Джеймсом первый раз. В ее воображении они оба испытывали скованность, были застенчивы, но сейчас, наяву, их охватило единственное чувство – возбуждение. Все вопросы и сомнения улетучились.

Дверь за ними закрылась, Джеймс прижал ее к стене, медленно провел пальцами по шее, взял за подбородок и нежно поцеловал в губы. Его пальцы скользнули вниз, к ложбинке между грудей. Его губы прошлись по нежной коже на шее, и от его поцелуев дыхание у Иден стало быстрым и прерывистым.

Она коснулась пряжки на поясе, вытянула край рубашки и провела руками по его обнажившейся спине, ощутив, как он слегка выгнул спину от наслаждения. Джеймс медленно нагнулся приподнял подол ее платья, исследуя ее голени, колени, бедра. Он выпрямился и быстрым движением снял с нее платье и бросил его на пол. Она стянула его рубашку через голову, не расстегивая пуговиц. Он взял ее за руку и повел к постели, уложил на простыни и сам лег сверху. Их пальцы переплелись, руки оказались за головой, и вот он снова ее целует, жадно и со всей страстью.

 

 
Рано утром Джеймс проснулся и вздрогнул от удивления. Он огляделся, посмотрел на спящую рядом Иден, увидел ее милое сонное личико. Он включил лампу на прикроватном столике, откинул одеяло, и ее прекрасное тело предстало перед его взором: мягкая, молочно-белая кожа, изгиб ее бедер и великолепные округлые холмики грудей. Его пальцы заскользили вдоль ее шеи, ниже, в ложбинку между грудями, и спустились еще ниже к внутренней стороне бедер.

Иден пошевелилась, проснулась и сонно улыбнулась Джеймсу.

– Боже, ты прекрасна. – Он нежно ее поцеловал.

– И ты тоже.

– Мне пора вставать. Надо отвезти Беа домой, пока она не проснулась, – сказал Джеймс. – Не нужно, чтобы они видели нас вместе. Еще не время, да?

Он встал, и теперь пришла очередь Иден любоваться его телом. Высокий, широкоплечий, с легкой порослью на накачанной груди. По центру живота отчетливо прорисована прямая мышца, она дорожкой пробегает мимо кубиков пресса и спускается к кучерявому лобку.

– А нам обязательно вести себя как занудные взрослые люди? – пошутила Иден.

– Больше всего я хочу прямо сейчас запрыгнуть обратно в постель, поверь мне. – Его улыбка была игривой и страстной одновременно. Он встряхнулся. – Нет, если не уйду сейчас, то никогда уже не решусь!

Он надел брюки, застегнул пояс, натянул рубашку через голову и, засунув носки в карман куртки, влез в ботинки.

– Позвоню позже, – произнес он и замолчал, словно хотел сказать что-то еще. Но так и не сказал.

Он легонько поцеловал ее в губы и на цыпочках пошел за еще спящей Беатой, чтобы посадить ее в машину и отвезти домой.

 

 
Через несколько дней, пока Томми гостил у друзей, Иден с матерью пошли вместе пообедать. Обе они были так погружены в свою новую жизнь, что даже не успели толком поболтать с тех пор, как Сьюзан приехала. Они сидели в уютном бистро в соседней деревне.

Когда им принесли по бокалу вина, Иден широко улыбнулась:

– Итак. Как тебе новая роль высокородной леди? Серьезно, мам, – добавила она, – ты выглядишь такой счастливой, но я просто обязана спросить, как так получилось? Ты одна из самых эмоциональных людей из всех, кого я знаю. Ты могла опрометью броситься ко мне, чтобы показать кольцо, как только сошла с поезда!

Сьюзан улыбнулась в ответ тихой, счастливой улыбкой:

– Знаю. Все это просто безумие. Я прекрасно это понимаю, но мне все равно. Разве это не странно? На меня совсем не похоже. Но мне кажется, я полюбила этого мужчину в тот день, когда он перешагнул порог нашего дома, чтобы выразить соболезнования. Не могу это объяснить, но я просто знала, что люблю его. – Иден впервые в жизни прекрасно понимала, о чем идет речь. – В тот день он приехал ко мне на Род-Айленд, ждал, пока я приду домой с работы, и вечером за ужином сделал мне предложение, а я просто сказала «да», так, словно ничего естественнее в мире нет. Хотя по сути это самое большое в мире безумие!

Сьюзан засмеялась, и Иден подумала, что никогда еще не видела ее такой счастливой.

– Как я рада за тебя, мам!

– Конечно, нам пришлось решить немало практических вопросов. И их еще осталось предостаточно. Я не буду продавать дом, а на работе я взяла отпуск. Но мне шестьдесят пять. Мне пора на пенсию, чтобы успеть насладиться жизнью, так что я скорее всего не вернусь в больницу. Наверное, мы не будем жить здесь постоянно. Мы хотим приезжать сюда на зиму, а лето проводить на Род-Айленде. Там пляж и прекрасная погода. Значит, я смогу видеться с друзьями, но и здесь у меня будет своя жизнь. – Она сделала глоток вина, улыбаясь, как влюбленный подросток. – И, – добавила она, – мы кое-что запланировали на следующие пару недель.

– Давай выкладывай! – потребовала Иден.

– Что ж, Питер уже на пенсии, да и я скорее всего тоже. Или скоро буду. Но мы не собираемся сидеть сложа руки, пока не помрем от скуки. – Иден улыбнулась, уловив черный английский юмор. – Так что мы решили возродить сады у главной усадьбы. – Сьюзан с гордостью посмотрела на дочь. – Во многих старинных величественных домах проходят экскурсии как внутри, так и по саду. Здесь они пользуются популярностью. Когда-то сады в усадьбе были великолепными. А ты знаешь, как я люблю садоводство, и Питер тоже. Конечно, мы не сможем сделать все сами, поэтому хотим нанять помощников. Но попытаемся сделать как можно больше. Для нас это станет прекрасным времяпрепровождением. И для усадьбы полезно, поскольку когда она перейдет по наследству – по-моему, племяннице Питера, она первая в очереди, – то поместье будет выглядеть чудесно. Каждое поколение владельцев старается внести свою лепту, и это будет вклад Питера. К тому же мы получим небольшой доход от экскурсий. Наверное, стоит сделать для посетителей чайную комнату на веранде. Это будет здорово!

– Звучит замечательно, мам. Ты отличный садовод. И это прекрасный проект, с какой стороны ни посмотри!

– Согласна. И мы подумали, может в саду, куда выходят окна кухни, стоит посадить большой сад лечебных трав. А ты поможешь выбрать растения.

– Я с удовольствием! – воскликнула Иден. – Было бы здорово показывать посетителям сад целебных растений и продавать маленькие саше для ванны, от простуды или других не слишком серьезных хворей. Магазинчик прямо в чайной комнате. А еще травы, с которыми дома можно заваривать чай. Уверена, людям понравится!

– Прекрасная идея. Обязательно так и сделаем. Может, вы с миссис Уэлш сможете иногда читать там лекции. Знаешь, ведь сейчас многие снова возвращаются к народной медицине, они устали принимать антибиотики при каждом чихе. Будет интересно и, возможно, принесет небольшую прибыль.

Иден с восторгом представила высокие липы (от лихорадки), аккуратные ряды грядок с чесноком от боли в горле и при инфекции, с мятой от расстройства желудка, огуречником от депрессии и упадка настроения.

Она посмотрела на улыбающуюся мать, и ее мысли снова вернулись в настоящий момент. Она помолчала, но потом заговорила:

– Что ж, я смотрю ты все уже продумала. Я так рада за тебя, мам. Правда рада. – Она с нежностью улыбнулась матери, которая много лет тяжело работала, чтобы в одиночку дать Иден все самое лучшее. Она была счастлива, что теперь Сьюзан наконец окружена любовью и роскошью. Она это заслужила.

– А ты, Иден? Твоя жизнь изменилась почти так же круто, как и моя! Какой насыщенный выдался год! Что ты собираешься делать? Кажется, Джеймс очень милый. И я вижу, что он тебе очень нравится. Но как же Нью-Йорк, твоя преподавательская должность, твоя квартира?! И что насчет Роберта? Ты решила все эти вопросы? Говорила с ним?

Иден мысленно очутилась в пяти тысячах километров в городе из серого бетона, подле Роберта, блестящего и успешного, но не очень порядочного. Она видела машины и небоскребы, спешащую толпу, людей, которые не замечают друг друга. Ей стало грустно от одной мысли о Нью-Йорке.

– Я и сама не знаю, что делаю, мам. Я в таком замешательстве… – Она замолчала, чтобы не сказать чего-то уж очень драматичного. – Мне и правда нравится Джеймс. Очень нравится. Как и моя жизнь здесь. Можно сказать, что у меня к этому месту возникла любовь с первого взгляда. Очевидно, я шла к этому всегда, и на сей раз я впервые чувствую себя как дома. – Она сделала глоток вина. – Но я не знаю… Я столько лет работала, чтобы получить должность в университете. Там у меня есть будущее, моя карьера, мои друзья. Моя квартира, наконец. Я действительно готова все это бросить или для меня это просто игра воображения? Даже не знаю. – Она посмотрела на мать – та улыбалась, и на лице ее читались любовь и озабоченность.

– А как же Роберт? – снова спросила Сьюзан.

– Нет, я с ним не говорила. Глупо, знаю. Я должна была. Все было так ужасно, болезненно и унизительно. Но все же с тех пор, как я сюда приехала, кажется, мне стало все равно. Другой вопрос, могу ли я доверять своим чувствам. Я же готовилась выйти за него замуж. Как мне может быть все равно?

– Вот именно, что готовилась. Сейчас ты не сказала ничего о настоящей любви, – мягко проговорила Сьюзан.

– Ты права. И я не любила. Кажется, я и тогда знала, что не влюблена. По крайней мере я думаю, что не была. И теперь, когда он мне звонит по ночам, а делает он это минимум раз в неделю, я просто не хочу во все это углубляться. Я просто хочу остаться здесь, в своем маленьком радужном мирке, в сказочном коттедже, и забыть про все остальное. Полагаю, что моя реакция какая-то нездоровая. – Они с матерью засмеялись, и Иден почувствовала, что немного расслабилась. – Думаю, время все расставит по своим местам. Почему-то я знаю, что мне все равно придется встретится лицом к лицу со своими проблемами. Придется принять решение. – Она помолчала, обдумывая, как странно, что ее не заботят ни Роберт, ни работа, ни квартира. Это было такое успокоительное, но довольно необычное чувство. И небезопасное, словно за этой отстраненностью скрывалось нечто неприятное. – Но сейчас мне придется принять самое трудное решение: приготовить пастуший пирог или ризотто, – улыбнулась Иден, и мать не стала настаивать на продолжении разговора.

 

 
По вечерам пятницы Джеймс обычно шел в паб, чтобы пропустить стаканчик и отметить конец трудной рабочей недели. В основном он приходил туда в одиночестве, пока Беа оставалась с миссис Инскип, и затем шел домой, готовясь провести с дочерью выходные. В тот вечер Фелисити Пулбридж приехала в Бартон-Хит, чтобы отдохнуть от суеты родного Лондона и остаться у родителей на выходные. Ей двадцать шесть, блондинка, успешная и беспощадная как в любви, так и в карьере. Чтобы развеять скуку, которую навевал на ее сонный Бартон-Хит, она отправилась в паб. Стуча по тротуару туфлями на невысоком каблуке, она дошла до двери паба. Она одернула платье, слегка обтягивающее фигуру, распахнула дверь и зашла внутрь походкой хозяйки заведения.

Она была не из тех девушек, которых можно представить маме, но мужчины сворачивали шеи, глядя на нее. Она об этом знала, и ей это нравилось.

Она потягивала просекко, когда в бар вошел Джеймс, и, увидев его, она подумала, что с ним можно неплохо провести время. Он вдовец, и скорее всего у него давно не было отношений. Симпатичный и выглядит так, словно он хорош в постели. У нее появился план, и она заметно оживилась.

– Джим, пинту, пожалуйста. – Тяжело вздохнув, Джеймс опустился на стул и провел рукой по волосам.

Сидя на другом конце барной стойки, Фелисити разглядывала его и думала, как к нему подобраться. К тому моменту, как Джеймс прикончил первую пинту пива, они с местным фермером Доном Топпером обсуждали что-то очень важное.

Фелисити решила, что пришла пора действовать. Фланируя вдоль барной стойки, она бросила на Дона говорящий взгляд. Она быстро кивнула головой в сторону выхода, и Дону стало ясно, что пора уходить. Он выглядел почти испуганным: оставил деньги на стойке, залпом допил пиво, быстро попрощался и ушел.

Фелисити дотронулась до плеча Джемса и провела пальцами по его руке. Он удивленно обернулся, и Фелисити ему улыбнулась. У нее были светло-серые глаза и манящие губы. При этом, несмотря на чувственные формы, она выглядела холодной и равнодушной.

– Привет, Джеймс, – сказала она с придыханием.

– О, Фелисити, привет, – проговорил Джеймс. – Давно не виделись. Приехала из Лондона на выходные?

– Да, у мамы завтра день рождения, так что мне пришлось приехать домой, – сообщила она с оттенком негодования.

– Хм-м-м. – Джеймс снова переключил внимание на свой стакан с пивом. Они молчали, поскольку у Джеймса не было желания продолжать разговор.

– Как ты? Как всегда отлично выглядишь, – начала флиртовать Фелисити.

– У меня все хорошо. Просто тяжелый день, – ответил он серьезно, глядя на свой стакан с пивом.

На сей раз он ответил даже более развернуто, чем раньше, в тех редких случаях, когда им удавалось поговорить. И Фелисити восприняла это как приглашение к разговору.

– О, правда, очень жаль слышать, – произнесла она будничным тоном. – Что случилось?

– Да ничего особенного. Не то чтобы совсем ничего. Ничего особенно страшного. Это мистер Дженкинс, который живет в конце переулка.

Переулок находился в самой старой части деревни. Узкий, темный, прямо за церковью, с холодными домами, выложенными из сырого кирпича, две комнаты на верхнем этаже и две на первом. Узкие, тесные, темные, многие из домов осыпались, поэтому в них почти не было обитателей, а жильцы с низким доходом переехали в новые, комфортабельные муниципальные дома на другом конце города, которые построили в семидесятых годах. Но некоторые старики, которые прожили здесь всю жизнь, не захотели переезжать и остались в этих лачугах.

Берт Дженкинс был последним из них.

– Что случилось? – спросила Фелисити с поддельным интересом.

– Его собака Мэйси. Бедный старик, у него ничего нет. Жена умерла два года назад, и они со старенькой Мэйси остались вдвоем. Она для него всё. Сегодня он позвонил, сказал, что дело срочное, а когда я приехал, собака уже умирала. У нее была огромная опухоль сбоку от горла, и ей было тяжело дышать, она уже отказалась от еды. Наверняка рак. Все, что я мог для нее сделать – это усыпить из милосердия. Мистер Дженкинс ушел на кухню, чтобы я не мог его видеть, но я слышал, как он там плачет. Мне очень тяжело, – говорил Джеймс, все это время глядя на свой стакан. – В смысле, так бывает. Я же ветеринар… Да, в моей практике такое случается. Мне просто хотелось бы сделать что-нибудь и для старика. Мне кажется, он последний, кто остался жить в том переулке. Удивительно, что ему разрешили там остаться. Условия в доме почти средневековые.

– О, это ужасно. Так грустно! – Фелисити сделала вид, что ей не все равно, хотя ей не было дела до старого идиота, который так и не решился переехать в новый муниципальный дом. – Мне так жаль. – Она положила ладонь ему на предплечье, а Джеймс не сбросил ее руку. Она подумала, что это еще одна большая победа. Она слышала, что год назад у Джеймса умер отец. Она спрашивала себя, уж не поэтому ли он так переживает из-за дурацкого старикашки Берта.

– Джим, – мягко подозвала она бармена. Она не хотела нарушать ту атмосферу близости, которую ощущала между ней и Джеймсом. – Повтори. – Она кивнула на кружку Джеймса. – И еще просекко. – Она снова повернулась к Джеймсу. – Так тяжело видеть, как люди страдают, правда? – Она напрягла память, чтобы вспомнить, что в таких случаях говорят отзывчивые слабаки в кино. Но на самом деле она думала: «О боже, когда это кончится. Это же старая псина из вонючих трущоб. Старик сам виноват».

Но она знала, что произносить подобное вслух будет неправильно, и позволила Джеймсу сделать большой глоток из третьей по счету кружки. Она цедила просекко и старалась придать лицу сострадательное выражение, а потом решила сделать следующий шаг: положила ладонь ему на затылок и погладила по волосам, лежащим на воротничке рубашки.

 

 
В тот вечер Иден была дома с Томми, матерью и Питером; они поужинали и долго сидели с десертом за обеденным столом в гостиной.

Из коридора доносились жалобные звуки.

– Это опять Велли скулит, – сказала Иден.

– Он уже полчаса стоит у входной двери, – улыбнулась Сьюзан.

– У меня в последнее время столько дел, что я не успеваю вывести его на долгую прогулку. – Иден встала из-за стола. – Я сейчас выведу его ненадолго. Бедный мальчик. Ну что, Велли? Гулять хочешь? Пойдем! – Иден сделала ударение на слове «гулять», и пес, очевидно прекрасно знавший, что оно означает, вскочил и начал неистово вилять хвостом.

Иден взяла его поводок и надела куртку.

– Скоро придем, – пообещала она, и они вышли на улицу.

Она шла быстрым шагом, чтобы не замерзнуть и дать псу размяться, вверх по улице, мимо магазина Паркс, уже закрытого на ночь, по тротуару мимо паба.

Когда она проходила мимо «Лошади и повозки», то не думала ни о чем, просто наслаждалась красотой холодной ночи, но, бросив взгляд на паб, увидела Джеймса, сидящего спиной к окну. Улыбнувшись, она остановилась.

А потом она заметила, что возле него стоит женщина и ее рука лежит на его руке.

Иден почувствовала прилив беспокойства, но приказала себе прекратить. Эта женщина могла быть кем угодно. Да хоть двоюродной сестрой!

Но она видела, как наманикюренные пальчики медленно поглаживают его затылок. Женщина нежно собирает его волосы, наполовину поглаживает, наполовину массирует ему кожу. Снова и снова. Это точно не двоюродная сестра.

Внезапно перед ней возник образ Роберта и той молодой женщины с вечеринки, и у Иден скрутило живот. Она узнала то самое чувство тревоги, словно видела нечто многозначительное. Она вспомнила Роберта в постели с той женщиной, как они занимались любовью, и только потом осознала, что она стоит на улице перед пабом.

Иден почувствовала, что ее вот-вот вырвет. На глаза навернулись слезы, она дернула поводок и помчалась обратно в коттедж, и мысли ее путались.

Иден вошла в дом, взволнованная и расстроенная.

– Ты быстро вернулась, – заметила Сьюзан с кухни, где они с Питером мыли посуду.

– Мне вдруг стало нехорошо. Пойду прилягу. – Трясущимися пальцами Иден спустила Велли с поводка. – Уложишь Томми спать, мам?

– Конечно, не вопрос. – Ее мать вошла в гостиную, вытирая руки кухонным полотенцем. – Ты в порядке? Боже, я надеюсь, ты не отравилась чем-то из еды, которую мы все ели.

– Все в порядке, просто голова разболелась. Увидимся утром. – Иден помчалась наверх.

Через несколько минут она уже лежала под пуховым одеялом, пытаясь успокоиться. «Дыши глубже», – говорила она себе. Иден понимала, что сейчас ею больше управляют эмоции, чем разум, и она позволила волнам страха и грусти омыть ее душу. Вскоре она уже могла мыслить яснее и решила поговорить сама с собой.

«Ладно, Иден, – сказала она себе, – ты видела Джеймса с женщиной в пабе. Все это плохо выглядело. Но ты ведь его знаешь. Он не лжец». И тут другой, истеричный голос зазвучал у нее в голове:

«А что ты, черт возьми, вообще знаешь? Его ты знаешь не очень-то хорошо. Мужчина есть мужчина, он выпивал в пабе и был там с женщиной, которая гладила его по волосам. Это мне нравятся его волосы! Это я люблю точно так же запускать в них пальцы, когда мы с ним целуемся!»

«Так, всё, хватит. – Монолог прервал третий, рассудительный голос. – Иди уже спать. И вообще, на самом деле ты знаешь его не так давно. Может, он оказался не тем, кем ты его считала. Но ты это переживешь. Несмотря ни на что, ты справишься. Ты ведь не собиралась за него замуж. Он же не Роберт».

Ах да, Роберт. Она снова о нем вспомнила: «Мне все равно придется с ним поговорить. Придется все уладить, – подумала Иден. – Боже, скоро Новый год, и через несколько месяцев мне нужно возвращаться в Нью-Йорк».

Круговорот мыслей совершенно ее расстроил и утомил, и она быстро уснула.

 


Глава 15 


В следующие несколько дней, пока Томми был в школе, Иден навещала миссис Уэлш. К сожалению, старушка все еще не достаточно хорошо себя чувствовала, чтобы в Рождество прийти на вечеринку, посвященную бракосочетанию Питера и Сьюзан.

Но к счастью, она была на ногах и расхаживала по дому, поскольку в это время года дел было невпроворот: гриппы, кашли, пневмонии, ноющие к перемене погоды кости. Иден была рада тому, что может немного отвлечься.

Она выкинула из головы мысли о Джеймсе и о том, что видела в пабе. Он позвонил ей один раз, но ее не было дома, а перезванивать она не стала. Иден думала, что надо бы перезвонить, но она настороженно относилась к сложившейся ситуации. Она не сможет снова вынести эту боль. Не в этот раз. Сейчас ей было по-настоящему не все равно, и это ее удивило, потому что она знала Джеймса не так давно. Она чувствовала, что он может причинить ей боль, и эта мысль была и волнующей, и очень страшной.

Так что она старалась об этом не думать и была рада отвлечься от проблем, помогая миссис Уэлш.

В тот день раздался стук в дверь. Иден открыла: на пороге стояли двое парней с большими коробками в руках.

– Доставка для миссис Уэлш, – сказал один из них.

– О, чудненько. – Миссис Уэлш вышла из кухни. – Привезли еще травы. Поставьте их на кухню, если вас не затруднит.

Когда они ушли, миссис Уэлш открыла коробки.

– К середине зимы мне приходится заказывать лечебные травы, мои запасы к этому времени обычно иссякают. Давай их разберем.

Иден улыбнулась, глядя на миссис Уэлш, которая выглядела как ребенок у коробок с рождественскими подарками. Иден чувствовала то же самое.

Они раскладывали травы по стеклянным банкам: валериана, лаванда и ромашка от тревоги и при бессоннице; куркума, кошачий коготь и имбирь при артрите; золотоязычник при язвах; эхинацея при сильном кашле; и еще много разных трав.

Она ощущала хрупкость сушеных листочков, вдыхала насыщенные разнообразные запахи. Лаванда пахла замечательно. А валерьяна – не очень. Ароматы смешивались, рождая волшебное, спокойное чувство в ее душе. Иден смирилась с тем, что при работе с травами у нее всегда возникает чувство покалывания. Ей даже нравилась та искрящаяся энергия, которая проходила сквозь ее ладони, когда она сортировала, высаживала или раскладывала лекарственные травы по банкам.

В дверь снова постучали, и на этот раз миссис Уэлш поспешила открыть сама. Она сказала Иден, что в это время года у нее всегда много посетителей.

На пороге стояла миссис Харрингтон, ей было семьдесят шесть, но выглядела она намного старше. Холодная, промозглая погода была настоящим испытанием для ее ноющих суставов, и хотя она и принимала обезболивающие, но все равно каждые несколько недель приходила к миссис Уэлш за мазью, которую старушка научила Иден готовить – на топленом пчелином воске с добавлением молотого имбиря, лаванды и эвкалипта; потом бальзам нужно было положить в маленькую стеклянную баночку, чтобы он затвердел. Миссис Харрингтон будет втирать его в воспаленные суставы пальцев, и бальзам принесет ей мгновенное, хотя и временное облегчение. Бальзам был к тому же отличным поводом, чтобы выпить чашку чая со старой подругой Хейзел, а теперь и с новой подругой Иден.

Как только миссис Харрингтон ушла, снова раздался стук в дверь.

Миссис Уэлш рассмеялась:

– Так мы никогда не разложим заказанные травы по местам.

Вскоре миссис Уэлш вернулась в кухню. Она подняла одну бровь и усмехнулась. За ее спиной стояли Джеймс и Беа.

– Заходите, мои дорогие, – пригласила она их. И быстро добавила: – Простите, мы с моей чудесной помощницей работали все утро. Я не очень хорошо себя чувствую. Пожалуй, передохну минутку, если не возражаете.

Она поднялась наверх и исчезла в своей комнате, а Иден проводила ее взглядом, прекрасно понимая, что старушка хочет оставить их наедине.

Джеймс и Беа присели на высокие стулья у кухонного островка и посмотрели на Иден.

– Я звонил тебе пару раз, но ты так и не перезвонила. Что-то случилось?

Голос разума подсказывал Иден, что ей нужно успокоиться и не разыгрывать драму. А второй, истеричный голос нашептывал, чтобы она не верила ни единому его слову и выставила его вон.

Голос разума взял верх.

– Все в порядке. Я была занята и… думаю… – Она хотела все рассказать, но не могла сделать этого при Беате. Она кивнула на девочку, и Джеймс все понял.

– Слушай, Беа, почему бы тебе не поиграть в гостиной с Усатиком? – Он спустил дочь с высокого стула, и она побежала в гостиную в поисках кота миссис Уэлш. Джеймс снова сел.

– Что ж, – начала Иден. – Не знаю, я просто была так занята… и к тому же я немного растеряна. В смысле, меня немного пугает то, как сильно ты мне нравишься, мне ведь через несколько месяцев нужно будет вернуться в Нью-Йорк, к тому же я только что пережила ужасный разрыв с Робертом, и… – Она посмотрела в окно, за которым лежал зимний сад, за ним виднелись деревенские домики, уютные и знакомые. Она спрашивала себя, сможет ли она уехать отсюда? – Я просто не знаю, насколько все это правильно. И не знаю, что я делаю.

Наступила долгая тишина, Иден посмотрела на Джеймса – лицо его было серьезным.

– Ага… Мы что, перешли к разговору из серии «это не твоя вина, все дело во мне»? – Он смотрел ей в глаза.

Иден удивилась нахлынувшим на нее чувствам.

– Нет! – воскликнула она, как всегда сожалея, что не может сохранять хладнокровие. – Нет, – повторила она более спокойно. – Вовсе нет. Как раз наоборот, и поэтому я в такой растерянности. Я не хочу, чтобы мне снова причинили боль.

Джеймс едва заметно улыбнулся и соскочил со стула. Он пересек кухню и поцеловал Иден, медленно и обстоятельно, под конец легонько прикусив за нижнюю губу.

У Иден закружилась голова.

– Я тоже не знаю, что будет дальше. Но я знаю, что хочу целовать тебя все время. Это единственное, о чем я думаю. Об этом… и еще о чем-то большем. И это прекрасно. Мне тоже причиняли боль. Разными способами, но каждый раз это было тяжело, и мне нравится чувствовать себя счастливым и полным жизни, и… – Он помолчал. – Мне нравится чувствовать. Давай не будем прерывать то, от чего нам так хорошо. Ты же возвращаешься в Нью-Йорк не завтра?

– Нет, – согласилась Иден.

– Хорошо. Это все, что мне сейчас нужно знать. – Он улыбнулся, провел пальцем по ее губам, поудобнее усадил на стул и поцеловал снова, медленно и долго.

Иден отчаянно хотелось оставить все как есть, но она не знала, к чему это приведет. «Нужно сделать это прямо сейчас. На сей раз я не хочу молчать о своих сомнениях и чувствах, лишь бы все не испортить».

Джеймс уже повернулся, чтобы пойти в гостиную за Беа, но Иден его остановила.

– Есть кое-что еще.

Все еще улыбаясь, Джеймс снова повернулся к ней.

– Выкладывай.

– В тот вечер я выгуливала Велли и видела тебя в окне паба, и… – Она не знала, как объяснить на словах то, что она видела, поскольку и сама не понимала, что именно это было. Она решила быть осторожной в высказываниях, но говорить честно. – Я видела блондинку, которая гладила тебя по волосам. Не знаю, кто она такая, но меня это вывело из себя. В смысле я, конечно, никогда не говорила, что мы можем встречаться только друг с другом, и мы не так давно знакомы, но…

– О боже, что ты видела? – воскликнул Джеймс.

У Иден скрутило живот. Значит, он действительно хотел оставить все в тайне!

– Да, я все видела, – произнесла она твердо. – Очередная счастливица, с которой ты встречаешься? – Она тут же пожалела о том, что при этих словах ее лицо исказила презрительная усмешка.

– Ты с ума сошла? – засмеялся Джеймс. – Ладно, во-первых, это Фелисити Пулбридж. Я знаю ее с рождения. Она не самый хороший в мире человек и не смогла бы меня заинтересовать ни при каких обстоятельствах. Она крайне настойчива и в тот вечер вела себя так же. Но ничего не было. Она начала флиртовать, и я быстренько допил пиво – видимо, я ушел через пару минут после того, как ты увидела меня в окно. Но более того, каждый здесь тебе скажет, что я был в той или иной степени подавлен после смерти жены. И я ни за что на свете не стал бы встречаться с двумя женщинами одновременно. Мне даже с тобой встречаться страшно!

Глядя в его глаза, в которых читались уязвимость и преданность, Иден тут же смягчилась.

– Прости! – Иден обхватила его за шею. – Я знала. В смысле, в глубине души я знала, но порой мои мысли играют со мной злую шутку. Обожглась на молоке – на воду дуешь. После Роберта мне сложно не волноваться, что я снова могу оказаться в дураках.

– Ты не дура, Иден. А если и дура, то и я тоже дурак. С тобой я чувствую себя глупым пятнадцатилетним подростком. В хорошем смысле. – Он улыбнулся своей сексуальной полуулыбкой. – Я не знаю, что нас ждет. Хотел бы знать. Но вся твоя жизнь в Нью-Йорке… Мы никогда по-настоящему об этом не говорили. Но тебе не о чем волноваться. Чтобы тебе было понятно – если ты хочешь, я буду весь твой.

Иден ответила ему нежным, жарким поцелуем, и сердце ее сжалось от нахлынувших эмоций.

Вскоре он пошел в гостиную за Беа, но ее там не было. Она вышла на задний двор и медленно, почти в трансе, брела сквозь зимний сад с распростертыми руками, касаясь ладонями сухих стеблей лечебной травы.

Она обернулась, увидела их обоих и посмотрела на них таким серьезным взглядом, что Иден спросила себя: о чем девочка думает?

Беа улыбнулась и поспешила назад, с холодной улицы в теплый дом.

 

 
Два дня спустя Иден и Джеймс обедали в пабе. Томми был у Джеймса дома – они с Беа подружились и вместе играли, и миссис Инскип присматривала за ними обоими. Казалось, Джеймс погружен в свои мысли.

– Даю пенни, если скажешь, о чем думаешь, – пошутила Иден. Джеймс улыбнулся.

– Прости. Я и не понял, как сильно отвлекся. Просто не могу перестать думать о бедном мистере Дженкинсе. Это тот старик, собаку которого мне пришлось усыпить на прошлой неделе, – уточнил он. – Он живет в тех трущобах, которыми мы здесь называем узкий переулок со старыми домами за церковью. Там так мрачно. Когда-то домики там были симпатичными. Жаль, что теперь они такие запущенные. Теперь там жуткие, темные закутки. Знаю, что мистер Дженкинс остался там из-за привычки. Они с женой Патти вырастили там двоих сыновей, но они уже взрослые и уехали из этих мест. – Джеймс помолчал. – Теперь я вот о чем думаю: почему ни один из них ни разу не приехал к отцу, чтобы проверить, все ли с ним в порядке? Теперь, когда Берт совсем один, ему точно не стоит проводить там очередную зиму, учитывая состояние дома. Его собака была его единственным компаньоном.

Иден пару секунд задумчиво смотрела вдаль и наконец решила:

– Тогда надо ему помочь.

– Ха, – рассмеялся Джеймс. – Как по-американски, сразу приниматься за дело. Эта ваша уверенность в том, что из любой ситуации есть выход и решить можно любую проблему. И как мы собираемся ему помочь? Он наотрез отказывается уезжать из своего дома.

– Начнем с того, что надо его навестить. Я хочу посмотреть, насколько ему там плохо. Может, что-то можно починить. Мы в Штатах любим хорошие истории об успешных ремонтах, – улыбнулась она.

– Ладно, давай сходим к нему на следующей неделе, – согласился Джеймс.

– Знаю, надо принести большой горшочек с мясным жаркое или чем-то подобным и угостить его обедом, – подумала вслух Иден. – В субботу вечером? Если Берта это устроит.

– Это свидание! – ответил Джеймс.

 

 
В субботу ближе к вечеру Иден и Джеймс шли по неровным булыжникам мостовой, тянущейся сквозь трущобы. По обеим сторонам стояли по шесть домов. Иден видела, что когда-то домики выглядели очень мило. Они были выложены из серого камня, за шпросовыми стеклами можно было разглядеть комнаты, видимо, гостиные. При каждом доме был задний двор, в котором, без сомнения, жильцы выращивали овощи, держали кур и свиней, как это было принято в давние времена, и кое-где это сохранилось и поныне.

На всей улице только в одном окне горел свет. Джеймс говорил Иден, что мистер Дженкинс остался последним старожилом этого места.

Они постучали в дверь. Джеймс заранее спросил, будет ли мистеру Дженкинсу удобно принять их в субботу, так что старик их уже ждал.

Берт Дженкинс распахнул дверь, тепло их приветствовал и провел в маленькую гостиную. В камине горел слабый огонек, но это не особенно спасало от холода, идущего от каменных стен, поэтому никто не снял куртки. Комнатка была бедно обставленная, но чистая. У камина стояли два просиженных кресла. Кресло миссис Дженкинс уже давно пустовало, но старик так его и не передвинул. На полу лежал тонкий ковер, а на полке стояло много старых книг. И в общем-то все.

На кухне обстановка была почти такой же скудной. Джеймс и мистер Дженкинс сели за ненакрытый деревянный стол, пока Иден распаковывала объемистую сумку, которую принесла с собой. Она достала большой горшок с еще теплым тушеным мясом, бутылку виски и большую буханку хрустящего хлеба. В небольшой жестянке лежали шоколадные кексы к чаю.

– Это очень мило с вашей стороны, – радостно улыбнулся мистер Дженкинс. Его глаза были бледно-голубыми, водянистыми, а руки слегка дрожали. – Не знаю, с чего вам вдруг захотелось прийти и пообедать со мной. Но я очень рад, что вы здесь!

– Я думал о вас с тех пор, как мне пришлось усыпить Мейси. И беспокоился за вас, ведь вы живете здесь совсем один, – признался Джеймс.

– Ох, я знаю. Все говорят, что я сошел с ума, когда решил здесь остаться. Но это мой дом. В моем возрасте мне не очень-то хочется переезжать в незнакомое место. Да, я один, но здесь все наполнено воспоминаниями, которые составляют мне компанию.

Иден сказала, что прекрасно его понимает.

Джеймс говорил ей, что в конце пятидесятых в дома провели водопровод и отопление, но они остались почти такими же мрачными. И все же Иден понимала, почему мистер Дженкинс не хочет расставаться с домом, с которым связаны все его воспоминания о жене.

Мистер Дженкинс с удовольствием ел тушеное мясо, и Иден решила, что будет приносить ему ужин раз в неделю. Что-нибудь, что он сможет доедать несколько дней подряд. Пока они ели и беседовали, она оглядывалась по сторонам, решая, что здесь можно переделать. Для начала стоило провести генеральную уборку… дом был несколько запущенным. Она видела, что сам Берт – довольно опрятный пожилой человек, но, возможно, у него не было сил, энергии или навыков, чтобы хорошенько здесь прибраться.

Надо повесить картину. Яркое пятно на стене сотворит с интерьером чудеса. Побольше освещения… Да, Иден уже видела, как здесь можно создать уютный, приятный интерьер, в основном за счет хорошей уборки и с минимумом затрат.

После обеда Берт – как он попросил его называть – сварил всем кофе, и они сели в гостиной у огня.

– Ты будешь заводить другую собаку? Она стала бы отличным компаньоном, – в какой-то момент спросил Джеймс.

– Должен сказать, что я был бы не против. Собака – лучший друг, с которым можно скоротать долгий вечер. Но в моем возрасте пес должен быть таким же старым, как и я, – усмехнулся он. – Может быть, однажды я и заведу собаку, если попадется подходящая.

Джеймс и Иден обменялись взглядами, и Иден поняла, что он мысленно сделал себе пометку о том, что надо поискать «подходящую» собаку.

Они мило провели вечер, Джеймс и Иден тепло попрощались с Бертом, и она пообещала в следующий раз пригласить его к себе домой. Казалось, он был рад этой идее.

Джеймс и Иден шли по узкому переулку, держась за руки, оба молчаливые и погруженные в свои мысли.

– Вот что я тебе скажу. Если у меня будут пятьсот фунтов и два дня, я изменю его дом до неузнаваемости, – наконец высказала свою идею Иден, когда они вышли из переулка на улицу и пошли к Сьюзан, которая все это время сидела с детьми.

– Могла бы, правда? – обрадовался Джеймс.

– Да. Мы с тобой могли бы купить несколько подержанных вещей и что-то в доме покрасить сами. Получится хорошо. Там просто довольно неряшливо и холодно… Ладно, признаю, там много что не так, – со смехом признала она. – Но все домики в переулке очень милые. Интересно, кто их хозяева? Стыдно, что им позволили вот так разрушаться. Наверняка они имеют историческую ценность. Они могли бы служить отличным жильем для лондонцев, которые хотят провести здесь выходные. По сути, их можно было бы дорого продать.

– Да, ты настоящая американка, – рассмеялся Джеймс. – Во всем видишь плюсы и перспективы. Думаю, нам нужно как-нибудь пройтись по переулку с тряпкой и ведром, и ты увидишь, как дома превращаются в отличную курортную недвижимость.

– Виновна по всем пунктам, – согласилась Иден. – Люблю интересные проекты. А почему бы и нет? Люди готовы заплатить целое состояние, чтобы им было куда сбежать из города. Дом с двумя или тремя спальнями. Садик. Здесь великолепные места. В любом случае для начала, нужно узнать, готов ли Берт предоставить нам свой дом на выходные. Может, у него есть друг, у которого он может провести пару дней, а мы пока кое-что отремонтируем. Бедный старичок, так жить нельзя. Я провела там не так много времени, но мне уже нужно принять горячую ванну. В комнате холод пробирает до костей! – воскликнула она.

 


Глава 16 


Приближалось Рождество, и Иден решила, что хочет закончить ремонт у мистера Дженкинса до наступления праздников – в качестве подарка старику. Поэтому они убедили Берта проведать его кузину Энни, которая жила неподалеку в другой деревне. Они оплатили ему билет на автобус, проводили его, а сами пошли к нему домой.

Миссис Инскип согласилась присматривать за детьми в субботу и воскресенье. Всю предыдущую неделю Иден делала покупки в онлайн-магазинах, посещала гаражные распродажи, ездила в магазин товаров для дома, и когда наконец купила все что нужно, она была готова приступить к делу.

Но как только они переступили порог дома, то поняли, как много работы им предстоит сделать. Иден купила небольшую дровяную печь, которую можно было встроить в каминный портал. Небольшая норвежская печь отопит весь дом и наполнит его чудесным теплом, и она гораздо эффективнее справится с обогревом, чем старый камин. Мастер должен был приехать из Ньюмаркета, чтобы установить печь.

– Итак, – огляделась Иден, – пора приступать!

Первым делом они выволокли истертый грязный ковер и оба кресла. Они выбили подушки кресел от пыли и оставили на улице, чтобы те проветрились, а ковер выбросили в мусорный контейнер. Они заполнили ведра мыльной водой и отмывали комнаты швабрами и щетками, отдраивали стены, окна и мебель от накопленной за десятилетия сажи.

В полдень они наскоро перекусили в пабе и, когда вернулись в дом, почувствовали новый прилив сил.

– Выглядит намного лучше, чем было! – констатировал Джеймс. И так оно и было. Когда окна стали чистыми, а пол вымытым и натертым до блеска, дом уже казался светлее и просторнее.

– Ты требовательный начальник, Иден, – проговорил Джеймс через несколько часов работы без перерыва. Он отложил щетку и с громким вздохом улегся на начищенный пол. – Боль в спине меня убивает. Боже, это так печально. Когда я успел превратиться в старика?

Он усмехнулся, глядя на стоящую над ним Иден. Она посмотрела на его мальчишескую улыбку, подтянутый живот и широкую грудь под майкой и подумала, что он уж точно не похож на старика.

– Ложись, женщина! Передохни минутку, пожалей себя! – Он рассмеялся и протянул к ней руку.

Она отложила швабру, позволила Джеймсу увлечь ее на пол и легла рядом с ним. Она посмотрела на потолок и сказала Джеймсу, что его тоже нужно освежить краской.

– Стоп! Ты меня добьешь. Закрой глаза, чтобы не видеть больше ничего, что нуждается в переделке и починке, – засмеялся Джеймс и притворился, что громко храпит, и тогда Иден в шутку его пнула.

Она перевернулась на бок и, подперев рукой голову, посмотрела на него. Он повернулся и посмотрел на нее в ответ, приподняв брови и как всегда улыбаясь своей особенной улыбкой.

– Думаешь, я спятила, когда все это затеяла? Я имею в виду, что в последнее время, точнее, уже довольно давно, – она посмеялась, вспоминая события последних нескольких месяцев своей жизни, – я попадаю в удивительные ситуации. Я ведь даже не знаю Берта, – добавила она, и в ее тоне прозвучал вызов. – В смысле, я хочу быть здесь. Я действительно хочу ему помочь. Но ты не обязан делать то же самое, понимаешь? Я могла бы и сама справиться.

Его полуулыбка стала еще шире.

– Я даже не сомневался, что ты справилась бы и сама со всем, что ты задумала! Не знаю, может, это свойственно американцам, или это твоя особенность, но кажется ты считаешь, что сможешь воплотить в жизнь все, что захочешь. Я в хорошем смысле говорю. Британцам это не очень свойственно. Мы лучше справляемся с тем, что нам говорят делать, – засмеялся он. – Но ты поступаешь наоборот. Кажется, если ты что-то решила, то тут же приступаешь к исполнению, не задаваясь вопросами, просто делаешь, и все. Это потрясающе.

Иден посмотрела вдаль и подумала: «Я не так сама себя представляла. Я всегда считала себя довольно покорной. Кем-то, кто хочет соответствовать чужим ожиданиям. Но он прав: я – личность. Забавно, что раньше я этого не замечала». – Иден посмотрела на его красивое лицо, на его шершавую, покрытую пылью кожу, на полоску краски на крыле носа.

– Странно, но кажется ты знаешь меня лучше, чем я сама себя знаю. В смысле… это звучит убого, я не то хотела сказать, – проговорила она.

– Ладно, и что ты хотела сказать?

– Думаю, я личность. Когда я вижу что-то, что хочу исправить, что-то неправильное, я пытаюсь все наладить. По крайней мере это у меня внутри. Но я полагаю, что стала таким человеком, только когда приехала сюда. Я перестала просто хотеть, а начала действовать. Я не всегда замечаю эту новую черту характера, но ощущаю ее всем телом. Я этого не понимала, пока не произнесла вслух, но мне это нравится! – улыбнулась она.

– Так и должно быть, – кивнул Джеймс. – Посмотри, как много ты сделала для Томми. И не важно, что будет потом, за последние несколько недель ты подарила ему больше покоя, уюта и любви, чем он, наверное, когда-либо видел, хотя его мать тоже пыталась. А потом ты встретила Берта и без раздумий потратила свои деньги, надорвала спину, мою, кстати, тоже, чтобы полностью обновить его дом. Просто так! С твоей стороны это благородно. Это потрясающе. Ты потрясающая, – добавил он. Он приподнялся, чтобы ее поцеловать, и, снова застонав от боли, упал обратно на пол.

– Спасибо тебе. – Иден покраснела. – Ты тоже потрясающий. На работе ты помогаешь стольким людям. Домашние питомцы для многих – как члены семьи, особенно для пожилых жителей деревни. Для некоторых из них питомцы – единственные члены семьи, которые у них остались. Ты делаешь все возможное, когда тебя просят помочь. Ты работаешь весь день. Я видела, как ты обращаешься с животными и как берешь с хозяев гораздо меньше денег, чем это стоит. Ровно столько, чтобы они могли сохранить достоинство и не потратить непомерную для них сумму. А как ты относишься к Беатрисе? Это прекрасно. Я правда так думаю. Ты замечательный отец.

Погрузившись в свои мысли, Джеймс посмотрел в окно.

– Когда умерла Джейн, я не знал, как жить дальше. Как пережить хотя бы один день.

Иден молчала. Джеймс никогда не раскрывал подробностей смерти Джейн, и Иден боялась спугнуть его, сказав что-нибудь не то.

– Я любил ее. По-настоящему. А когда на свет появилась Беатрис, у нас было все, о чем мы мечтали. А потом она заболела. Все случилось так быстро. Она сгорела за несколько месяцев. Эти последние месяцы были просто ужасны. Настоящий кошмар.

Иден смотрела, как он приподнимается и вытирает слезы в уголках глаз.

– Нам нужно было так много успеть, поскольку болезнь быстро прогрессировала. Приходили врачи, мы проходили химиотерапию, я о ней заботился. А Беа была еще совсем крошкой. И вот Джейн умерла, и мне уже не нужно было ничего делать. Все было сделано. Конец. Раньше я не понимал, что сердце разрывается не от самой смерти, не от угасания, которое ей предшествует. Ни от чего-то конкретного. Оно разрывается на части потом. От огромной, зияющей пустоты, которую раньше заполнял умерший. Эта громадная, осязаемая, постоянная, невосполнимая пустота, которая тебя убивает. Огромная дыра на том месте, где был твой любимый человек, где была вся твоя жизнь. Она не исчезает. Она тут и ничем не заполнена. И так будет всегда. Вот что меня погубило. Почти погубило. – Он перевернулся на бок, чтобы посмотреть Иден в лицо. – Думаю, меня спасла Беатрис. Мне нужно было подняться. Я хотел лежать в постели, не вставая, спать целыми днями, но я не мог себе этого позволить. Она была еще крошкой, меньше годика, и ее нужно было кормить – все время – и менять ей подгузники – все время – и все время с ней играть. Боже, как меня это выматывало. – Он улыбнулся. – Но она заставила меня встать с постели. Заставила меня готовить завтраки. Научиться готовить. Выучить слова глупых песенок. Научиться растить ребенка в одиночку. Не знаю, хорошо это или плохо: она грустит, что ее мама умерла, но тогда она была еще слишком маленькой и ей не пришлось переживать эту боль. Она все время спрашивала про маму, и мне пришлось побеседовать с годовалой крохой о том, что ее мама в раю. Потом я пошел в ванну и за пару минут все глаза выплакал, а затем вернулся к ней и начал готовить ужин. Но дети настолько живут моментом и так быстро идут дальше, что вскоре с ней уже было все в порядке. Слава Богу. А потом… Дни пролетали мимо, и мне стало чуть легче с каждым днем заставлять себя вставать с постели, принимать душ, одеваться и идти на работу. Так прошел год. А потом и два. И жизнь продолжилась. – Он вздохнул и снова улыбнулся Иден. – И конечно, я встречался с несколькими женщинами. Все же прошло уже три года. Иногда мужчине нужно… ну, ты поняла, – он стыдливо потупил взор, – ему нужна компания. Но у меня ушло много времени, прежде чем я почувствовал, что могу снова заботится о женщине. Очень много времени. Честно говоря, я уже смирился с мыслью, что этого больше не случится. По крайней мере не нашлось той… ради которой я выполз бы из своей раковины. – Он рассмеялся, взяв Иден одной рукой за подбородок. – А потом в один прекрасный день я ехал по дороге и почти переехал тебя, а ты на меня набросилась и начала кричать. И к тому моменту, как ты заявилась в клинику вся больная, бледная, с красным сопливым носом, пытаясь помочь какому-то бездомному псу, которого тащила на себе километр под дождем, я уже пропал.

Иден почувствовала, как ее глаза наполняются слезами.

– И я пропала… – Она прильнула к нему и поцеловала в губы.

Джеймс потянул ее к себе и, убрав волосы, прикрывавшие ей лицо, поцеловал ее.

– Мисс Мартин, я бы занялся с вами любовью прямо на этом жестком холодном полу, если бы это не было так неуместно здесь, в гостиной Берта, и если бы я не боялся, что у меня надломится спина.

– И я бы тебе позволила. – Иден улыбнулась ему в ответ. Она перекатилась на спину, встала и протянула ему руку. – Ну что, старикашка, поднимайся. Пора за работу.

Днем, пока мастер устанавливал каминную печь, они отмывали кухню, соскребали жир, накопившийся за много лет готовки. Ближе к вечеру они принесли краску почти что белого оттенка. Они покрасили все комнаты на первом этаже и начали уборку спален и ванной комнаты на втором, но вскоре смертельно устали и уже не могли продолжать.

На следующее утро они вернулись в дом ни свет ни заря. Они закончили оттирать и красить на втором этаже, выволокли на помойку старый комковатый матрас, на котором спал Берт, и положили ему чистый удобный пружинный матрас, который Иден купила в магазине подержанных вещей. Они постелили новое постельное белье, чистое и яркое, и повесили на стену картину, которую Иден нашла в чулане – жизнерадостную акварель с изображением побережья. Они постелили новый ковер, поставили две новые лампы на прикроватные столики, и вот наконец комната окончательно преобразилась.

На первом этаже в гостиной Иден и Джеймс раскатали толстый, темно-красный с синим ковер, который она купила на распродаже чужого имущества. Они принесли с улицы оба кресла и натянули на них новые синие чехлы, поставили журнальные столики и две яркие напольные лампы. Они наполнили корзину дровами и как последний штрих поставили маленькую рождественскую елку, украшенную мишурой и гирляндой.

Джеймс и Иден стояли, обнявшись, и улыбались, удовлетворенные проделанной работой. У них все болело, они были измучены и очень голодны, но чувствовали себя великолепно. Темная сырая лачуга теперь стала чистым, светлым и жизнерадостным домом. Иден подумала, что наружные стены все еще грязные и их нужно помыть, а еще можно весной высадить цветы у входа. Может, стоит поставить на окно горшок с красной геранью? Она посмеялась над собой. И правда, настоящая Американка, которая всегда думает о перспективах.

– Интересно, кто владеет остальными домами? – поинтересовалась она у Джеймса, когда они уже направлялись к дому Иден. – Спорим, можно найти их по местным архивным записям.

Джеймс, настолько уставший, что он едва стоял на ногах, с тревогой посмотрел на нее.

– О боже, что творится у тебя в голове? Ты что, хочешь собственноручно преобразить весь переулок? – засмеялся он.

– Нет, конечно нет, – широко улыбнулась она. – Ты мне поможешь!

 

 
За три дня до Рождества Берт вернулся после отличной поездки к своей кузине. Иден не утерпела и поставила горшок с цветами снаружи окна, наполнив его сочными зелеными листьями омелы и яркими красными ягодами. Она выкрасила входную дверь в ярко-красный цвет и повесила рождественский венок. Дом выглядел очень празднично.

Джеймс и Иден привезли Берта домой.

– О боже, это слишком! – воскликнул Берт, как только увидел омелу и свежеокрашенную дверь.

Иден и Джеймс улыбнулись. Когда Берт перешагнул порог дома, у него отвисла челюсть, его бледно-голубые глаза распахнулись от удивления. В камине потрескивал огонь, а в доме теперь было сухо и натоплено. Красивый разноцветный ковер покрывал начищенный до блеска пол. Стены были белыми и чистыми, а мебель выглядела как новая. Он посмотрел на маленькую сверкающую рождественскую елку и заплакал.

Иден поспешила его обнять.

– Не плачьте, пожалуйста. Мы хотели сделать вас счастливым!

Он с нежностью посмотрел на Иден.

– Моя милая, ты даже не представляешь, как сильно я счастлив, – сказал он, вытирая глаза. И вдруг в углу комнаты что-то зашевелилось, и он заметил нечто коричневое и шерстяное. Это была собака. Он снова раскрыл глаза от удивления. – О господи, кто это?

– Это Трикси, – улыбнулся Джеймс. Он замолчал, чтобы дать Берту время осознать услышанное. – Ее хозяин недавно переехал в дом престарелых и не смог взять ее с собой. Собака много недель жила в приюте в Ньюмаркете, ведь большинство хотят взять щенка. Она очень милая и спокойная. Ей четыре года, так что она не будет вам докучать. Я спросил в приюте, можем ли мы взять ее на время, посмотреть, приживется ли она здесь. Я надеюсь, вы не против. Я не настаиваю, чтобы вы ее оставили, но здесь собаке будет хорошо – ей нужен дом. Так что если хотите, вы можете приютить ее здесь на неделю, а дальше как пойдет.

Иден смотрела, как Берт оглядывается по сторонам, как поднимается наверх, а там все такое чистое и светлое. Трикси вернулась на свою лежанку за креслом и снова уснула. Берт сказал им, что это было лучшее Рождество за последние годы, и, прощаясь, все они плакали от радости.

 

 
Рождественское утро в доме Иден началось спозаранку.

– Проснись, проснись! – Томми с воплем вбежал к ней в спальню и запрыгал на ее кровати. – Рождество! Пошли посмотрим, приходил ли Санта! – Улыбаясь до ушей, Томми понесся вниз по лестнице.

Иден улыбнулась, надела халат и позвонила матери.

– Алло? – ответила заспанная Сьюзан.

– Ты хотела узнать, когда здесь все начнется. Что ж, он уже проснулся! – улыбнулась Иден. – Я не смогу долго его удерживать, так что если хочешь получить подарки, приходи сейчас!

– А который час? – спросила Сьюзан.

Иден посмотрела на часы на прикроватном столике.

– Половина седьмого. Я поставлю кофе.

Томми рассказал Иден, что в прошлые рождественские праздники несколько раз получал подарки. Его мать делала все что могла, чтобы этот день был для него особенным, но у них всегда было плохо с деньгами, а его отец вечно все портил, напиваясь и устраивая скандал.

Иден нашла Томми в гостиной, где он сидел подле горы с обернутыми в блестящую бумагу коробками, перевязанными бантами.

Вскоре пришли Сьюзан и Питер, и Томми в полном восторге наконец распаковал свои подарки. Самым потрясающим из них был большой красный, перевязанный огромным бантом велосипед. Это был его первый велосипед – с тренировочными колесами, и Томми расплакался, когда его увидел, настолько он был ошарашен.

Когда они открыли все подарки, Томми надел куртку прямо на пижаму, вытащил велосипед на улицу и катался туда и обратно по улице, пока совсем не замерз, и ему пришлось отогреваться у камина.

Мать и Питер подарили Иден красивый кашемировый шарф и сертификат в милый ресторанчик в Кембридже. Иден нашла коробку, оставленную для нее Джеймсом. Она удивилась, решив, что он, наверное, тайком подложил коробку под елку. Внутри лежала книга средневековой английской поэзии. Она сама не знала почему, но ей захотелось плакать. Она поняла, что подарок был идеальным. И дело не в том, что он какой-нибудь огромный по размеру. И не в том, что он какой-нибудь дорогой. Но он давал ей понять, как хорошо Джеймс ее знает, как хорошо ее понимает. И как о ней заботится.

Когда все подарки были распакованы, Томми поднялся с дивана, держа в руках маленький бумажный сверток, и протянул его Иден.

– Это тебе, – сказал он с нежным, славным выражением личика.

Иден осторожно распаковала сверток. Внутри лежал небольшой глиняный горшочек, а на боку нестройными, но очень разборчивыми печатными буковками, выведенными красной краской, он написал: «Я тебя люблю».

Иден посмотрела на Томми, и ее глаза наполнились слезами. Это было так неожиданно. Она подумала, что лучше подарка не получала за всю свою жизнь.

– Томми, это мне?

– Да. Я его в школе сделал. И да, я тебя люблю. – Он бросился ее обнимать и расплакался.

Крепко его обнимая, Иден думала, что сегодня ему многое предстоит почувствовать. И восторг от подарков и внимания, и грусть от того, что это его первое Рождество без обоих родителей.

– Я люблю тебя, солнышко, – прошептала она ему на ушко и почувствовала, как он улыбается.

По радио играли рождественские песни, а Иден и Сьюзан готовили праздничный ужин. Они запекли большую фаршированную индейку, приготовили брюссельскую капусту и открыли бутылки с вином. После трапезы Томми и Питер внесли в гостиную рождественский пудинг с веточкой омелы на вершине темной горки из прессованных сухофруктов. Пудинг полили бренди и подожгли. На столе разложили рождественские хлопушки, у всех на головах были бумажные короны, и они по очереди зачитывали глупые шуточки, написанные на клочках бумаги.

Наконец все наелись и переместились в гостиную, а Питер положил в камин еще одно полено. Взрослые так и уснули на диване и в креслах, а Томми все играл и играл в свои новые игрушки.

 


Глава 17 


Через несколько дней Иден принесла сэндвичи Джеймсу в клинику. Он повесил табличку «Скоро вернусь» и запер дверь.

Они сидели в его кабинете, уплетали сэндвичи с ветчиной и сыром и пили пиво. У них было не так много возможностей побыть наедине, без детей, родителей, пациентов или соседей. На самом деле Иден очень нравилось сидеть напротив него за его рабочим столом, жевать сэндвичи и болтать.

Они перекусили и сидели в молчании. Джеймс посмотрел, как Иден делает большой глоток пива, а потом бросил взгляд на запертую дверь. Иден поймала его взгляд и почувствовала в нем вожделение. У нее свело живот.

Она смотрела, как он молча встает, не сводя с нее глаз. Он запер и ту дверь, которая отделяла его кабинет от комнаты ожидания, а потом вернулся к Иден, поднял ее из кресла и поцеловал.

Он запустил руки ей в волосы, и теперь они жадно целовались. Он снова приподнял Иден и легко усадил ее на стол. Иден запустила руки ему под рубашку и провела пальцами по спине.

Они переместились к дивану, по дороге целуясь и срывая друг с друга одежду.

Когда они оба были измотаны и удовлетворены, то легли рядом на диван, накрывшись покрывалом, счастливые и уставшие. Джеймс поигрывал с локоном ее волос, который ниспадал ему на грудь, а она лежала головой у него на плече. Он накручивал локон на палец и смотрел на нее с любовью и удивлением.

Он провел пальцем по ее подбородку и, уткнувшись ей в волосы, зашептал:

– Ты так много для меня значишь, Иден. – И нежно поцеловал ее в макушку.

Иден приподнялась на локте. Его волевой подбородок был покрыт щетиной, губы пухлые, а лицо, которое обычно озаряла улыбка, сейчас было серьезным. И его взгляд был так же серьезен – Джеймс пристально смотрел на нее и выглядел уязвимым.

Она потянулась к нему, провела пальцем по его лицу, прижалась к нему и прошептала ему на ухо:

– Ты тоже много для меня значишь, Джеймс Бек. Очень много.

Через полчаса Джеймс отпер дверь кабинета. Иден привела себя в порядок, причесалась, оправила одежду, вышла в коридор, где ветеринарного приема уже дожидались двое пациентов, и, прощаясь, приложила все силы, чтобы ее голос звучал буднично.

Почти дойдя до выхода, она оглянулась – Джеймс сопровождал посетителей и их питомцев в свой кабинет. Их глаза встретились. Она улыбнулась и закусила губу. Джеймс зажмурился и вздохнул, улыбаясь ей в ответ.

 

 
Зима все тянулась, холодная и серая; Иден каждый день работала над рукописью, проводила исследования для книги или помогала миссис Уэлш готовить настойки и сортировать травы, она записывала ее истории и рецепты или ходила по вызовам с лекарствами для больных. А еще она ходила по соцслужбам, чтобы наконец уладить все формальности и стать официальным опекуном Томми.

Ей приходилось навещать много пациентов с простудой и гриппом. Несколько пациентов страдали бессонницей, один – депрессией, и было еще несколько довольно удивительных случаев.

Одна женщина, беременная четвертым ребенком, так внезапно начала рожать, что родственники не успели отвезти ее в больницу. Иден наблюдала, как миссис Уэлш принимает роды прямо на полу в гостиной в доме будущей мамы. Они помыли ребенка, помогли матери привести себя в порядок и дождались «Скорую», которая забрала мать и новорожденного в больницу, чтобы обоих осмотрели акушерки. Для Иден это был и пугающий, и волнующий опыт одновременно.

Иден смотрела на миссис Уэлш, которая за годы практики уже несколько раз принимала роды; она подбадривала пациентку и помогала появиться на свет маленькому человеку, как, несомненно, и делали ее предки на протяжении веков.

Когда мать и дитя забрали в клинику, Иден и миссис Уэлш прибрались и заварили тонизирующий чай. Они приготовили целую кастрюлю куриного бульона, куда добавили имбирь, шалфей и семена пастушьей сумки, чтобы по приезде домой женщина могла набраться сил, согреться и чтобы у нее быстрее пришло молоко. Миссис Уэлш призналась, что, по ее мнению, современная практика, когда женщину выписывают из родильного дома с младенцем на руках и без дополнительных рекомендаций о том, как заботиться о себе, просто ужасна. Ведь тело за время родов словно переживает настоящую битву. Женщинам еще месяц нужно принимать целебные травы, пить супы, и многие молодые мамы, которые рожали в больнице естественным путем, платят миссис Уэлш заранее, чтобы потом в течение месяца она готовила для них целебные блюда и напитки, чтобы набраться сил, когда их выпишут.

Еще один их пациент чистил водосточные трубы, упал с лестницы и ударился головой. Ему вызвали «Скорую», а, пока машина была в пути, миссис Уэлш смочила тряпку в настоях зверобоя и тысячелистника и приложила к ране. Настои чудесным образом остановили кровотечение, что, возможно, спасло ему жизнь. Но большую часть времени они лечили артриты, детский хриплый кашель и инфицированные раны на пальцах. Благодаря множеству дел Иден и миссис Уэлш все время ходили по деревне с корзиной, полной трав и чаев. И Иден это нравилось.

Пребывание на холоде в сочетании с проблемами с сердцем стали сказываться на здоровье миссис Уэлш. В течение нескольких дней миссис Уэлш было так плохо, что, даже несмотря на ее упрямство, она была вынуждена признать, что не в состоянии выйти из дома. И она передала все свои обязанности по работе с целебными травами и лечению пациентов Иден.

– Я тебе полностью доверяю, милая, – сказала она. – В некоторых вопросах ты разбираешься даже лучше, чем я, и у тебя есть чутье. Пойди, приготовь лекарство, а когда вернешься, расскажи все в подробностях.

Один раз, когда Иден готовила лекарство для женщины, страдающей паническими атаками, она вдруг вспомнила про старую разрушенную церковь.

– Миссис Уэлш, вы когда-нибудь были у той церкви в лесу? Она наполовину разрушена, но остов здания еще стоит.

– Конечно, – ответила она. – Когда я была ребенком, меня туда водила моя мать, и потом я несколько раз была там. Но боюсь, сейчас мне уже не хватит сил до нее добраться. А что?

– Меня туда привел Джеймс, – сообщила Иден. – Там было красиво. А еще немного пугающе и… как-то странно.

Миссис Уэлш улыбнулась так, словно знала нечто, о чем Иден не догадывалась.

– Странно? В каком смысле? – Ее улыбка стала задорной, что могло значить только одно – Иден и сама знала ответ.

– Ну, я кое-что видела. Или слышала. Или и то, и другое. Думаю, я и видела, и слышала, и чувствовала запахи… словно все было наяву. Ладно, попробую объяснить. Я видела образы… Монахов в рясах и поющих женщин. Я чувствовала запах ладана и горящих свечей. Я видела церковь до того, как она была разрушена, а одна из монахинь даже заговорила со мной. Знаю, звучит безумно, но я видела все так четко, как вижу сейчас вас. Но я не могу этого объяснить.

– Это замечательно, милая, – произнесла миссис Уэлш тем дружелюбным и нисколько не удивленным тоном, который всегда так успокаивал Иден, когда с ней случалось нечто непонятное и она начинала нервничать. – Ты нашла то место, где появилось то самое «знание». Всегда полезно посещать одно или два таких места.

Она поспешила на кухню, чтобы отрезать несколько кусочков простого кекса без начинки к чаю. Иден последовала за ней.

– Простите, а что такое место «знаний»? – спросила она.

– Это то самое место, где ты можешь его получить. Ты получаешь… так скажем, информацию. Порой это немного запутанно и с трудом поддается объяснению, а иной раз все вполне понятно. Каждый целитель знает такие места, где их «знания» обретают полную силу. Для меня это сад за домом. Очень удобно, – улыбнулась она. – В Америке тоже есть такие места, и они хорошо известны. Например, Седона, штат Аризона… хорошо известное место. Я всегда хотела туда поехать и прочувствовать, каково это, быть там. – Она посмотрела вдаль, словно рисовала Седону в своем воображении. – Но сомневаюсь, что в этой жизни у меня получится. Однако у нас много жизней, и кажется, в той церкви в лесу ты нашла одну из своих. Это хорошо. – Она заполнила чайник водой.

«Место знания, – вспоминала Иден, возвращаясь днем домой. – Мое место знания».

Тем же вечером, после того как Иден уложила Томми спать, она упомянула разрушенную церковь в своей книге и описала волшебные, мистические события так, как они и произошли.

 
На следующий день она отвезла Томми в школу и поехала к разрушенной церкви. Она хотела побыть здесь одна и не беспокоиться о том, как безумно она выглядит в глазах постороннего человека. Иден выбрала тот же путь, по которому они ехали с Джеймсом, свернула на ту же дорогу и, припарковав машину, прошлась пешком по узкой тропе, ведущей к лесу.

Было очень холодно, и, дойдя до поляны, Иден порадовалась тому, что надела теплую куртку и перчатки. Но на этот раз ее ждало разочарование – у развалин она ничего не почувствовала.

Она села на каменные остатки стены, но не услышала и не увидела ничего необычного. Здесь было очень спокойно, и ничего больше. Она встала и пошла к древнему саду целебных трав. Здесь она ощутила легкие вибрации, но не была уверена, чувствует ли она их внутри тела или снаружи.

Она сняла перчатки, присела и коснулась мертвой стерни трав и сорняков, торчащих из земли. От ладоней выше по телу распространилось покалывание. И вдруг она увидела мерцающий свет. Это была свеча – точнее, много свечей – в подсвечниках на стене церкви. И она снова услышала пение.

Она не испугалась, а вместо этого села, скрестив ноги, коснулась ладонями земли и закрыла глаза.

– А вот и ты, – услышала она, или почувствовала, или ей показалось.

Перед ее внутренним взором возникло видение: цветущий сад целебных трав. Она увидела, как ее руки срывают тысячелистник. Она узнала его по перистым, как у папоротника, листьям и крохотным белым цветкам.

– Да, все верно, – услышала она снова. – Тебе он скоро понадобится.

Иден открыла глаза. Невероятно. Она смотрела на мертвый сад и думала, каким он станет через несколько месяцев, когда здесь взойдут первые ростки.

«Я буду приходить сюда снова и снова и посмотрю, что монахи-призраки тут выращивают», – подумала она с улыбкой.

Она собрала семена и несколько сухих стеблей и осторожно завернула свои находки в отдельные конвертики из бумаги.

– Спасибо, – проговорила она вслух, улыбнувшись саду в надежде, что ее кто-нибудь да услышал. – Я посажу эти семена и стебли весной. Хочу начать возделывать свой собственный сад целебных растений. Можете приходить в гости в любое время.

Она подумала о том, как еще несколько лет назад решила бы, что сошла с ума, и засмеялась. И еще поняла, какой безумной она показалась бы большинству других людей. Но ей было все равно.

 

 
Томми был счастлив в ее доме; они оба были заняты повседневными делами: он учился, она работала, а вечером они делали домашнее задание и ужинали вместе, и потом Томми играл до тех пор, пока Иден не укладывала его спать. Они брали Велли на неспешные прогулки по продуваемым всеми ветрами холмам за деревней, и один раз мальчик даже ходил с ней к пациенту, которому нужно было занести лекарство, и чувствовал себя ужасно гордым и важным.

Все это время Иден не забывала и о домиках в старом переулке. Однажды она все же решилась проверить, сможет ли она найти информацию об их владельцах. Ей было грустно от мысли, что Берт все еще живет там, среди разрушающихся зданий, и ей было интересно, кто же владел всей этой недвижимостью и почему не приводил ее в порядок. Она прожила в Нью-Йорке двадцать лет и сразу распознала ценную недвижимость. Так почему же кто-нибудь, да хоть городская администрация, не оформили дома на себя, чтобы сдавать их в аренду или даже продать?

Она пошла в городскую администрацию, занимавшую небольшое здание в Бартон-Хит, и поговорила там с одним из сотрудников. На вид ему было лет восемнадцать, и судя по выражению лица, ему все наскучило до смерти. «Бедняга, наверняка сидит тут целыми днями и ему совсем нечем заняться», – подумала Иден.

Когда она сказала ему, что хочет найти владельцев домов в старом переулке, он тоже крайне заинтересовался. Очевидно, что раньше вопрос о собственниках не приходил ему в голову.

Они прошли к темным полкам архива в другом конце здания, сотрудник администрации выдал ей несколько толстых бухгалтерских книг и попросил поискать в них, пока он просматривает другие документы.

Через два часа, усталая и вся в пыли, Иден вдруг с удивлением обнаружила информацию, которая ей была нужна. Она несколько раз перечитала отчет, не в силах поверить в происходящее.

Владельцем оказался не кто иной, как Питер Пинли-Смит!

Иден не сказала сотруднику, что нашла ответ на свой вопрос, поскольку Питер вряд ли хотел бы, чтобы вся деревня узнала, что он является хозяином трущоб. Она от души поблагодарила сотрудника за помощь и вышла на улицу, щурясь от яркого солнца.

Она пошла в особняк.

Иден позвонила в дверной звонок и подождала. У Питера и Сьюзан не было привратника, который распахивал бы дверь перед посетителями, и визитерам приходилось ждать, пока хозяева им откроют.

Наконец дверь отворилась.

– Какой приятный сюрприз! – обрадовалась Сьюзан и впустила дочь внутрь.

Иден спросила, где сейчас Питер. Сьюзан ответила, что тот читает в библиотеке, и пошла за ним. Она заварила чай, и все втроем они сели за кухонный стол.

– Вы знаете, как мы с Джеймсом приводили в порядок дом Берта? Отчасти поэтому я и пришла.

– Конечно, мы знаем! – кивнул Питер. – Это прекрасный поступок.

– Что ж… – Иден помолчала, неожиданно испугавшись, что может обидеть Питера, если ему вдруг покажется, что она его в чем-то обвиняет. С другой стороны, ему не следовало оставлять целую улицу с домами, представляющими историческую ценность, разрушаться до основания, особенно если учесть, что в одном из зданий еще живет Берт, так что Иден хотелось послушать, что Питер скажет на этот счет. – Что ж, после всей проделанной нами работы мне стало интересно, кто владеет домами в переулке. Один принадлежит Берту. Но и у остальных должны быть хозяева.

– Хороший вопрос, девочка. – Питер задумался. – Я этим не интересовался, но полагаю, что они принадлежат городу, и поскольку администрация построила для жителей переулка новые комфортабельные дома, эти они оставили на произвол судьбы.

– Дело в том, что, – начала Иден, почувствовав облегчение, что Питер ничего не знал об их владельцах, – как я выяснила, они не принадлежат администрации. Судя по записям… их владелец – кто-то из жителей деревни.

– Что ж, если и так… – Питера уже не слишком интересовал этот разговор, и он наливал себе очередную чашку чая.

– Если быть точной… вы и есть их владелец.

– Что? – воскликнул Питер. Он широко раскрыл глаза от удивления и пролил немного чая на скатерть. Иден не могла понять, злится он или удивляется. Или и то, и другое. – Могу заверить, что это невозможно. Я не имею отношения к тем домам. Ни разу не видел ни одного клочка бумаги, в котором было бы сказано нечто подобное!

Иден поняла, что его оскорбила одна мысль о том, что он мог допустить, чтобы что-то из его собственности пришло в такую негодность.

– Я думаю, что дело в этом, – продолжила она. – В смысле, вы ничего не знали о том, что владеете домами. Это было единственное объяснение в сложившейся ситуации! Я знала, что вы никогда бы не допустили, чтобы вокруг Берта была такая разруха, и позаботились бы о зданиях. Но факт в том, что их владелец – вы.

Иден посмотрела на мать – та была тоже удивлена. Но Сьюзан было не так просто сбить с толку, поэтому она выглядела так, словно ее вся эта история даже немного забавляет.

– Видимо, ваш дед продал несколько домов частным лицам, а остальные хотел передать во владение государства. По крайней мере, часть своего плана он реализовал. Сделка купли-продажи была почти оформлена, и сельская управа собиралась забрать дома и продать их. Это было до того, как построили новое муниципальное жилье. В любом случае, я выяснила, что за несколько дней до окончательного оформления сделки ваш дед умер. А вскоре случился большой пожар в Бартон-Хит, когда здесь сгорело так много домов. Каким-то образом во всем последующем хаосе, когда нужно было заново отстраивать деревню, задумка вашего деда с треском провалилась. Скорее всего вашему отцу сказали, что дома продали, или что-то в этом роде. И вот все думали, что недвижимостью в переулке владеет кто-то другой, а потом построили новое муниципальное жилье. Старые дома уже никому не были нужны, так что их забросили. Но по факту они ваши! По крайней мере, большинство из них.

Питер так и сидел, широко открыв рот, он пытался уяснить сказанное.

– Дорогая, ты что, говоришь, что дома в переулке Мер-Лейн принадлежат мне? – Он был в отчаянии. – Эти старые развалины? Господи боже! И что мне делать с десятком разрушающихся зданий?

– Что ж, есть у меня одна идея.

 

 
Через два часа у них был готов план. Питер профинансирует мероприятие, бюджет будет строго рассчитан, а Иден проделает почти всю работу. Она с радостью пройдется по всем домам с тряпкой и краской, как они с Джеймсом сделали у Берта. Потом они продадут несколько домов жителям Лондона, которые с удовольствием приобретают загородное жилье, а остальные будут сдавать долгосрочно или посуточно. Эти места – рай для туристов, для тех, кто хочет просто отдохнуть в тихой деревеньке, для тех, кто любит лошадей и готов жить рядом с Ньюмаркетом – конной столицей Британии, и для любителей истории, желающих посетить местные замки и другие достопримечательности.

Для начала Питер должен нанять подрядчиков, которые осмотрят дома, проверят трубы и проводку, звукоизоляцию, и если для ремонта понадобится что-то больше, чем мыло и ведро краски, они сами обо всем позаботятся.

Иден решила, что если остальные дома такие же, как у Берта, то кроме косметического ремонта больше ничего не понадобится.

Ей нужно было найти бывшие в употреблении дровяные печи, картины и ковры. А те дома, что они подготовят на продажу, будут выставлены без мебели. Все они потребуют генеральной уборки, свежей покраски, чтобы интерьер казался ярче, новых, более современных кухонь, перекрашенных в красный входных дверей и оконных горшков с геранями.

Сьюзан, Питер и Иден остались довольны планом. Питер настоял, что часть доходов с продажи и аренды жилья он передаст ей. Иден отчаянно протестовала, но он не поддался на ее уговоры. Это была ее идея, она все распланировала и собиралась проделать большую часть работы. По сути, без нее он бы даже не знал, что владеет домами в переулке. Так что ее нужно вознаградить.

Иден вышла из особняка вдохновленная и радостная, полностью готовая приняться за дело, но для начала следовало дождаться вердикта подрядчиков. Она вернулась домой и принялась рисовать планы и подыскивать краски.

В течение следующей недели подрядчики осмотрели все одиннадцать пустых домов и составили перечень работ. В нескольких домах требовалась починка электропроводки. В одном обвалилась наружная каменная стена, и ее нужно было восстановить. И еще некоторые небольшие доработки. Подрядчикам понадобится нанять каменщиков и технических специалистов, чтобы все сделать.

Поздним вечером Иден поехала в особняк, чтобы забрать Томми, за которым присматривали Питер и Сьюзан.

– Я съездила в Тьюксбери – там закрылась гостиница. На распродаже имущества я купила четыре дровяные печи и три прекрасных ковра по невероятно низкой цене! – воскликнула она так, словно выиграла в лотерею.

– Замечательно, – обрадовался Питер. – Должен сказать, ты просто метеор. Думаю, американцам это свойственно. Или, может, жителям Нью-Йорка. Как бы то ни было, это впечатляет!

– Я мою и чищу каждое утро по два часа, так что у меня остается время, чтобы помогать миссис Уэлш и писать книгу до того, как забрать Томми из школы. Но все же дело движется! – рассказывала она, все еще румяная от восторга. – Наверное, я люблю все восстанавливать. Может, это и мне помогает восстановиться. Мне просто нужно немного работы и немного любви, и скоро я буду как новенькая.

Внешний и внутренний вид домов менялся очень быстро, и Иден ощущала удовлетворение, глядя, как ее замысел обретает форму. Как только все работы по дому были сделаны, Иден выходила на улицу и выставляла на деревянный подоконник кадку с вечнозелеными растениями, которые по весне решила заменить на герань. Потом, также весной, она покрасит все двери в яркий красный цвет.

Один за одним домики словно просыпались, потягивались, позевывали и открывали глаза-окна, чтобы оглядеться. Каждое утро к Иден приходил Берт, а Трикси семенила рядом: они приносили Иден чашку сладкого чая с молоком. На каждом пятачке земли в палисаднике перед домом она сажала семена, солнце сменялось дождем и наоборот, словно сама природа пестовала каждое посаженное ею семечко. Жизнь снова возвращалась в переулок Мэр-Лейн.

 


Глава 18 


В начале весны погода, как всегда в Англии, была ожидаемо непредсказуемой. В один день на улице хорошо и тепло, и все пьют чай на солнышке в садике у дома, защищенные от ветра высокими заборами. А в другой – идет холодный проливной дождь.

Каждую весну в Бартон-Хит проходила ежегодная выставка животных. Порой Иден думала, что британцы специально проводят так много мероприятий на свежем воздухе, несмотря на ужасную погоду, чтобы доказать всем, насколько они сильные и несгибаемые. Каждый год толпы людей собирались на лужайках со своими питомцами, чтобы посмотреть, кто окажется лучшим в своей категории.

– Свиньи сюда! – закричал один из организаторов, и фермер с хряком, который весил под сто килограмм, пошел за ним следом, ведя питомца на тонком веревочном поводке.

– Дэниел, отведи Спота вон туда, где собаки, – попросила мать своего сына.

Здесь были площадки для призовых коров, овец, свиней и лошадей; и конечно, все местные дети – и несколько взрослых – привели своих собак, намытых и начесанных, или принесли кроликов в переносках. Кто-то притащил золотую рыбку в круглом аквариуме и поставил ее на стол.

Судьей всегда назначали местного ветеринара.

Джеймс поведал Иден, что уже несколько лет был судьей на выставке и ему это нравится. Когда дело касалось крупного скота, о котором фермеры знали гораздо больше, чем он, при вынесении решения ему приходилось опираться на профессиональные знания и собственное мнение, чтобы оценить, кто из претендентов самый здоровый и самый лучший представитель в своей категории.

Взволнованные дети держали своих собак за поводки, ждали и нервничали. Джеймс всегда уделял много времени питомцам, которых на выставку приводят дети, чтобы каждый малыш почувствовал, что ему уделили достаточно внимания. Он находил повод для похвалы, даже если перед ним стояла тощая, изможденная собака, которую привел сюда ребенок из самой бедной семьи. Такой собаке он мог присудить звание вроде «самая яркая индивидуальность» или «самые добрые глаза».

Иден, Томми и Тара приехали на фестиваль, когда тот был уже в самом разгаре.

– Пойдем посмотрим сначала на домашних животных. Там такие милые детки, и собаки у них счастливые, а коты бедненькие вечно сидят в своих переносках, – улыбнулась Тара.

– Звучит отлично, – согласилась Иден.

Она пошли по направлению к площадкам, над которыми на легком ветру развевался баннер «Домашние животные».

Девчушка в платье с блестками гордо стояла подле клетки с кроликом, на шее которого красовался большой бант. Кролик тряс головой и, пинаясь, пытался стащить с себя надоевшую ему розовую ленту. Девочка не обращала внимания на его мучения и стояла у клетки с горделивой улыбкой. Очевидно, бант она повязала сама.

– Бедняга, – засмеялась Иден. – Наверняка половину животных все утро мучали подготовкой к фестивалю.

Возле стенда с кроликами они увидели девочку с пуделем, которого сначала покрасили в фиолетовый цвет, а потом чесали и расчесывали до тех пор, пока он не превратился в огромный фиолетовый мохнатый шар.

– О боже! За такое надо снимать с конкурса, – захихикали Иден, Томми и Тара при виде столь нелепо смотревшейся собаки.

Гуляя по площадкам, Иден несколько раз видела Джеймса – в загончике для свиней, где он выбирал лучшую хрюшку из шести красоток, представленных на конкурс, а потом и у чайного стенда, когда у него образовалась свободная минутка.

– Кажется, здесь весело. Это на самом деле так классно – быть судьей? – спросила его Тара.

– Да, все так, – ответил Джеймс. – Но и трудно, поскольку кто-нибудь вечно остается недоволен. Особенно дети. Но они легко это переживают. Такова жизнь. Мы не можем всегда и во всем выигрывать, хотя это и не легко признать. В прошлом году один мальчик расплакался, а его отец наорал на него за эти слезы! Я чувствовал себя просто ужасно. – Джеймс усмехнулся. – В качестве утешения я дал ему конфету на палочке.

Позже тем же утром Джеймс принялся судить собак – ежегодно это была самая многочисленная категория. В этот раз участниц было семнадцать, и всех Джеймс знал лично по своей ветеринарной практике.

Он как раз гладил по спине золотистого кокер-спаниеля, когда вокруг начался настоящий ад. Раздался громкий треск, началась паника, и кто-то закричал. Один из коней перепугался и копытами выбил хлипкую дверь перевозного загончика. Хозяин еще удерживал его под уздцы, но конь был огромным тяжеловозом, предназначенным для работы в полях, и он, выпучив глаза от ужаса, вставал на дыбы, натягивая поводья. Люди вокруг кричали и разбегались кто куда, стараясь побыстрее убраться с его пути, от чего конь еще больше паниковал.

В итоге конь снова встал на дыбы, хозяин упустил поводья, и жеребец сорвался с места.

Джеймс решил действовать. Ситуация становилась опасной, если не смертельной. Огромный тяжеловоз, который мчится сквозь толпу, в которой собралось большинство местных детей.

Несколько фермеров бросились к тому месту, где бесновался жеребец, но они прекрасно знали, что не стоит подбегать слишком близко и пугать животное еще больше.

Конь носился среди толпы и не понимал, куда ему бежать, ведь со всех сторон его окружили люди. И тут он заприметил забор. «Только не это», – подумал Джеймс.

Конь рванулся прямиком к забору и попытался через него перепрыгнуть. Но в последний момент запаниковал, перекувырнулся через ограждение и приземлился спиной на лужайку, издавая отчаянное ржание.

Джеймс подбежал к животному.

– Так, все, отойдите от него. Медленно. С ним все будет в порядке.

– Это Тоби, – нагнав Джеймса, сказал его хозяин. – Так его зовут. Один из лучших жеребцов, который у меня когда-либо был. Он совершенно не злой. Тоби, хороший мальчик, – спокойным голосом говорил фермер.

Джеймс и фермер, которого звали Тед, подошли к огромному тяжеловозу. У того на шее алела и обильно кровоточила рваная рана.

– Тед, беги к тенту, который за стойкой с микрофоном, посмотри под столом. Принеси мою сумку. Скорее.

Фермер побежал за сумкой, а Джеймс посмотрел на испуганного раненого коня, глаза которого, огромные от страха, непрестанно вращались. Он выставил вперед руки и заговорил мягким тоном:

– Ну что ты, Тоби. Тише, тише. Все будет хорошо, – повторял он, медленно приближаясь к животному.

Иден и Тара стояли в толпе притихших людей, с открытыми ртами наблюдавших за происходящим.

Где-то залаяла собака, и животное задергалось, пытаясь подняться на ноги. Джеймс заметил, что поводья застряли в частоколе. Наконец вернулся Тед, держа в руках дорожную сумку Джеймса. Джеймс перенял у него сумку и сделал последние несколько шагов по направлению к коню, который теперь лежал на земле спокойно, дышал тяжело, а глаза его были все еще большими от страха.

– Ладно, Тоби. Ты ведь хороший мальчик, – снова стал успокаивать коня Джеймс.

Иден почувствовала, что ее охватывает волнение за коня, за Джеймса, и ощутила гордость, глядя, как тот успокаивает огромное раненое животное. Джеймс опустился на колени, открыл сумку, достал длинный шприц и стеклянный флакон. Он набрал жидкость из флакона и медленно потянулся к коню.

– Тише, тише. Все хорошо, с тобой все будет хорошо, – повторял он снова и снова. Он был уже совсем близко от животного и готов был коснуться его шеи.

Конь вздрогнул, но не стал сопротивляться или брыкаться. Джеймс провел рукой по мощной шее, пока не нащупал то место, которое искал. Очень осторожно он приблизил шприц и быстро вколол его в плотную шкуру. Конь задергался и отчаянно заржал. Ему было больно и страшно, он пытался встать на ноги и хотел сбежать от мучителя, но поводья запутались в частоколе забора, и он не мог даже поднять голову. Казалось, он будет дергаться, пока не сломает себе шею.

– Я не могу его потерять, Джеймс. Он хороший парень, – проговорил Тед.

– Знаю, Тед, – произнес Джеймс, даже не обернувшись.

Через несколько секунд конь затих, он мирно лежал на траве, глядя вдаль невидящими глазами.

– Я ввел ему седативное, – пояснил Джеймс. – Надо срочно зашить рану. У него кровь хлещет. Это очень опасно. Потом отведем его в коневоз, и я его как следует осмотрю.

Джеймс достал из сумки иглу и нити для наложения швов, обильно полил рану дезинфицирующим раствором и зашил рваные края. Несколько минут толпа наблюдала за ловкими движениями его рук, которые теперь были все в крови, и за тем, как затягивается ужасная рана. Он был таким спокойным и заботливым, несмотря на то, что ему пришлось иметь дело с огромным, опасным животным.

Иден чувствовала, как ее сердце распирает от нахлынувших эмоций.

Вскоре Джеймс снова полил рану дезинфицирующим раствором. На том месте, где еще недавно была кровоточащая рана, теперь протянулся аккуратный швов. Он помазал больное место большим количеством антибиотика и забинтовал коню шею. Осторожно встал, отвязал поводья от забора и сделал коню еще один укол, после которого тот поднялся на ноги.

Джеймс не спеша отвел жеребца в коневоз и тщательно осмотрел его, заключив, что, к счастью, рана на шее была единственной его травмой. Фермер был счастлив. Только конь не выглядел счастливым – он пошатывался и с трудом стоял на ногах. Но с ним все будет в порядке. И главное, никто не пострадал.

– После небольшого перерыва наш замечательный ветеринар присудит призовые места собакам! – чтобы поднять всем настроение, раздался голос из динамиков.

Джеймс подошел к крану с водой, чтобы смыть кровь с рук; Иден подбежала к нему. Она лучезарно ему улыбнулась, и он засмеялся.

– Ты великолепен! – Она подарила ему долгий поцелуй. – Ты был такой… не знаю даже… Все было потрясающе. Это ужасно, что все произошедшее кажется мне сексуальным? В смысле кровь, раненый конь; я стояла и думала: боже, какой же ты сексуальный. Это ужасно? Да, это ужасно, – смеясь, тараторила она.

– Я рад, что ты так думаешь. Может, на следующем свидании даже не придется готовить тебе ужин, я просто найду для тебя корову со сложным переломом, – пошутил он, озорно улыбнувшись. – В любом случае, это моя работа. – Он наклонился, подставив руки под холодную струю воды из-под крана, потом выпрямился и поцеловал Иден.

 

 
Во время визитов к миссис Уэлш Иден узнавала и о прошлом, и о настоящем много нового. Она приходила к старушке каждый день и не переставала удивляться, сколько всего та знает. Иден чувствовала, что даже через много лет источник этих знаний не иссякнет. На этой неделе старушка рассказывала Иден о травах, помогающих при кашле.

– Раньше описывали несколько видов кашля, которые в шестнадцатом веке выделялись как разные недуги, и они не слишком отличаются от той классификации, которая есть сейчас, – объяснила миссис Уэлш. – Сухой кашель, кашель с отделением мокроты, и так далее.

Иден готовила лекарство по рецепту против сухого кашля, чтобы оно всегда было у них под рукой. Старушка зачитывала рецепт, а Иден смешивала ингредиенты в миске. Семена сельдерея, аниса и фиалки нужно измельчить и затем полить медом. Как сказала миссис Уэлш, это был безотказный рецепт, которым пользовались еще в шестнадцатом веке, и Иден даже захотелось простудиться, чтобы самой его испытать.

Им не пришлось долго ждать пациента, которому понадобится снадобье. Пока миссис Уэлш сама смешивала для двоих пациентов, которые в это время всегда заболевали, сироп с лакрицей, уксусом и медом, у Иден зазвонил мобильный телефон. И как она и думала, ей представился шанс испытать приготовленное ею лекарство. Звонили из школы – Томми плохо себя чувствовал.

– Бедняжка, – сказала миссис Уэлш. – Приведи его сюда, мы его осмотрим, а потом забери его домой и уложи в постель.

Иден повязала шарф, как делала всегда в холода по заветам целителей Средневековья: «никогда не давай затылку замерзнуть», если не хочешь простыть. Она помчалась в школу, до которой нужно было всего лишь перейти лужайку. Вскоре она вернулась к мисс Уэлш вместе с несчастным Томми. Глаза у него были зареванные, щеки алели, он кашлял и сопливился.

Миссис Уэлш усадила его у огня, дала ему чашку чая и столовую ложку сиропа с семенами фиалки. Потом она отправила его домой, снабдив банкой с лекарством, которое Иден только что приготовила; дома Иден уложила Томми в постель и подложила под ноги грелку – бутылку с горячей водой.

 

 
Через два дня Томми выздоровел и вернулся в школу, а Иден снова поехала к развалинам старой церкви. Она постаралась выехать как можно раньше, и как обычно взяла с собой подношения. Она не знала, кому она их преподносит, но чувствовала, что ей очень хочется это сделать. Часто она привозила белую свечу. Однажды она приехала с целой горстью семян полевых цветов и разбросала их вдоль разрушенных стен. Еще один раз ее подношением стал маленький крестик, который она смастерила из двух веточек, перевязанных бечевкой.

Ей нравилось зажигать свечу и сидеть в тишине среди руин, слушать голоса, видеть образы, рождающиеся в ее воображении, ведь теперь они казались ей чем-то естественным. Они больше не пугали и не выглядели безумием.

В этот день она снова увидела сад, где рос тысячелистник, и сделала мысленную пометку, что это видение пришло к ней уже дважды. И как только видение стало четким и в его реальности невозможно было более усомниться, Иден уже поняла, что с миссис Уэлш что-то случилось.

Это была не просто догадка. Это не было чем-то туманным и расплывчатым.

Иден вскочила и побежала к машине. Она ехала на предельной скорости, пока не остановилась у домика с голубой дверью. Она подбежала к двери и заколотила что есть сил, но никто не ответил. Она отперла дверь своим ключом, вошла и позвала:

– Привет! Миссис Уэлш! Это Иден! – Но ответа не последовало.

Она обегала весь дом, но напрасно. И тогда она бросилась к Истер и Бобу, жившим по соседству. Дверь открыл Боб.

– Здравствуйте, мистер Перкинс. Вы не знаете, где миссис Уэлш? С ней все в порядке? – со страхом спросила Иден.

– Знаю, милая, она в больнице. Мне очень жаль. Утром нам пришлось вызвать «Скорую». Истер поехала с ней. Они не знают, это что-то с сердцем или с легкими, но она сильно задыхалась и очень плохо себя чувствовала. Истер все время держит меня в курсе.

– О боже! – Иден прикрыла рот рукой. – Она поправится?

– Конечно, я на это очень надеюсь. Пару минут назад звонила Истер, сказала, что состояние стабилизировалось, они подержат ее там до утра, но Хейзел настаивает, чтобы ее отпустили домой. Упрямая старуха хочет заняться самолечением дома, а не лежать в больнице. Но я не знаю, отпустят ее или нет.

– Мне нужно ее увидеть. В какую больницу ее отвезли?

– Она сказала, что не хочет видеть посетителей. Истер говорит, Хейзел крайне настойчива на этот счет. Она просто хочет поехать домой как можно быстрее.

– Но мне надо ее увидеть! – волновалась Иден. – Можно ей хотя бы позвонить?

– Думаю, все, что ей нужно сегодня, это отдых, милая, – сказал он мягко. – Почему бы тебе не зайти к ней или не позвонить, прямо с утра, а мы будем держать тебя в курсе событий. Если что-то изменится, если ей станет хуже или что-то подобное, я обещаю, что позвоню даже ночью. Но давай подождем до завтра и посмотрим, что к чему, хорошо?

Иден не нашла в этом ничего хорошего, но это была просьба самой миссис Уэлш, и Иден пришлось смириться с ее решением.

– Хорошо, – согласилась она. – Спасибо, Боб. Я приду к вам рано утром. И, пожалуйста, позвоните мне, если что-то изменится, – добавила она.

– Позвоню, обещаю.

Иден рассказала матери о том, что случилось, но они предпочли не распространяться. Если миссис Уэлш не желала видеть посетителей, значит, эту новость пока следовало оставить в тайне.

Той ночью Иден так и не сомкнула глаз. В час ночи у нее зазвонил телефон. Она вскочила с кровати, уверенная, что с миссис Уэлш случилось нечто ужасное. И в части «ужасного» она была права.

– Иден, это Джеймс. Срочно приезжай! Дело касается Беатрис, – проговорил он сдавленным от страха голосом.

– Что случилось? – Иден была вся на нервах.

– Я вызвал «Скорую». У нее весь день была температура, но вдруг час назад начался жар. Я дал ей парацетамол, но у нее сорок градусов. Боже, Иден, я не знаю, что делать. У нее судороги. Что мне делать?! – Он почти кричал в трубку.

– Положи ее в ванну с холодной водой. Я еду!

Иден положила трубку, натянула ботинки и, как была, в пижаме, схватила сонного Томми и погрузила его в машину. Она ненадолго остановилась у дома миссис Уэлш, теперь такого пустого, потому что его хозяйка была в больнице. «Теперь я понимаю, почему два раза видела тысячелистник», – подумала Иден, взяв с полки стеклянную банку с настойкой.

Тысячелистник отлично сбивал жар. В своих видениях она видела его дважды и теперь поняла, для чего было это послание. Оно было для Беатрис.

Иден въехала на подъездную дорожку у дома Джеймса и уговорила ничего не понимающего сонного Томми выйти из машины.

– Беатрис заболела, солнышко. Иди, полежи у Джеймса на диване, пока я о ней позабочусь, ладно? – попросила она.

– Ладно, – ответил он и последовал за Иден к входной двери.

Иден вошла и позвала Джеймса.

– Я наверху! – прокричал он в ответ.

Иден уложила Томми на диван, сняла с ручки кресла плед и накрыла им мальчика. Как только он оказался под пледом, то тут же снова уснул.

Перепрыгивая через ступеньки, Иден взбежала наверх. Она распахнула дверь ванной и увидела Джеймса, он стоял на коленях возле ванной, держал дочь под голову, пока она остывала в прохладной воде. Он поднял глаза и посмотрел на Иден – по его щекам катились слезы.

– Жар не спадает. Каждые несколько минут она теряет сознание… – Он запнулся.

И тут по телу Беатрис прошла новая волна судорог, спина выгнулась, а руки и ноги затряслись.

– Помоги ей! – В отчаянии молил Джеймс.

– Это фебрильные судороги, – спокойно констатировала Иден. – Они прекратятся, когда мы собьем температуру. Продолжай держать ее под голову, а я попробую помочь.

Она полезла в свою полотняную сумку и вынула скальпель – одноразовый, небольшой, с пластиковой ручкой и острым как бритва наконечником.

– Давай ее руки, – приказала Иден.

Джеймс протянул ей тоненькие, содрогающиеся в конвульсиях ручки дочери.

Иден сделала скальпелем небольшие надрезы на каждом из десяти пальцев Беатрис, и через пару секунд конвульсии прекратились. Иден выдавила из каждого пальца по капле крови, и дыхание Беатрис немного успокоилось.

– Померяй ей температуру, – велела Иден, снова залезая в свою сумку.

Джеймс вставил кончик электронного термометра дочери в ухо, и тот запищал.

– Тридцать восемь градусов. Уже на два градуса меньше, – с крайним удивлением произнес он. – Как тебе удалось?

– Нужно выпустить кровь из кончиков пальцев. Средневековый метод, но эффективный. Помогает срочно сбить жар. По крайней мере на какое-то время, так что до приезда «Скорой» мы в безопасности. Давай я налью это в ванну. – Она налила едко пахнущий настой тысячелистника в воду.

Потом Иден налила настой себе в ладони и приложила одну руку ко лбу, вторую к животу девочки. В воде медленно нарастало свечение. Поначалу Иден не верила, что действительно его видит, но вскоре оно стало ярким и золотистым.

Оно распространилось на руки Иден, потом на лоб Беатрис, затем на живот, пока наконец все ее тело не охватил золотой свет. Иден чувствовала сильное покалывание в руках, между которыми пульсировал свет. Еще недавно почти темная ванная комната теперь была словно освещена лампами.

Иден повернулась и посмотрела на Джеймса, у которого отвисла от удивления челюсть:

– Иден, что происходит?

– Это целительство, Джеймс. Особенный свет, энергия, которая исцеляет. Она в травах. Она в наших телах. Она повсюду. Сейчас она настолько сконцентрирована, что мы можем ее увидеть, но она всегда с нами.

Иден сама удивилась тому, как объяснила происходящее. Она много раз говорила с миссис Уэлш о целительстве и о знании. Но сейчас это были ее собственные слова, и она знала, что они верные. Раньше она не говорила Джеймсу о магической стороне их с миссис Уэлш работы, но очевидно он и сам догадывался. Иден ждала, как он на все это отреагирует.

Он отреагировал разумно.

– Давай я еще раз померяю температуру. – Он поднес термометр к глазам. – Тридцать шесть градусов. Невероятно, – промолвил он с почтением в голосе. – Ты вся светишься. Я ничего подобного раньше не видел.

– И я, – кивнула Иден.

Вскоре дыхание Беатрис окончательно выровнялось, мышцы расслабились, и она подняла тяжелые веки.

– Беатрис, – произнес Джеймс мягко, словно боялся напугать ее.

– Папа, – откликнулась она тоненьким слабым голоском. – Я себя плохо чувствую.

Джеймс слегка приподнял ее из воды – промокшая пижама облегала худое тельце – и крепко ее обнял.

– Я знаю, солнышко. Тебе скоро будет лучше. Иден о тебе заботится. – Джеймс поднял глаза на Иден, слезы струились по его щекам. – Спасибо тебе.

И тут они наконец услышали вой сирен «Скорой помощи», и через пару минут на пороге стояли двое врачей с носилками и медицинскими чемоданчиками, готовые забрать Беатрис в больницу.

Через пару часов Джеймс позвонил Иден, чтобы сказать, что у Беатрис диагностировали пневмонию и что Иден была права – судороги были вызваны сильным жаром, и когда температура спала, все прошло. Джеймс был уверен, что Иден спасла его дочери жизнь.

– Я навсегда твой должник, до конца дней своих, – говорил ей Джеймс по телефону. – Она на внутривенных капельницах с антибиотиками, жар спал, она уже сидит и грызет леденец на палочке. Но боже мой, кто знает, что случилось бы с ней без твоей помощи. Сегодня ты спасла нас обоих, потому что я не смог бы жить без Беатрис.

– Я просто сделала то, чему меня научили, – заверила его Иден. – То, что подсказало мне знание. И я несказанно рада тому, что Беатрис в порядке.

 

 
В восемь тридцать утра Иден уже стучала в дверь четы Перкинс.

– Привет, милая. Мы не ожидали тебя так рано увидеть. – Истер все еще была в пижаме.

– Простите. Я могу зайти позже. Я хотела прийти в пять утра, но заставила себя повременить. А потом уже не могла ждать, – призналась Иден.

– Нет-нет, заходи. Мы только что поставили чайник. Я введу тебя в курс дела.

Они сели за кухонный стол, на котором стояли чашки с чаем и лежали пшеничные булочки.

– У Хейзел пневмония, – сообщила Истер. – В последнее время она покашливала, ты и сама знаешь, но это вроде не было проблемой. Неожиданно ей стало трудно дышать и очень быстро становилось только хуже. Очевидно, в нашем районе в последнее время еще несколько человек подхватили пневмонию. – Иден знала, что в этом Истер права. – Она на сильных антибиотиках, – продолжила Истер, – и они хорошо помогают, при том, что она редко когда их принимала. Хейзел требует, как всегда в своей милой, вежливой, но крайне настойчивой манере, чтобы ее сегодня выписали. Врачи вынуждены признать, что она идет на поправку, так что они отправят ее домой сегодня днем.

– Слава богу! – вздохнула Иден. – Когда она приедет домой, я о ней позабочусь.

– Уверена, ей будет очень приятно, милая, – улыбнулась Истер.

Впервые за прошедшие сутки Иден вздохнула с облегчением.

Она пошла домой и по телефону попросила мать присмотреть за Томми пару дней. Мальчик уже полюбил Сьюзан и решил, что это прекрасная идея, особенно если учесть, что Сьюзан всегда позволяла ему съесть вторую порцию десерта.

– Я не могу взять его домой к миссис Уэлш, инфекция может быть заразной, – сказала Иден матери, когда та приехала к ней в коттедж. – Но мне надо побыть со старушкой пару дней, особенно сегодня ночью. Так что спасибо, мам, твоя помощь для меня многое значит.

Через несколько часов приехала машина «Скорой помощи», которая доставила миссис Уэлш домой. Иден заранее пришла в коттедж, навела порядок, затопила каминные печи в гостиной и в спальне, чтобы прогреть комнаты от весенней прохлады. На кухне она собрала все необходимое и приготовила клюквенный сироп и куриный суп, готовая сама стать целителем для целительницы.

– Иден, как хорошо, что ты здесь! – воскликнула миссис Уэлш, когда двое санитаров помогли ей сесть в кресло у камина. Им нужно было получить согласие на выписку, и Иден предупредили, что через два дня миссис Уэлш должна явиться на осмотр, чтобы врач мог оценить динамику. Они поставили на стол большую бутылку с антибиотиками и ушли. – Слава богу! – вздохнула старушка. – Боже, как кому-то может стать лучше в больнице, понять не могу. Шум, яркий свет, ужасная еда. Ты даже не представляешь, как я рада вернуться домой. – Ее речь прервал приступ кашля, от которого содрогалось все ее тело. Она смогла подавить его только короткими вдохами через нос.

Иден кашель не понравился, и тут ей на ум пришли травы.

– Шандра и лакрица? – спросила она.

– Да, милая, – улыбнулась миссис Уэлш. – Ты совершенно права. Я пойду лягу, выпью настой и немного клюквенного сиропа, если тебя это не затруднит.

– Конечно, не затруднит. И как вы знаете, я побуду с вами пару дней. Даже не думайте меня отговаривать. – Иден отмахнулась от возражений миссис Уэлш. – Простите, но ваши аргументы я не приму. Я уже обустроилась в гостевой спальне, а мама присматривает за Томми, так что если вам что-то понадобится… я в вашем распоряжении. – Иден была рада, что может таким образом хоть немного выразить свою любовь к старушке.

Вдруг миссис Уэлш побледнела и нахмурилась.

– Дай, пожалуйста, мои таблетки, – попросила она. – Те, которые у меня в прикроватной тумбочке. – Она приложила руку к груди с левой стороны, словно прикосновение могло успокоить биение сердца.

Перескакивая через ступени, Иден помчалась наверх и вернулась с бутылочкой таблеток наперстянки. Миссис Уэлш положила одну под язык, глубоко вдыхая через нос, осторожно, чтобы не вызвать новый приступ кашля. Вскоре она уже не хмурилась.

– Так-то лучше. – Она глубоко вздохнула. – Спасибо. Пневмония плохо сказывается на сердце. Бедная я. Кажется, в последнее время я стала разваливаться на части, – проговорила она со слабой улыбкой.

– Вы уверены, что хотите остаться дома? – заволновалась Иден, поскольку старушка выглядела очень слабой.

– Да, милая. Ни в чем я еще не была так уверена. И когда придет мое время, даже если оно придет сейчас или через несколько лет, это случится в моей теплой постели, в моем милом доме. А не возле пищащих мониторов под ослепляющим светом ламп, в окружении незнакомцев, которые будут тыкать в меня шприцами, кричать и носиться вокруг койки. А сейчас я попрошу тебя мне помочь добраться до постели. Думаю, мне пора немного отдохнуть.

Иден помогла старушке подняться по лестнице и лечь в постель. Весь день она носила ей сок, бульон, поджаренный хлеб и шандрово-лакричный чай, который сама приготовила, а в свободное время сидела внизу и читала, слушая, как ее несчастная миссис Уэлш наверху заходится глубоким кашлем. К вечеру миссис Уэлш уже была бледной как простыня, и у нее поднялась температура.

– Я вызываю «Скорую», – отчеканила Иден.

– Нет, милая. Все в порядке. Все в полном порядке. – Миссис Уэлш положила ладонь на руку Иден, чтобы ее остановить. – Я хочу остаться здесь. Прямо здесь. И это правильно. – Глаза ее теперь были водянистыми и очень усталыми, но они были такими уже давно.

Уже несколько раз за вечер Иден подходила к полке с целебными травами на кухне и просила их заговорить с ней. Она размышляла, какие травы могут помочь, и взяла эхинацею и желтокорень, гадкие на вкус, но эффективные при борьбе с инфекциями. Экстракт скользкого вяза для смягчения кашля и помощи горлу. Она увидела свечение вокруг нескольких банок и добавила мед, мяту, хризантему и орегано.

Рано утром миссис Уэлш допила чай, который Иден приготовила ей после особенно сильного приступа кашля, попросила ее сесть рядом и поблагодарила.

– Моя самая дорогая… – Голос миссис Уэлш был очень слаб. – Я бы хотела, чтобы ты кое-что принесла мне снизу. В комоде у стены. В ящике. Спасибо.

Иден спустилась к комоду и открыла ящичек. Она достала ожерелье. Заинтригованная, она отнесла его наверх, и миссис Уэлш протянула к нему ладошку. Иден дала ей ожерелье и вдруг увидела, какие красивые у травницы руки: кругляшки суставов, рябь морщинок и тоненькая, как бумага, кожа. Это были самые красивые руки в мире. Их история – это служение людям, целительство и доброта от всего сердца.

На глаза Иден навернулись слезы.

– Иден, милая, – старушка подняла на нее взгляд, – это колье передавалось из поколения в поколение. Если честно, я не знаю, сколько раз, но много веков точно. Это медальон. – Она поддела край медальона ногтем, и овал раскрылся. – Внутри крохотный листочек. Не знаю, что это. Медальон был мне передан еще в юности, и мне сказали, что листок этот – древняя лекарственная трава. Это может быть что угодно. По кусочку определить невозможно. Может, это от скользкого вяза или бог его знает от чего, – сказала она с улыбкой. – Но мы передаем его от одной травницы к другой. А теперь пришла и твоя очередь, милая.

Она произнесла это с такой нежностью и добротой, что на глаза Иден снова навернулись слезы. Она посмотрела на миссис Уэлш – та тоже плакала.

– Почему вы даете мне его сейчас? Я не хочу его брать. Можете отдать позже. – В Иден нарастал страх, она понимала, что миссис Уэлш приводит в порядок оставшиеся дела.

– Все происходит в правильное время, милая. Когда мы принимаем эту истину, жить становится намного легче. И веселее. – Она подмигнула Иден. Ее охватил новый приступ кашля, который длился почти минуту. Иден взяла кувшин и налила ей немного воды. – Это мой подарок тебе, – добавила миссис Уэлш.

Иден посмотрела на медальон, и миссис Уэлш вложила его ей в руку. Он висел на длинной цепочке. Сам медальон был металлический, с гравировкой в виде листика и цветка на крышке. Медальон был прекрасен. Иден сжала его в ладони.

– Спасибо, миссис Уэлш. Я буду беречь его вечно.

– Не вечно, милая, – поправила ее миссис Уэлш. – Однажды ты передашь его другой целительнице. Как я сегодня. Ты ее узнаешь. И в один прекрасный день, много лет спустя, ты поймешь, что пришло правильное время, и отдашь его своей преемнице.

Иден растерялась: она представила себе, как передает не только медальон, но и все свои обязанности, которые есть у нее сейчас.

– Что ж, спасибо, миссис Уэлш, – произнесла Иден. – Я буду хранить медальон, пока не придет время его передать. Хотя, я даже не представляю кому. Но зато я знаю, что, как вы сказали, в свое время я это пойму.

– Все верно, – подтвердила старушка. – И до тех пор я буду с тобой. Помни, Иден, что бы ни случилось, я буду рядом. Ты была так добра ко мне, милая. Прошу, запомни, что все хорошо. – Ее прекрасная улыбка озарила болезненное, бледное лицо внутренним светом.

Новый приступ кашля сотряс хрупкое тело, и Иден помчалась вниз, чтобы сделать чай, принести старушке пастилки, новую дозу антибиотика и вернуться как можно скорее.

Она поднялась по лестнице, довольная тем, что приступ кашля прекратился, но, дойдя до двери в спальню, она остановилась и выронила чайный поднос.

Маленькая чашечка и блюдце разбились вдребезги.

Иден подбежала к постели.

– Миссис Уэлш! – в отчаянии звала она. Но старушка умерла. – Миссис Уэлш! – кричала Иден. – О боже! – сказала она той, которая уже не ответит. – Я должна была заботиться о вас! Вы мне доверяли. О боже, я вас убила!

Она уже хотела оказать первую помощь и вызвать «Скорую», когда вспомнила, что ей сказала Истер Перкинс: миссис Уэлш не хотела, чтобы ее пытались вернуть к жизни. Она предупреждала друзей, что совершенно готова уйти тогда, когда придет ее время, и не хочет, чтобы вокруг нее суетились, пытаясь воскресить ее тело, когда душе пришло время уходить.

Поэтому Иден просто стояла у постели, плача и заламывая руки, чтобы удержаться от оказания первой помощи.

– Джеймс, я ее убила, – всхлипывала Иден в трубку несколько минут спустя.

– Что?! – спросил он с явным беспокойством в голосе.

– Я ее убила. Миссис Уэлш мертва! – в промежутке между всхлипами прокричала в трубку Иден.

– Я еду.

Через пять минут Джеймс стоял на пороге; он обнял Иден, прижал к себе, и ее слезы катились у него по груди.

– Иден, мне так жаль. Тише, тише. Все будет хорошо, – повторял он снова и снова, поглаживая ее и позволяя ей выплакаться.

Наконец она отступила на шаг, вытерла нос рукавом.

– Кого я дурачу? Травница! Шутка какая-то. Я заботилась о ней, а она умерла. Целительница мне доверилась, а я позволила ей умереть! – Слезы снова покатились у нее по щекам.

– О чем ты говоришь! – возразил Джеймс. – Ей было девяносто три года! У нее было больное сердце и пневмония. Да как ты, черт возьми, могла ее убить?

– Она вернулась домой, чтобы выздороветь, а я не справилась!

– Нет, Иден, – уверенно произнес Джеймс. – Она вернулась домой, чтобы умереть. И ты ее отпустила. – Иден подняла на него глаза; грусть и растерянность смешались в ее взгляде. – Для меня все это звучит так, словно она была готова уйти, – мягко сказал Джеймс. – А ты ее отпустила. Порой это лучшее, что может сделать целитель. Отпустить кого-то. Мирно, в своем доме, в окружении любимых. Можем ли мы просить о большей милости? – ласково добавил он.

Иден понимала, о чем он говорит, и в глубине душа знала, что он прав, но она помотала головой: в ней росли чувства поражения и вины. Она оттолкнула Джеймса:

– Мне пора. Надо уйти отсюда.

Иден побежала к машине и поехала узкими извилистыми деревенскими улочками, пока не приехала на то самое место, где обычно парковалась; она поспешила в лес. Она шла, никуда не сворачивая, пока наконец не пришла на поляну. Иден знала, что именно сейчас она должна быть здесь. Она добралась до развалин, присела напротив своего импровизированного алтаря.

– Простите, миссис Уэлш, – промолвила она сквозь слезы. – Я вас подвела. Пожалуйста, простите! Прошу, скажите, что прощаете! – Но никто ей не ответил. Никаких видений миссис Уэлш, лишь тишина.

Но вдруг из-за разрушенных стен начал подниматься желтый яркий огонек. Иден видела, как он устремляется в небо.

Она неторопливо поднялась и пошла по направлению к источнику яркого, дарящего успокоение света, исходящего из сада. Бело-желтый, он был ослепительным, но совершенно не причинял боль глазам. Иден вошла в сад и почувствовала, как ее тянет к свету, а энергия поднимается от подошвы ступней через все ее существо, и дыхание замирает.

Не дыша, она застыла на месте, а свет проходил сквозь нее. Она ощущала самый удивительный, благословенный и полный покой, и даже подумать не могла, что такое чувство бывает. Энергия была целостной… Она делала целостной саму Иден, делала ее частью всего, что было, есть и будет. Сквозь Иден проходили знание, мудрость и вся история целителей, которые жили до нее; это наполняло ее светом, любовью, информацией о травах и растениях, проносящейся в ее голове с такой скоростью, что она не успевала осознать что-либо конкретное. Но она чувствовала, как новые знания становятся частью ее тела, частью ее мыслей.

Волшебные лучи наполняли ее, пока не заструились сквозь кончики пальцев и из макушки головы. И Иден знала, что частью этого света была и миссис Уэлш, и она поняла, что дух старушки ушел в иной мир.

Медленно свет отступил и ушел обратно в землю. Иден снова могла дышать, могла открыть глаза и шевелиться, но она была настолько охвачена благоговейным страхом, что еще несколько минут стояла, не двигаясь.

Она возвращалась к машине, неся в своем сердце чувство покоя, сопричастности и одухотворенности.

 

 
Неделю спустя она сидела в церкви в первом ряду вместе с миссис Перкинс и несколькими самыми близкими друзьями миссис Уэлш. На похоронах было полно народу. Миссис Уэлш так или иначе успела помочь каждому жителю деревни. Кому-то она облегчала головную боль, а кому-то спасала жизнь. Потом все собрались отдать ей дань уважения и поделиться историями за сэндвичами, чашкой чая или бокалом вина на поминках, организованных в коттедже Иден.

Иден все еще терзалась чувством вины, размышляя, что если бы она смешала правильные травы, то помогла бы дорогому ей человеку побороть пневмонию и прожить еще хотя бы день. Все твердили ей, что она совершила прекрасный поступок, когда осталась рядом с миссис Уэлш в последние минуты, но внутри Иден знала, что все эти люди ошибаются и она не справилась. Она – не целитель. Иден хранила молчание и просто кивала. «Спасибо», – только и отвечала она.
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Прошла неделя; Иден делала все возможное, чтобы стать достойной преемницей миссис Уэлш. Посетители были очень добры к ней, они сначала выражали свои соболезнования и лишь потом рассказывали о своей болезни и просили лекарство. Иден съеживалась от каждого доброго слова, чувствуя, что подвела миссис Уэлш в ту минуту, когда старушка нуждалась в ней больше всего. Но она хотела быть сильной, как все британцы, и занимала долгие дневные часы работой, дабы держать чувство вины в узде.

В один из дней в дверь постучали: на пороге стоял Джеймс:

– Можно войти?

– Конечно. – Иден отступила от двери, чтобы пропустить его.

– Как ты? – проговорил он мягко.

– Нормально, наверное. Пытаюсь забыть, что убила дорогого мне человека. Но в остальном я в порядке. – Ее губы скривились в улыбке.

– Что ж, я пришел, чтобы спросить тебя про выходные. Знаю, время не подходящее, но в такие моменты мы не должны быть одиноки. – Он выделил слово «одиноки» так, что в нем прозвучали и горе, и вожделение одновременно. – К тому же мы сто лет назад запланировали провести вместе этот уикэнд, так что сможем побыть вдвоем два дня… и две ночи. Понимаю, сейчас у тебя ужасный период, но я подумал… Ты все еще хочешь провести со мной время? – Он шагнул к ней и положил руки ей на талию.

Иден чувствовала, что должна сказать «нет», как и положено человеку, который оплакивает потерю близкого друга, но тело предательски откликнулось, как только его руки легли ей на бедра.

«Может, уикэнд с любимым поможет мне исцелить боль в сердце? – подумала она. – В конце концов, это будет прекрасным способом отвлечься».

– Хорошо, давай не будем менять наши планы. Я тоже этого хочу, – улыбнулась она, осознавая, что это правда.

Планы на выходные были согласованы. Сьюзан и Питер взяли Томми и Беатрис в Лондон на спектакль, а потом решили заехать к матери Джеймса. Они собирались остановиться в хорошем отеле и ни в чем себе не отказывать. Дети были в восторге. Так же как Иден и Джеймс.

Иден поцеловала Томми на прощание и передала ему чемоданчик, в котором лежали пижамы, сменная одежда, зубная щетка и плюшевая слониха Элли. Сьюзан, Питер и Беа ждали его в машине, чтобы вместе с ним отправиться в его первую поездку в Лондон.

Когда Иден прощалась с мальчиком, у нее стоял ком в горле, но Томми, широко улыбаясь, помчался к машине, запрыгнул в салон и пристегнул ремень, готовый к великому приключению. Иден махала рукой до тех пор, пока машина не скрылась из виду, а затем пошла в дом, чтобы приготовиться к своему собственному приключению. К целым выходным с Джеймсом.

Она только что вышла из ванной, закутанная в халат, и пошла искать подходящее для сегодняшнего ужина платье; она немного нервничала и чувствовала вожделение. Все выходные дома кроме них никого не будет, и предвкушение было пьянящим и волнующим. Боль утраты миссис Уэлш все еще жила в ее сердце, но Иден позволила себе порадоваться редкой удаче, когда они с Джеймсом останутся наедине.

Джеймс приехал за ней в шесть вечера, и сорок пять минут они ехали до ресторана в Кембридже. Им не обязательно было спешить, и они решили, что будет очень романтично прогуляться вдоль реки и поужинать в одном из уютных ресторанчиков возле знаменитого университета.

Они припарковались. На дворе стоял прекрасный весенний вечер: было неожиданно тепло, солнце освещало старинные здания, придавая им медовый оттенок. По сторонам узких извилистых улочек стояли дома, которым было по несколько сотен лет.

Они дошли до кампуса Кембриджского университета. И хотя Джеймс бывал здесь много раз, а Иден приезжала несколько раз в библиотеку, когда проводила изыскания для книги, теперь, когда они стояли здесь вместе, взявшись за руки и глядя на огромное, отливающее золотым здание, на покатые крыши, темные и высокие шпили, пронзающие небо. Все казалось им волшебным.

– Прости, в последнее время я была так подавлена. Но у меня есть и хорошая новость, – сказала она почти застенчиво.

Они пошли гулять по городку.

– Что такое? – Джеймс улыбнулся ей.

– Что ж, я немного суеверна… Наверное, потому, что слишком много изучала Средневековье, – засмеялась она, – так что я никому не хотела рассказывать… Но я закончила писать книгу. – Она улыбнулась Джеймсу в ответ.

– О боже, это потрясающе! – воскликнул он. – Когда ты успела?

– Даже не знаю. Все это очень странно. Словно книга сама писалась. Думаю, мои знания, наработанные за двадцать лет, этому поспособствовали. И потом у меня появилось столько хороших идей, почерпнутых из рассказанных миссис Уэлш историй, что я приходила домой и переносила их на компьютер. Я отослала рукопись в несколько нью-йоркских издательств. В смысле, я конечно не жду, что ее опубликуют. Для меня это проба пера. Но я не знаю, все же я ее написала и подумала, что лучше ее разослать. – Она вдруг снова почувствовала неуверенность просто потому, что рассказала обо всем Джеймсу.

– Иден, это потрясающе. Я совершенно уверен, что книгу опубликуют. Когда ты мне дашь ее почитать, я не смогу оторваться. Надо заказать шампанское и отпраздновать! – заявил он. Они шли к ресторану в обнимку и улыбались.

– Я поеду в Лондон на следующей неделе, – произнес Джеймс, когда им принесли закуски.

– О, интересно. Зачем?

Джеймс наклонился к ней и, держа пальцами гриб, предложил ей попробовать; это был такой интимный жест, что он казался даже непристойным. Он осторожно вложил аппетитный кусочек ей в рот и, улыбнувшись, встретился с ней взглядом.

– Нужно кое-кого навестить. У Беа каникулы, и я хотел отвезти ее к моей матери. Потом мы втроем поедем к моей тете в Дорсет на пару дней. Я вернусь в конце недели.

– Это отлично. – Ее чувства к Джеймсу были приятными: одно лишь счастье, легкое и постоянное. Никаких острых углов в отношениях. Он собирался уехать, но Иден не ревновала. Она не обиделась, что он ее не пригласил, просто радовалась, что он хорошо проведет время. Это казалось таким восхитительно простым.

– Почему ты улыбаешься? – На лице Джеймса появилась сексуальная полуулыбка.

– Из-за тебя. – Она улыбнулась в ответ, и в ее глазах загорелись искорки.

– М-м-м. Мне нравится, как это звучит. И о чем же вы думали, мисс Мартин?

– О том, что ты мне нравишься. Все очень просто. И это хорошее чувство. Я ведь не простой человек, умею делать из мухи слона. Но ты просто мне нравишься. И все. Это приятно.

– Что ж, звучит скучновато, – засмеялся он и сделал большой глоток пива. – Но на самом деле я понимаю, о чем ты. Я чувствую то же самое. Я хочу стянуть с тебя это шелковое платье и заняться любовью прямо на столе. Что касается всего остального – да, все просто. И хорошо. Хотя я об этом раньше не задумывался.

Иден погладила его по руке. Выражения их лиц стали серьезнее, когда они оба подумали о том, что будет дальше – целые выходные наедине.

– Пропустим десерт? – засмеялся Джеймс, и голос у него был низким.

– Давай. – Иден едва дышала.

Они поехали назад в Бартон-Хит и по дороге говорили о детях, о деревне и работе, но у обоих на уме было совсем другое: раз уж они так далеко зашли, им хотелось скорее подняться наверх и стянуть друг с друга одежду.

Они избегали разговоров о будущем. Лето быстро приближалось, но они не строили планов, поскольку знали, что Иден скорее всего уже не будет здесь к этому времени.

Они свернули на подъездную дорожку, Джеймс наклонился и поцеловал Иден, мягко, но настойчиво, и поцелуй становился все более страстным и проникновенным; она запустила пальцы ему в волосы, а он – ей. Они ненадолго прервались, только чтобы выйти из машины в темный, теплый вечер, взволнованные мыслью, что им никто не помешает.

Они шли, положив руки друг другу на талию, и когда они свернули на ведущую к дому узкую дорожку за гаражом, Джеймс уже поглаживал бедро Иден; они торопились поскорее зайти в дом и закрыть за собой дверь. Они чувствовали себя так, словно остались одни на всем свете.

Но вдруг они увидели его. Кто-то сидел на ступенях крыльца.

Рука Джеймса соскользнула с талии Иден, он сделал шаг вперед, загородив ее своим телом.

– Добрый вечер? – позвал Джеймс, рукой преграждая Иден путь, чтобы она не подходила близко к темной фигуре.

Конечно, английская деревня – это не город, кишащий бандитами, но все же каждый опасается незнакомца, сидящего на крыльце его дома.

Когда человек встал, Иден ахнула.

– О боже! – воскликнула она. Джеймс повернулся к ней. – Роберт!

 


Глава 20 


– Привет, Иден, – произнес Роберт буднично, словно не было ничего примечательного в том, что он оказался у нее под дверью без приглашения, в пяти тысячах километрах от Нью-Йорка.

Джеймс повернулся к Иден и заговорил так тихо, чтобы Роберт их не услышал:

– Все в порядке? Поверь, я буду очень счастлив от него избавиться. И что он вообще здесь делает?

– Понятия не имею, – прошептала она. – С тех пор, как я приехала сюда, я ему даже не перезванивала. Я так же шокирована, как и ты. И да, я хочу, чтобы он ушел. Прекрасный уикэнд с тобой вдвоем – такая редкая удача. К черту Роберта. Он не сможет все испортить!

Джеймс повернулся к Роберту, все еще стоявшему на пороге.

– Привет. Ты, видимо, Роберт. Я Джеймс, друг Иден, – начал он вежливо.

– Да уж, я вижу, – с прохладцей в голосе ответил Роберт и спустился к ним по ступеням.

Джеймс сделал пару шагов вперед – они вели себя как два самца перед брачной схваткой.

– Иден сказала, что хочет, чтобы ты ушел. Сейчас как раз самое подходящее время. Уверен, она будет рада поговорить с тобой в другой раз. – Джеймс замолчал. Ему не ответили, и он добавил: – Если ты будешь так любезен… – Фраза повисла в воздухе.

– Что ж, не думаю, что могу уйти, – грубо проговорил Роберт. – Иден, ты же моя невеста, и ты ни разу не перезвонила мне за столько месяцев. Что еще мне было делать? – Он выглядел так, словно ему было очень жаль… себя.

Иден выступила вперед Джеймса.

– Я не твоя невеста, – заявила она твердо. – Мы разорвали помолвку в ту ночь, когда я застала тебя в постели с другой женщиной. Мы не помолвлены, и я не перезванивала, потому что не хочу с тобой говорить! Мне нечего тебе сказать, так что уходи, пожалуйста.

– Но детка, – протянул он с патокой в голосе, – нам нужно так много обсудить. Мы не можем расстаться вот так. Я был не прав, но это моя единственная ошибка за сколько лет, что мы были вместе. Ну же, давай зайдем в дом и поговорим.

– Не обсуждается! – Она повысила голос, чувствуя, что тверда в своем намерении и настроена решительно.

Она оттолкнула его и открыла входную дверь. Джеймс проследовал за ней в дом, и она захлопнула дверь и заперла замок.

– Я останусь здесь! – кричал за дверью Роберт. – Я буду здесь ночевать, если придется. Ты не можешь вот так бросить все, что у тебя есть, Иден. Прекрати вести себя как ребенок и поговори со мной!

Джеймс обнял Иден, и она положила голову ему на плечо.

– Ты дрожишь, – заметил он, усаживая ее на диван.

– Просто я в шоке. И так злюсь. Я в таком гневе, что мне хочется кричать. Он всегда меня обижал. И как он смеет теперь вот так врываться в мою жизнь?

– Думаю, он просто хочет поговорить с тобой. Хотя я не хочу, чтобы ты с ним говорила прямой сейчас! Но ты ведь ему с тех пор не перезванивала? – Он смотрел на нее с сочувствием, но у него были вопросы.

– Нет, не перезванивала. Я просто никогда не знала, что сказать. И если честно, мне нечего сказать в принципе. Между нами все кончено. И точка. – Джеймс ласково погладил ее по спине, утешая, как перепуганного песика на смотровом столе, и Иден внезапно почувствовала раздражение. – Думаешь, мне надо с ним поговорить?

И тут они услышали новый вопль за дверью:

– Иден, я никуда отсюда не уйду! Ты не можешь не поговорить со мной!

– Видишь ли, мы не можем спокойно провести вместе время, когда твой бывший жених стоит в саду перед дверью и вопит на всю округу, – вздохнул Джеймс. – Я пойду в паб, выпью кружку пива. А ты с ним поговори. В каком-то смысле ты должна это сделать. Вам многое нужно обсудить, у вас есть чувства, которые нужно прояснить. Ты собиралась за него замуж. Может, ты избегала его, поскольку все это тебя смущало и эмоции зашкаливали. А я дорожу тобой, но хочу быть рядом лишь тогда, когда твое сердце будет свободно. Я… – Он замолчал на секунду, глядя вдаль. – Правда в том, что я не могу снова пережить боль. Не сейчас. Знаю, скорее всего ты вернешься в Нью-Йорк через пару месяцев. Но если ты собираешься вернуться и к своему жениху тоже, то это совсем другое дело. Если собираешься, мне нужно знать об этом сейчас. А если нет, то и слава богу! Но я думаю, ты должна сама решить для себя этот вопрос. В смысле… Не знаю, что я говорю. Но что ты делаешь, Иден? На кону стоят сердца близких людей. – Он с болью посмотрел на нее.

Впервые Иден почувствовала себя виноватой. Он же вдовец. Его жена умерла. Он открыл ей сердце и допустил их физическую близость. А она – понимала ли она, что делает? Может, Джеймс прав? Неужели она избегала Роберта потому, что боялась обнаружить, что у нее до сих пор есть к нему чувства? Почему она даже не могла ответить на его звонок?

Прежде чем она успела ответить, Джеймс наклонился к ней и нежно поцеловал.

– Вернусь через час. Или позвони мне, если мне нужно будет прийти пораньше. Я возьму телефон. Надеюсь, вам удастся что-то прояснить, Иден. Очень надеюсь. – Он вышел и закрыл за собой дверь.

Иден села на диван и разрыдалась от разочарования и обиды. Она так ждала этого вечера, чтобы провести его с Джеймсом, а все закончилось тем, что этот дурак Роберт вывел ее из себя.

А затем она заплакала от смятения и страха. Миссис Уэлш умерла, Роберт приехал, Джеймс от нее отдалился, скоро ей придется вернуться в Нью-Йорк… и она не приняла ни одного решения. Внезапно вся эта простая жизнь, которой она жила в последние месяцы, начала разваливаться на части.

«В этом ты вся, – начала она критиковать себя. – Твоя жизнь – вечный бардак. Ты что, думала, если сбежишь, то все изменится? Ты и здесь успела все испортить. Отличная работа». – Теперь она плакала от жалости к себе.

Она услышала стук в дверь, вытерла слезы и впустила Роберта. Он сделал шаг ей навстречу, словно пытался ее поцеловать, но Иден с отвращением отступила:

– Что тебе надо?

– Иден, боже мой, я уже не надеялся поговорить с тобой. Все мои звонки, электронные письма – ты ни на что не ответила. Я не знал, что еще сделать, кроме как приехать. – Он присел на диван и громко вздохнул.

И впервые с тех пор, как она застала его в постели с другой, она вспомнила, что когда-то она его любила. В чертах его усталого лица она видела Роберта, которого целовала, с которым вместе смеялась.

Она растерялась.

– Прости. Может, мне следовало тебе перезвонить. Наверное, я этого не делала, потому что не хотела совсем растеряться. Я видела то, что видела, и это все, что мне нужно было знать. Так что я ушла. И я не хотела испытывать боль от того, что снова копаюсь в прошлом. – Она стояла у окна, глядя в ночь и думая о Джеймсе, который уже был в пабе. Она хотела быть с ним сейчас там.

– Я все еще люблю тебя, – признался Роберт.

Иден повернулась к нему, и минутное чувство сострадания улетучилось.

– Девчонка тебя бросила? – Роберт был крайне удивлен ее вопросом. – Ты не любил меня, Роберт. Наверное, только теперь я это поняла, но мы с тобой не любили друг друга. Мы были вместе лишь потому, что наши отношения длились много лет. Тебе нужна была жена, чтобы нарисовать идеальную картинку банкира с семьей. Я нужна была тебе как атрибут. А ты нужен был мне, потому что я была одинока. Но, очевидно, ты нашел кого-то моложе, с модельной внешностью. Я уверена, что ты приехал потому, что она тебя бросила.

Роберт поднял на нее глаза, и по глуповатому выражению его лица она поняла, что права. Что за мерзавец.

– Она меня не бросала. Переехала в Лос-Анджелес. И прости меня, Иден. Я ее не любил. Не знаю, о чем я тогда думал.

Иден ненавидела себя за то, что испытывает сострадание к тому, чья жизнь превратилась хаос. Когда Роберт был в пяти тысячах километров от нее, ей было легче – он словно застыл в ее памяти в тот момент, когда она вошла в ту ночь в его спальню и увидела его с девкой из его офиса.

– Я не знаю, что сказать, Роберт. Теперь здесь вся моя жизнь. И она очень не простая, если честно, – сказала она, подумав о своей матери, которая переехала в Бартон-Хит, о Томми и, конечно, о Джеймсе. Но когда она смотрела на такие знакомые черты лица Роберта, плотина, которую она возводила, отгораживаясь от прошлого, разрушилась. Ее прежняя жизнь хлынула потоком, и ей стало страшно, она растерялась, испугалась и ощутила неуверенность в себе впервые за долгое время.

Она подумала о стабильности, которая была в Нью-Йорке, о нескольких друзьях, по которым скучала, о завидной должности. А здесь… отношения с Джеймсом? Но кто знает, к чему они приведут? Ее мать счастлива в браке, и дочери не обязательно быть с ней рядом. Она явно не стала целителем – она убила миссис Уэлш, ради всего святого! Что она здесь делает? Претворяется, что именно здесь ей и место?

Она помотала головой, стараясь избавиться от печальных мыслей.

– Вот почему я тебе не звонила! – закричала она. – Вот почему я не хочу тебя видеть! Из-за тебя я совсем запуталась. Просто уйди, Роберт. Я хочу, чтобы ты ушел, – произнесла она, подчеркнув последнее слово.

– И это все? После всего, что у нас было, ты говоришь, что начала новую жизнь, и просишь меня уйти? – Ему не было больно, он просто обиделся.

– Да. Все правильно. Я застала тебя с другой женщиной, так что пожалуйста, не веди себя так, словно пострадавшая сторона – это ты. Правда в том, что мы расстались потому, что не любим друг друга. По крайней мере я не люблю тебя по-настоящему, и уверяю, судя по твоему поведению, это взаимно. Но как бы там ни было, мне все равно. Все кончено. Так что, пожалуйста, уходи, – попросила она.

Он встал, пошел к выходу и открыл дверь, но остановился рядом с Иден.

– Я думаю, ты не права. Если ты станешь моей женой, у тебя будет все. Красивая жизнь, столько денег, сколько тебе нужно, карьера в Нью-Йорке. Сейчас я уйду, поеду домой. Приезжай меня навестить. Твоя жизнь там. Та, о которой ты мечтала. А это все фантазии. Это не ты.

Он быстро наклонился и поцеловал ее, Иден не успела отреагировать. Он вышел в ночь.

Иден закрыла дверь, прислонилась к ней спиной и тяжело вздохнула. От страха и смятения у нее сводило живот. Что она делала в Бартон-Хит? Она чувствовала себя как Золушка, когда часы пробили полночь. Пуф, и иллюзия развеялась, карета превратилась в тыкву. И ее жизнь здесь тоже скоро исчезнет.

Немного погодя пришел Джеймс. Она села на диван, спрятав лицо в ладони.

– Иден, ты в порядке? Я видел Роберта в окно паба, он шел по улице, так что я вернулся к тебе. – Джеймс увидел, что она плачет, и поспешил сесть рядом. – Что он сделал? Я его убью!

– Ничего, Джеймс. Он ничего не сделал. Просто… Я бы хотела, чтобы он никогда не приезжал сюда! – выпалила она со злостью. – Почему он не может оставить меня в покое? Я так растерялась. Я злюсь потому, что он пришел и разрушил мои иллюзии. Теперь все распадается на части: и то, что я здесь, и миссис Уэлш… – Она замолчала.

– И что? – В голосе Джеймса послышались и желание оправдаться, и тревога. – А я? Я был частью твоей иллюзии?

– Да, – ответила она, не подумав. – В смысле – нет! Не ты. Не знаю… Я все разрушаю. Всегда так было. Я не смогла спасти миссис Уэлш. Каким целителем я собиралась стать? Ведь я ее убила! Я сама не понимаю, что делаю. Да ради всего святого, у меня приемный ребенок! Что мне с ним, черт возьми, делать? А мы с тобой? Я не знаю, что будет с нами. А что на самом деле у меня здесь есть, если моя жизнь – бардак?

– Иден, – мягко промолвил Джеймс. – Я люблю тебя. – Он взял ее за подбородок и заглянул ей в глаза.

Иден помедлила, но потом выдавила:

– Я… Я думаю… Прости, Джеймс, я не знаю, что мне теперь делать. Мне страшно. Я не хочу испытывать боль, и я запуталась. – Иден снова заплакала.

Джеймс молча поднялся с дивана. Его лицо выражало боль, разочарование и даже злость. Он наклонился, поцеловал ее в лоб и, не сказав ни слова, вышел из коттеджа и пошел домой.

 

 
Джеймс шел по тихим темным улицам, и на него нахлынули печаль, злость, и горе. Он дошел до дома, остановился у входа. Никого. Темно. Грустно. Он вошел в дом и закрыл за собой дверь, постоял в прихожей. Затем он медленно прошел по коридору в гостиную, включил свет и плюхнулся в любимое кресло. Рядом на столике стояло фото Беатрис и Джейн. Джейн смеется, волосы развевает ветер, она держит на руках новорожденную Беа, которой на фото несколько месяцев. Джеймс помнил каждое мгновение того дня. Было теплое лето, и они пошли прогуляться с дочерью, которая стала новым членом их семьи и которую они безумно любили. Это было за несколько недель до того, как Джейн пошла к врачу и тот поставил ей страшный диагноз. Это был последний раз, когда они были так счастливы.

До недавних пор.

Конечно, у них с Беатрис были бесчисленные радостные мгновения, но в его сердце – сердце и теле мужчины – таилась тоска, которую смогло развеять лишь счастье последних нескольких месяцев. Сначала намек на радость, потом дрожь от сладкого чувства, затем и сама радость, которую он, казалось, когда-то потерял навсегда.

Он смотрел на фото Джейн, на ее смеющиеся глаза и улыбался, а потом вдруг почувствовал, что по щеке покатилась слеза. Он не мог вынести мысль, что потеряет любовь во второй раз. Он думал, что его сердце не выдержит. Отчасти он злился, хотя не знал, на кого именно. По большей части на себя за то, что связался с женщиной, чья жизнь была в полном беспорядке. И немного на Иден за то, что для нее Англия была игрой, словно все они здесь были героями телешоу, а не реальными людьми. А теперь она, вероятно, вернется к своей настоящей жизни.

Он подождет, он будет молиться, чтобы Иден со всем разобралась и вернулась к нему, и его жизнь тогда снова наполнится смыслом. Но он не может ждать вечно. Он понимал, что ему придется снова закрыть свое сердце, склеить разбитые его части, как склеивают разорванный листок бумаги, и снова спрятать его от посторонних глаз. Просто для того, чтобы он мог делать то что должен – быть с Беатрис, работать ветеринаром. Просто для того, чтобы выжить.

 

 
Ночью пошел дождь, разбушевался ветер, и у Иден в душе бушевала такая же буря.

Она сдерживала свои чувства к Роберту, не думала о Нью-Йорке и, наконец, старалась не вспоминать о смерти миссис Уэлш. Но теперь все нахлынуло на нее разом. Прямо в ночи, волна за волной, они сбивали ее с ног: растерянность, злость, печаль, и во всем она винила себя.

Томми проводил счастливый уикэнд в Лондоне и не знал о том хаосе, который завладел коттеджем. Иден нужно было выбраться из дома, побыть в движении. Под дождем и ветром она подошла к машине и поехала к лесу. К развалинам. К церкви.

Она припарковалась на обочине дороги, вышла из машины и, пригнувшись, пошла вперед сквозь завывающие порывы ветра. Сейчас ей это нравилось – сила и злость стихии, которые отражали ее собственные эмоции, и она прорывалась сквозь них и шла по направлению к поляне.

Когда она добралась, зашла внутрь разрушенного храма и упала на колени. Она выплакала все слезы, которые сдерживала несколько месяцев. Слезы, которых она избегала, заменив их работой, новой влюбленностью и переменами в жизни.

И она перестала плакать. Она стояла на коленях под дождем и прислушивалась, отчаявшись получить знание. Отчаявшись услышать божественную мудрость, которая поможет ей во всем разобраться.

Ничего. Только тьма вокруг. И ветер.

Совершенно расстроившись, Иден подняла глаза к небу и закричала:

– Где ты? Что мне делать?

Все так же тихо, никаких признаков потусторонних сил. И она чувствовала себя еще более одинокой, чем когда-либо, понимая, что теперь даже мир духов покинул ее.

– Миссис Уэлш? – закричала она сквозь слезы. – Вы меня слышите? Простите меня! Простите, что не смогла вам помочь! Миссис Уэлш, что я делаю? – И по ее лицу хлестали дождь и ветер.

Ответа не последовало. Ни покалывания в ладонях, ни звуков, ни видений, ни голосов.

Но вдруг в ней начало зарождаться знание.

Она не понимала, было оно потусторонним, просто игрой ее воображения или ощущениями в теле. Но оно сказало ей то, чего она слышать не хотела.

«Некоторые ответы могут прийти только изнутри. Ответы на некоторые вопросы ты можешь найти лишь в одиночестве».

Она поняла, что не важно, ответили ей духи или она сама. Она знала, что это правда.

Видения так и не пришли, никаких голосов больше не прозвучало. К ней не пришла мудрость, которая помогла бы ей все решить.

Через несколько часов, замерзшая и вся в грязи, она вернулась к машине и поехала домой.

 


Глава 21 


И почти так же быстро, как Иден когда-то приехала в Англию, она ее покинула.

В понедельник Сьюзан, Питер, Беа и Томми вернулись из Лондона. Беату первой завезли домой; Томми помчался к дверям – ему не терпелось рассказать обо всех удивительных вещах, которые он видел в Лондоне.

– Я видел Биг-Бен! – воскликнул он. – О них правду говорят – часы огромные!

Он рассказывал все новые и новые истории, Иден слушала и улыбалась, задавала много вопросов, пока наконец, утомившись от самой поездки и рассказов о ней, Томми пошел наверх, чтобы поиграть в игрушки.

Иден спросила мать, нужно ли помочь ей приготовить чай.

Когда они оказались на кухне, Иден заплакала.

– Он приходил, мам. В пятницу вечером, когда мы с Джеймсом вернулись из ресторана. Роберт был здесь, – промолвила Иден сквозь слезы. Сьюзан подняла бровь, но ничего не сказала. – Я попросила его уйти, а он не послушался, – продолжила Иден, – поэтому ушел Джеймс, а я впустила Роберта в дом. И все было просто ужасно! Я в такой растерянности и не хочу причинять Джеймсу боль, а еще я не представляю, что мне делать со своей жизнью. Еще раз повторяю, я все испортила!

– Ладно. Во-первых, ты не все испортила. Сделай глубокий вдох. Конечно, ведь Роберт сюда заявился, – мягко стала ее успокаивать Сьюзан.

Иден опешила, широко открыла глаза и у нее отвисла челюсть.

– Ты на чьей стороне? – почти закричала она.

– На твоей, Иден. На твоей. Но ты была помолвлена с мужчиной. Могла бы хотя бы ему перезвонить. Он лжец и мерзавец, и он тебе поперек горла, но очевидно, что ему нужно было тебя увидеть или хотя бы с тобой поговорить.

Последовала долгая пауза, но потом Иден тихо проговорила:

– Думаю, ты права. Я могла бы избежать неприятностей, если бы хоть раз ему позвонила. – Она слегка улыбнулась.

– И что ты ему сказала? – спросила Сьюзан.

– Сказала, что все кончено.

– И ты говорила серьезно?

Иден ответила не сразу, а ее глаза снова наполнились слезами.

– Мам, что мне делать? – Она чувствовала себя ребенком, а не взрослой женщиной.

Мать медленно помотала головой.

– Солнышко, боюсь, только ты можешь ответить на этот вопрос. – Она крепко обняла дочь.

Иден вытерла глаза рукавом.

– Я все испортила, но я понимаю, что ты права. Никто не скажет мне, что делать и что мне нужно, чтобы все встало на свои места. Ни Роберт, ни Джеймс, ни миссис Уэлш, ни даже духи с того света, и как бы ни трудно было в это поверить, ни моя мама, – сказала она, улыбнувшись Сьюзан. – Я сама попала в эту ситуацию, и только я могу из нее выбраться. Пора мне стать взрослой девочкой и привести свою жизнь в порядок.

Сьюзан обняла Иден.

– Я так тобой горжусь. У тебя был трудный год, но ты права, ты можешь все решить сама. Можешь. Я знаю, солнышко.

– Но… а что с Томми? – задумалась Иден.

– Да уж, хороший вопрос.

– Как думаешь, вы с Питером могли бы немного присмотреть за ним и Велли? – спросила Иден. – Я знаю, что о многом прошу. Вам обоим, конечно, не хочется, чтобы в доме поселился маленький ребенок, и естественно, я завтра поговорю с Дженнифер из соцслужбы. Но может ты сможешь хоть ненадолго… даже не знаю. Возможно я вернусь, но могу и не вернуться. А если я решу остаться в Штатах, то приеду на время, чтобы поговорить с Томми и помочь ему устроиться, но могла бы ты присмотреть за ним, пока ему не найдут приемную семью, чтобы его не отправили в приют? Или до тех пор, пока я не пойму, какого черта я делаю со своей жизнью. В общем, ненадолго.

– Что ж, я должна поговорить с Питером, – немного подумав, ответила Сьюзан. – А ты должна узнать, разрешат ли нам социальные службы. Но да, я присмотрю за Томми. Если Питер на это не подпишется, я его пойму, и тогда я могу остаться здесь с Томми на некоторое время. Питер – самый благородный и добросердечный мужчина из всех, кого я встречала, и если я вообще его успела узнать, он воспримет все это как приключение. – Она ласково улыбнулась Иден. – Но ты должна будешь разобраться со своими проблемами как можно скорее. Ты не можешь надолго передать свои обязанности окружающим. Пора встретиться лицом к лицу с последствиями своих ошибок, солнышко.

– Знаю. – Иден крепко обняла мать. – Я знаю.

 

 
Через несколько дней Иден уже сидела в салоне самолета. Она вылетела рано утром и из-за разницы во времени прилетела в Нью-Йорк почти в тот же час.

Она вышла в зал аэропорта и была шокирована, она испытала почти физический дискомфорт. Машины сигналили, все толкались, на лицах застыло выражение мрачной решимости. Иден почувствовала себя безнадежно одинокой – казалось, что ей здесь не место. Но она жила здесь двадцать лет, поэтому знала, что к чему.

Такси довезло ее до дома; она постояла на тротуаре, глядя на красивое серое каменное здание начала двадцатого века. Она сдала квартиру на осенний семестр, но на весну сдавать не стала, поскольку в то время думала, что побег в Англию после двух часов раздумий окажется не такой уж хорошей идеей. Она полагала, что захочет вернуться в Штаты к Рождеству. Но ошибалась.

Она втащила чемодан по лестнице, провернула знакомый ключ в знакомом замке и вошла. На нее нахлынули неожиданные эмоции, словно впервые она вернулась на место преступления или туда, где ей причинили боль.

Она уезжала из квартиры с разбитым сердцем, потерянная и рассерженная. Теперь же она стояла на пороге, оглядывалась, и ей было грустно. Грустно от того, что она оставила здесь, и от того, что теряла там, в Англии. Но по крайней мере у нее было место, где она могла осмыслить, какого черта она делает со своей жизнью.

 

 
Весь день она провела, пытаясь справиться с джетлагом, а потом позвонила старому другу Бобу с исторического факультета, и они договорились пообедать вместе. Они встретились в их любимом суши-ресторане «Азия» в верхнем Вест-Сайде. Они обнялись и, скрестив ноги, сели на бамбуковые маты, расстеленные на полу, за низкий столик в японском стиле.

– Как я рад тебя видеть, – сказал Боб. – Выглядишь великолепно. Подтянутая, здоровая и, как бы сказать… Звучит как клише, но ты словно вся светишься.

– Правда? – удивилась она, а затем подумала и добавила: – Знаешь, я чувствую себя великолепно. На самом деле я сейчас даже счастливее, чем была когда-либо прежде. Или по крайней мере, счастливее, чем была здесь. А теперь… Что ж, мне нужно кое-что для себя прояснить.

– Тогда я, пожалуй, начну. У меня для тебя новости. Хотел позвонить тебе на этой неделе, но я очень рад сказать тебе это лично. Иден, факультет не хочет с тобой расставаться. Мы готовы предложить тебе профессорскую должность на постоянной основе! – Он уставился на нее с широкой улыбкой, словно ожидал, что она закричит от восторга. Но Иден выглядела растерянной и ничего не сказала. Наконец Боб спросил: – Иден, что случилось? Ты так долго мечтала об этой должности, ты добивалась ее двадцать лет. Профессор в штате Нью-Йоркского университета. Это джек-пот! Что происходит?

– Не знаю, – ответила она честно. – Во-первых, спасибо! Боже, это так мило со стороны университета, и я польщена, просто не могу поверить. Но… Ого. Ладно, это еще одна большая проблема в той куче, которую мне предстоит решить.

– Проблема? Как ты можешь отказаться? – удивленно посмотрел на нее Боб. – Ты хоть знаешь, как много блестящих преподавателей убить готовы за такую возможность! Это не угроза, просто я имею в виду, что это важно, Иден. Знаю, Роберт сделал тебе больно. И понимаю, что ты расстроена. В последние несколько месяцев тебе было хорошо в Англии, но это же Нью-Йоркский университет. Это твой карьера. Такое предложение изменит всю твою жизнь, Иден. Ты не можешь отказаться и поехать в Англию, чтобы заваривать травяные чаи в деревне.

Иден задумалась.

– Знаю, что не могу, – проговорила она с грустью в голосе и нахмурилась. – Хотя погоди-ка. Кто сказал, что не могу? – Она помотала головой. – Слушай, Боб, я же здесь. Я в Нью-Йорке. Мне нужно столько всего решить. Это потрясающее и невероятно лестное предложение. Я даже в каком-то смысле не могу поверить, что ты мне его сделал. Просто дай мне собраться с мыслями, ладно? Мне нужно все обдумать. Обещаю, что скоро отвечу. Уверена, факультет захочет узнать, что именно. Просто… дай мне перевести дух.

– Справедливо, – кивнул Боб, но судя по разочарованию, написанному на его лице, это явно была не та реакция, которой он ожидал.

Что бы там ни было, они насладились ужином: давние друзья, которые решили наверстать общение, упущенное за много месяцев разлуки. Иден вскользь упомянула о Джеймсе. Она и сама не знала почему. Каким-то образом она чувствовала, что не хочет, чтобы люди слишком многое узнали до того, как она сама поймет, что происходит в ее жизни.

 

 
На следующее утро Иден смотрела в окно на моросящий дождь, на спешащие такси, энергию и суету Нью-Йорка и вспоминала о том, что все-таки когда-то любила этот город.

Она набрала номер.

– Офис Роберта Найджела, – ответила женщина на другом конце.

– Добрый день. А Роберт на месте? – спросила Иден.

– Подождите, пожалуйста, – проговорила женщина, и трубку сняли на другом аппарате.

– Роберт Найджел слушает.

От звука его голоса у нее ненадолго замерло сердце, но она поняла, что это скорее от нервов, чем от любви.

– Привет, Роберт, это я.

Последовала долгая пауза.

– Ого, Иден. Я совершенно не ожидал твоего звонка посреди рабочего дня. Ты как? Ты где?

– У меня все хорошо, спасибо. Я в Нью-Йорке. Хотела узнать, можем ли мы встретиться.

– Сейчас? Если честно, я убегаю на встречу через десять минут, но…

– Нет, не сейчас, – перебила она его. – Просто… в ближайшее время. Может, на этих выходных? Прогуляемся, или что-то в этом роде. Если, конечно, снова не пойдет дождь.

– Иден, я так по тебе скучал, – признался он.

– Так что насчет субботы? – Она не обратила внимания на его слова. – У входа в Центральный парк. В десять утра.

– Звучит отлично. С удовольствием. И Иден, так приятно снова тебя услышать. Я рад, что ты вернулась.

Иден не знала, что он имел в виду под словом «вернулась». В Нью-Йорк? К нему? Но спрашивать она не стала.

– Отлично, тогда увидимся, пока, – произнесла она.

 

 
В следующие дни Иден подолгу гуляла и ходила на пробежки. По Центральному парку, по Вестсайдской тропе и вдоль Гудзона, по набережной Ист-Ривер, по Сохо и Вилладж, по всему городу; с каждым днем она все больше чувствовала себя здесь как дома и с удивлением обнаруживала, что она счастлива.

Казалось, что даже после всего случившегося – ее растерянности, бегства из Англии, разлуки с Джеймсом – она была счастлива в Нью-Йорке. Это ее озадачивало, а порой выматывало и расстраивало. Но все же делало счастливой.

Каждый день она проходила по много километров, встречая город как старого знакомого, а может, и старого друга. Гуляя, она размышляла: думала о коттедже, предложении стать профессором, о Роберте и Джеймсе… и снова о Джеймсе. Взвешивала все «за» и «против». Роберт или Джеймс. С кем она хочет быть? Или ни с тем и ни с другим? И где она хочет жить?

Дни проходили за днями, она гуляла, сидела в кафе или лежала на диване под пледом и думала о том, что город стал другим. Она иначе его ощущала. Даже друзья немного изменились. Она заговорила со знакомым продавцом торгового фургона, и даже он показался ей другим. Она и сама изменилась.

И вдруг, сидя на лавочке возле Музея искусств «Метрополитан», в один момент она все поняла. Ей открылась истина. Она была счастлива в Нью-Йорке только потому, что не собиралась в нем остаться. Дело было не в том, с кем она хотела быть – с Робертом или с Джеймсом. И даже не в том, хотела она жить в Нью-Йорке или в Бартон-Хит. Читать лекции перед большой аудиторией или разносить банки с лекарственными чаями и писать книги. Дело было в том, что каким-то образом за несколько месяцев, проведенных в Англии, она снова научилась быть счастливой. И это не имело никакого отношения ни к людям, ни к местам. Счастье было в ней самой. Его не мог дать ей никто посторонний. А значит, и отобрать никто не мог. И это осознание сделало ее свободной.

Она оглядывалась вокруг, удивленная, что никто не заметил снизошедшего на нее озарения. Иден поняла, что поехала в Англию не для того, чтобы найти любовь или свое призвание. Она приехала туда, чтобы найти себя. И ей не нужно было сто раз обдумывать, что нужно сделать теперь, когда она нашла счастье внутри себя, то место, где она была спокойна, непоколебима. Ей открылись все ответы на ее опросы.

Место ее «знания» было внутри нее, в ее сердце.

И наконец-то она поняла, чего хочет.

 


Глава 22 


А в Бартон-Хит Джеймс вернулся к своей обычной жизни. Он лечил больных и покалеченных животных, заботился о Беатрис и удивлялся, на какую сильную любовь он способен.

Но внутри жила пустота. Он ходил в паб и часто возвращался оттуда пораньше. Они с Беатрис иногда ходили в особняк Пинли-Смит, чтобы поужинать со Сьюзан, Питером и Томми, и Сьюзан перекидывалась с мужем сочувственными взглядами, когда они видели несчастного Джеймса.

Однажды вечером, когда Питер пошел с детьми на псарню, где держал разношерстную стаю собак, Сьюзан положила ладонь на руку Джеймсу.

– Ты говорил с ней?

– Нет, – ответил Джеймс. – Когда она уезжала, я ей сказал, что буду ждать звонка. Я должен дать ей свободу, но не буду отрицать, что это тяжело. Она вернулась к своей жизни в Нью-Йорке, в самом великом городе на свете, там ее дом, ее карьера, ее жених. Мне трудно удержаться, чтобы не представлять себе самые катастрофичные сценарии развития событий. И должен признаться, с каждым днем я все больше уверен, что она не вернется.

– Мне очень жаль, Джеймс, – сказала Сьюзан. – Для тебя это должно быть ужасно тяжело. Она не плохой человек и ни за что не хотела бы тебя обидеть. Но, боюсь, я тоже не представляю, что творится у нее в голове. Когда она звонит, то старается побыстрее закончить разговор. В основном она общается с Томми, а потом быстро говорит мне, что с ней все в порядке, но больше я ничего не знаю. – Сьюзан хотела бы дать Джеймсу надежду, но не могла.

Джеймс шел по темной улице, Беа скакала рядом, а он думал: неужели все закончится вот так и он больше никогда ее не увидит? Сделает ли она с ним то же самое, что и с Робертом, и просто исчезнет?

А может, через несколько месяцев пришлет ему письмо, в котором скажет, что ей очень жаль, что в жизни у нее был трудный период и она ему за все признательна.

Весна переходила в лето, трава налилась насыщенным зеленым цветом, на фермах родились ягнята, на полянах снова проводили матчи по крикету, а в пабе на улицу выставили столики и скамейки, но Джеймс не ощущал того приподнятого настроения, которое было у него обычно в это время.

Однажды вечером Джеймс положил инструменты в стерилизатор, готовый закрыть кабинет и пойти домой, когда услышал звон колокольчика у двери, означавший, что к нему пришел клиент.

– Простите, я сегодня уже не работаю! – прокричал он в коридор. – Если только это не срочно… – Он становился как вкопанный, когда увидел, что в дверях стоит Иден.

Иден была напугана и старалась прочитать его реакцию по лицу.

– Джеймс, – наконец заговорила она. Она расслабила плечи, сделала глубокий вдох и улыбнулась, глядя на его суровое, доброе, красивое лицо, по которому так отчаянно скучала. – Джеймс, я…

Не дав ей закончить, Джеймс сделал четыре шага ей навстречу, взял ее лицо в ладони и поцеловал.

Они долго целовались, охваченные эмоциями после нескольких недель разлуки, отчаяния и надежды. Наконец Иден отстранилась.

– Прости, Иден. Я хотел послушать, что ты мне скажешь. Надеюсь, я… – Он замолчал.

– Все в порядке. Господи, Джеймс, как я по тебе скучала! Мне так многое нужно тебе рассказать. Но сначала… – Теперь пришла ее очередь замолчать. Вдруг ей стало стыдно говорить о том, о чем она думает. Но ей все равно придется. Джеймс, очевидно, думал о том же.

Он прошел мимо нее, запер дверь, взял ее за руку и провел в кабинет. Он уложил ее на кожаный диван, тот самый, на котором они занимались любовью в прошлый раз.

… После они лежали под клетчатым колючим шерстяным пледом.

– Я хотела сказать… я тоже. – Она улыбнулась.

Джеймс улыбнулся ей в ответ, он выглядел смущенным и удивленным.

– Эм… ладно. Ты тоже что?

Иден приподнялась на локте и посмотрела на него. Прядь русых волос как обычно закрывала ему один глаз, и он улыбался своей сексуальной полуулыбкой.

– Я тоже, – повторила она. – В последний раз, когда мы виделись, ты сказал, что любишь меня. И я хотела ответить: «я тоже». – Она озорно ему улыбнулась, и ей показалось, что ему трудно дышать и он сейчас заплачет.

Он приподнялся и поцеловал ее с той опьяняющей смесью нежности и силы, от которой у нее захватывало дух.

И они снова занимались любовью. Медленно. Страстно. И впервые с настоящей самоотверженностью, ведь теперь над ними не висела угроза отъезда Иден. Она была дома. Это место стало для нее роднее, чем любое другое.

Позже вечером Иден и Джеймс поехали в особняк Пинли-Смит и своим визитом удивили и Сьюзан, и Питера, и Томми, который увлеченно играл в змейку на приставке. Как только Томми услышал голос Иден, он метнулся из гостиной ей навстречу и крепко ее обнял.

Иден расплакалась, обнимая его так сильно, как только могла, пока он наконец не заверещал:

– Ой, ты делаешь мне больно!

Когда Иден была в Нью-Йорке, они с Томми каждый день говорили по телефону. Она рассказывала ему, что у нее там дела и ей нужно кое-что уладить по работе, и это было правдой. После того, как они мило беседовали с мальчиком, трубку брала Сьюзан и каждый раз спрашивала Иден, что происходит и как долго они будут говорить Томми о ее делах в Нью-Йорке, не спрашивая ее о том, что именно Иден решила делать с Томми в будущем.

Но теперь она вернулась.

Питер принес шампанское, и они вышли на террасу, в летний теплый вечер. Томми убежал выгуливать Велли, а Джеймс, Иден, Питер и Сьюзан сидели за длинным деревянным столом из кедра, который посерел от старости, дождей и солнечных лучей, и разговаривали.

– Я остаюсь, – тут же заявила Иден.

Питер издал радостный возглас.

– Это замечательно! Ты решила, что будешь делать? Что произошло в Нью-Йорке?

– Наверное, там многое произошло. Во-первых, я встретилась с Бобом. – Она повернулась к Джеймсу и объяснила, – Он глава исторического факультета. – Она снова повернулась к остальным. – Он предложил мне должность штатного преподавателя!

У Сьюзан отвисла челюсть.

– О боже. И ты ему отказала?!

Иден невозмутимо посмотрела на нее.

– Да. Я совершенно точно и непреклонно ему отказала. Я обдумала этот вопрос. На самом деле все пять недель я только и делала, что думала. И сносила две пары кроссовок, пока бродила по Нью-Йорку и размышляла. Я все еще чувствую себя измотанной. – Она сделала небольшой глоток шампанского и ощутила покалывание холодных пузырьков на языке и влажность теплого летнего вечера. – И пока я была там, – продолжила она, – я несколько раз встречалась с Робертом.

Она замолчала и посмотрела на Джеймса, который просто ей улыбнулся и слегка кивнул, словно он понимал, почему она это сделала, и знал, что ему не о чем беспокоиться.

– Чем больше я ходила по Нью-Йорку, раздумывая о Роберте и о работе, о городах и странах, тем больше понимала, что уже знаю ответы на все вопросы. Они уже были во мне, очевидные и понятные. Я просто не позволила своему разуму встать у меня на пути и заставить меня принять то, что считается взрослым, взвешенным решением. Потому что это не то, чего я действительно хочу. С тех пор, как я позволила себе быть собой и слушать свое тело, для меня все стало очевидно. Я позвонила Бобу и сказала ему, что безмерно ему благодарна, но я ухожу из университета. Я сказала Роберту, что все кончено и мое решение не изменилось. И я выставила квартиру на продажу. Я чувствовала себя потрясающе. Я поняла, что жила не той жизнью, которая на самом деле мне нравилась. И когда я прислушалась к своему сердцу… Уф, это звучит так банально, но это правда: когда я прислушалась к своему сердцу, оно подсказало, что я хочу вернуться домой. Сюда. В коттедж, ко всем вам. – Она просияла улыбкой и посмотрела на знакомые лица, что улыбались ей в ответ, на Томми, что прыгал по саду, и на деревню вдалеке. Она подумала о миссис Уэлш, и ее улыбка стала грустной, но Иден знала, что старушка тут, рядом с ними. – Итак, – завершила она, – я вернулась домой.

Все засмеялись и подняли бокалы.

– Как ни прискорбно, но мне пора, – сказал Джеймс, когда на часах пробило девять. – Бедная миссис Инскип тоже хочет домой. Она и так любезно согласилась посидеть с Беа допоздна, хотя я даже не предупредил ее заранее.

– Понимаю, мне тоже нужно уложить Томми. Уже поздно, – с улыбкой, которая держалась на ее лице весь вечер, проговорила Иден.

– Как приятно видеть вас обоих и знать, что ты, Иден, вернулась навсегда! – Питер крепко ее обнял и дружески похлопал Джеймса по спине.

– Всем хорошего вечера. – Сьюзан поцеловала Иден и Джеймса в щеку.

Они прошли к своим машинам, Джеймс посадил Томми на заднее сиденье и поцеловал Иден.

– Боже, как я рад, что ты вернулась.

Иден улыбнулась.

Она привезла Томми в коттедж, уложила его в постель и, абсолютно измотанная, уснула, и ей снился Бартон-Хит. Она увидела миссис Уэлш – старушка улыбалась и пила травяной чай, что кружился и сиял в стеклянной чашке.

Миссис Уэлш сказала серьезно:

– Тебе нужно показаться врачу, милая.

Потом ей приснился Томми, он ехал верхом на огромном слоне. Затем Джеймс – он стоял у развалин церкви в лесу. А после и Беатрис: она внезапно появилась у руин на том месте, где сейчас росли сорняки и травы, а когда-то был сад. Она посмотрела на травы и цветы, дотронулась до мертвых стеблей, и те вдруг ожили под ее пальцами, стали свежими и сочными.

И под конец она увидела стену с портретами в доме миссис Уэлш. Все целители, от Средних веков до миссис Уэлш и самой Иден, а затем и еще один портрет. Знакомое лицо, которое Иден не могла распознать.

Вздрогнув, она проснулась в своей комнате; в доме было тихо, и сон улетучился.

 

 
На следующее утро она позвонила Дженнифер из социальной службы и сказала, что готова оформить документы на усыновление. Она никогда не думала, что станет матерью именно так, и еще год назад не решилась бы себе такое представить, а теперь знала, что иначе и быть не могло. Ей было предначертано стать матерью именно таким образом.

Теперь она видела все отчетливо, и знала, что любит Томми так сильно, как любила бы родного ребенка. И, казалось, он отвечал ей взаимностью.

Иден с легкостью вернулась к своим делам: писала, каждый день ходила в коттедж с голубой дверью, чтобы раздавать травы и чаи больным жителям деревни, но теперь уже самостоятельно, без помощи миссис Уэлш.

– Здравствуйте, миссис Уэлш. Как у вас дела? – каждый раз заходя в дом, спрашивала она, совершенно уверенная в том, что душа хозяйки здесь, наблюдает за ней и улыбается своей особенной «знающей» улыбкой. Иден дотрагивалась до подаренного ей медальона и говорила со старушкой.

И когда работала, она тоже говорила с миссис Уэлш:

– Я думаю, надо приготовить мятные настойки к сезону летних простуд. – Или: – Думаю, надо добавить ревень в чай мистера Джонса. У него, наверное, болит живот из-за запора.

И она ощущала невидимое присутствие миссис Уэлш, которая соглашалась с решениями Иден.

Днем она ходила на долгие прогулки с Томми и Велли, энергия которых казалась неиссякаемой. Но сама Иден постоянно чувствовала себя усталой. За короткий период времени в ее жизни произошло столько перемен, что она позволила себе отдыхать почаще. Она чувствовала облегчение, что наконец приняла все необходимые решения. Увиделась с Робертом, съездила в Нью-Йорк, и много чего еще.

И то, что они с Джеймсом часто занимались любовью допоздна, у него или у Иден дома, пока дети крепко спали, тоже не прибавляло ей сил. Но она надеялась, что постоянная усталость долго не продлится, ведь пришло лето, всем хотелось чаще бывать на свежем воздухе, и в сутках не хватало часов, чтобы успеть все, что Иден так полюбила делать в своей новой жизни.

Как-то раз перед каникулами, пока Томми был в школе, Иден поехала к развалинам в лесу. Стоял прекрасный солнечный день, и по дороге к поляне она вспомнила, что когда последний раз была здесь, в ее душе и вокруг бушевала буря. Теперь казалось, что все осталось в далеком прошлом.

Она подошла к часовне и нашла огарки свечей и тот крест, что однажды смастерила. Иден купила новую белую свечу, которую поставила на импровизированный алтарь. Еще она принесла семена, чтобы рассыпать их для птиц. Она сидела в тишине и покое.

И вдруг она почувствовала покалывание и услышала жужжание, по которым она так скучала и которые стали важной частью ее жизни.

Перед ней возникла миссис Уэлш словно живая. Иден подскочила.

– Миссис Уэлш! – воскликнула она, но поборола желание подбежать и обнять старушку, зная, что та была здесь не в физическом теле.

– Привет, милая, – ответило видение как обычно спокойным и утешительным тоном.

– Я так по вам скучала. – По щекам Иден заструились слезы.

– Но ты не должна скучать, милая, – промолвила миссис Уэлш. – Я всегда с тобой. Я всегда здесь, милая. И я знаю, что ты это чувствуешь.

– Да, все так. Я знаю, что вы со мной дома.

– Я так рада, что ты нашла свое «знание» и вернулась домой, – продолжала миссис Уэлш. – Я и правда не представляла, какое же решение ты примешь.

– После вашей смерти все во мне смешалось. На самом деле я приходила сюда, но мне никто не помог, я не получила «знание», ответом мне была лишь тишина. Я ощутила, что, когда мне больше всего нужна была помощь, я осталась одна. Почему так? – Иден надеялась на мудрость миссис Уэлш.

– Не все написано наперед, милая. Мы знали, почему ты здесь, но тебе пришлось самой принять решения, которые тебе никто не подсказывал. Иначе ты бы в них сомневалась. Но когда к тебе изнутри пришло «знание», ты уже никогда не будешь сомневаться. – Они помолчали, улыбаясь друг другу с любовью и осознанием разлуки. – Мне пора, милая. Я всегда рядом с тобой. И прошу, сходи к доктору насчет своей усталости. – Она улыбнулась, пошла к лесу и исчезла в тумане.

Иден нахмурилась. Откуда миссис Уэлш могла знать, что она постоянно чувствует себя усталой? Но она только посмеялась и пошла в обратный путь, чтобы вернуться в деревню, где теперь еще больше чувствовала себя как дома, ведь она наконец поговорила со старушкой.

В тот день Иден обедала с Питером и Сьюзан в пабе за столиком на свежем воздухе. Они рассказывали ей последние новости о домах в Мер-Лейн.

– Два дома мы уже продали, можешь в это поверить! – с энтузиазмом говорил Питер. – И один мы сдали на месяц – жильцы заедут позже, этим летом. Здесь живут несколько членов семьи арендаторов, и они хотят быть поближе к родным. Один из домов купила, как мы и ожидали, пара из Лондона с маленьким ребенком; они искали место, где он мог бы наслаждаться зеленью и бывать за городом по выходным. Они выглядели милыми людьми и не могли дождаться, когда можно будет перевезти вещи. А второй покупатель был более удивительным, – продолжил Питер. – Второй дом мы продали миссис Першинг. Не знаю, знакома ли ты с ней, но большую часть жизни она провела здесь, в Бартон-Хит. У нее был дом с тремя ванными в деревне, где она жила со своим мужем и вырастила троих детей. Ее дети давно уехали, а муж умер пять лет назад. Она была рада остаться в Бартон-Хит, но при этом переехать в небольшой дом, содержание которого обойдется ей дешевле и за которым не надо так много ухаживать, как за ее большим особняком и садом. Она вполне состоятельна и не хотела переезжать в один из муниципальных домов. Она уже подумала уехать в Ньюмаркет, где присмотрела квартиру, но сказала, что ей грустно было покидать Бартон-Хит и своих друзей.

– Это замечательно! – воскликнула Иден. – Я никогда не думала о тех, кто захочет приобрести жилье меньшей площади, но остаться в деревне. Я рада, что благодаря домам в Мер-Лейн это стало возможно. И для Берта это хорошо. Они с миссис Першинг почти одного возраста, но даже если это не так, то они могут поладить. Я думаю это потрясающе! – заявила она. – Скоро там все будет так, как я себе представляла: соседи будут махать друг другу из окон своих маленьких домиков, собаки и дети будут играть в мяч на мощеных мостовых. – Она почувствовала удовлетворение от того, что помогла возродить кусочек исторической Англии. Да и прибыль не повредит. И все были с ней согласны.

 

 
Пришло воскресенье. Школа закрылась на летние каникулы. Джеймс договорился с миссис Инскип, что та посидит с детьми. Он взял Иден с ночевкой в путешествие в другую деревню, в чудесный романтичный отель, который когда-то был чьим-то загородным домом.

Они ужинали у камина, который был весьма кстати в Англии даже в июне, болтали, смеялись и держались за руки.

Когда они поели и официант принес им кофе, Джеймс уронил салфетку на пол и наклонился, чтобы ее поднять. Он поднял на Иден глаза, и она поняла, что он опустился на одно колено.

У нее замерло сердце, когда он достал из кармана маленькую фиолетовую коробочку. Внутри было кольцо. Бриллиант простой огранки, окруженный россыпью темно-синих сапфиров. У Иден отвисла челюсть.

Все посетители маленького ресторанчика стихли, а хозяева, улыбаясь, смотрели на пару, широко открыв глаза, и многие приложили руки к губам или к сердцу.

– Иден, – Джеймс смотрел на нее с такой любовью и искренностью, что у нее защемило сердце, – ты выйдешь за меня замуж? – Как просто и романтично. Классика. Таким же был и сам Джеймс.

– О боже, Джеймс! – выдохнула она. – Да, конечно да!

Он встал и сжал ее в объятиях, нежно целуя и улыбаясь во весь рот. Посетители разразились аплодисментами, а те, кто пришел сюда с парой, тоже поцеловались.

– Шампанского! – громко попросил Джеймс.

 


Глава 23 


Они поженились через две недели. Иден одевалась на церемонию в своем коттедже, а мать и Тара ей помогали. Свадьба должна была пройти в самом священном месте из всех… в развалинах церкви в лесу, у руин древнего святилища, спрятанного среди деревьев. Свадьба будет простой, лишь для друзей и членов семьи, а гости смогут прийти даже в резиновых «веллингтонских» сапогах.

– Беатрис Бек, ты похожа на ангела, – сказала Сьюзан, завязав широкую розовую атласную ленту за спиной девочки.

Малышка лучезарно улыбнулась и повертелась, красуясь платьем. Она чувствовала себя такой взрослой и важной, поскольку ей разрешили переодеться вместе с остальными.

– Иден… – Сьюзан повернулась к дочери, которая вся светилась, одетая в простое белое платье. – Ты выглядишь великолепно. – Она осторожно промокнула слезу платочком.

– Не плачь, мам. Я двадцать минут делала тебе макияж! – засмеялась Иден.

– Что ты чувствуешь? – спросила ее мать.

– Я чувствую себя такой счастливой, что это меня пугает. Я не знала, что могу быть настолько счастлива. Измотана, но счастлива!

– Я так рада, – улыбнулась Сьюзан. – Но после медового месяца тебе надо провериться. Ты часто говоришь об усталости в последнее время. Ты делаешь прекрасные чаи, но сходить к врачу тоже не повредит.

– Ох, ладно, мам, – снисходительно согласилась Иден.

Иден и Джеймс приезжали к развалинам за два дня до этого и развесили длинные гирлянды с белыми лампочками между старых стен. Они поставили небольшие свечи туда, где, кажется, когда-то были окна, и еще вдоль каменных стен.

Иден надела простое белое платье с кружевными вставками в виде небольших цветочков, а на ногах у нее были высокие, по колено, резиновые сапоги. Все поняли, что ее наряд отражает ее индивидуальность.

Мать Джеймса и его дядя приехали из Лондона, они сидели на стульях, расставленных у старинной стены, и над их головами синело высокое небо. Свадьба была сакральной. Викарий согласился провести церемонию, и поскольку когда-то это место было священным, он не возражал против того, чтобы церемония прошла здесь. Джеймс и его друг Сайман стояли у того места, где раньше находился алтарь. Сюда поставили столик, чтобы священник мог положить молитвенник, принесли две свечи и немного цветов.

Тара и ее приятель играли на скрипке и флейте, когда Беа появилась у входа в очаровательном белом платье с розовым шелковым поясом. Она выглядела серьезной и сосредоточенно разбрасывала лепестки роз по всему проходу.

Вслед за ней шел Томми в своем первом нарядном костюмчике, он был таким же серьезным и воображал себя взрослым; в руках у него была подушечка, на которой лежали два обручальных кольца.

Джеймс потупил взгляд, он нервничал, но вдруг он поднял глаза в тот самый момент, когда Иден подошла к тому месту, где раньше был вход в церковь. Она шла в сопровождении Сьюзан и Питера.

В своем прекрасно сшитом платье, с тонкой вуалью, длинными волосами, ниспадавшими на спину, она вся светилась. Джеймс улыбнулся ей, не в силах скрыть радость от того, что она идет к нему, чтобы стать его женой.

Их клятвы были невероятными. И кольца тоже. И через полчаса они повернулись к гостям, рука в руке, и под радостные возгласы и аплодисменты, осыпанные рисом, который использовали вместо конфетти, пошли в священный лес.

У них был прекрасный медовый месяц. Джеймс и Иден полетели на Майорку и купались в теплом океане, ели свежую рыбу и сочные спелые фрукты, проводили целые дни обнаженными и разгоряченными, валялись в постели, занимались любовью, и занавески раздувались на окнах от теплого океанского бриза, обдувающего их тела.

Они сняли номер, больше похожий на хижину, что стоит на сваях в голубой чистой воде. Они гуляли от основного здания отеля вдоль пляжа, шли по деревянным мосткам, что вели к частным апартаментам. Они могли лежать обнаженными на солнце, нырять в океан, ощущая благодатные теплые воды, а потом падать в постель и заниматься любовью, не видимые никому, кроме тропических рыбок.

Через неделю они вернулись домой, обновленные, умиротворенные и счастливые.

И когда Иден уже решила, что жизнь не может быть еще лучше, она нашла в почте письмо от издательского дома в Нью-Йорке, которому высылала рукопись.

– Они ее опубликуют! – закричала Иден с кухни, где сидела за столом с чашкой чая в руке, просматривая электронную почту.

Иден снова села на стул и посмотрела на экран. Ей пришлось перечитать письмо три раза, чтобы убедиться, что она не ошиблась. Ей уже отказали два издательства – в век высоких технологий такие отказы приходили быстро. Она уже свыклась с мыслью, что эта книга станет ее великим, но неопубликованным романом, но пообещала себе не сдаваться. Она сказала себе, что продолжит писать. Поэтому, когда она получила письмо от издателя, которому книга понравилась и который хотел встретиться с ней лично, она не могла поверить своим глазам.

Она в третий раз медленно и вдумчиво прочла письмо и позвала Джеймса. Он поспешил к ней, думая, судя по взволнованному тону Иден, что случилось нечто плохое.

– О боже! Мою книгу хотят напечатать! – восторженно сообщила она, когда явился Джеймс. Встревоженный, он хотел узнать, почему она так кричит.

– Иден, это потрясающе, – просиял он, сжал ее в объятиях и покружил. – Я знал, что так и будет!

– Погоди, сам почитай письмо. – Она все еще не была уверена, что поняла правильно. Это было слишком хорошо, чтобы оказаться правдой.

Джеймс наклонился к монитору.

– Ага, им очень понравилось. Это естественно. Они хотят встретится с тобой и купят тебе билет в Нью-Йорк. Это надо отпраздновать!

Он пошел к холодильнику за шампанским. Кажется, в последнее время у них всегда был запас бутылок.

Она услышала хлопок пробки, раздавшийся в гостиной, и подумала о том, как все это могло произойти. Словно переезд в Англию сделал ее жизненный путь легким и гладким там, где раньше она словно с трудом взбиралась на неровный холм. Все складывалось до того хорошо, что ее это пугало.

Джеймс поехал с Иден в Нью-Йорк на встречу с издателем. Он не был в «Большом яблоке» много лет, и у них с Иден словно состоялся второй медовый месяц, совершенно не похожий на расслабленную поездку на Майорку. В этот раз они ходили по музеям и шоу, ели цыпленка со специями тандури в индийском ресторане, му-шу в Чайнатауне и суши в квартале «Азия». Иден представила Джеймса Бобу и другим своим друзьям, и некоторые из ее подруг с озорной улыбкой заявили, что понимают, почему Иден осталась в Англии.

И они были правы. Но дело было не только в Джеймсе. Они гуляли по Нью-Йорку, и Иден думала, что всегда будет любить этот город, но он никогда не станет для нее домом. И никогда им не был. Она думала о том, как здорово будет однажды приехать сюда с Беатой и Томми, сходить с ними на бродвейское шоу и посетить Рокфеллер-центр. Может, ближе к Рождеству… Но она очень хотела вернуться в Бартон-Хит, к тишине и спокойствию, которые ждали ее дома.

На встречу с издателем Иден надела одежду, которую не носила почти год: строгое платье по фигуре, чулки и туфли на высоких каблуках. Офис, где располагалось издательство, был великолепен – роскошь стекла и металла. Полная противоположность приземистым, покрытым соломой коттеджам в деревне. Ей нравилось это разнообразие.

Ее встретила редактор, которой понравилась рукопись, и почти час они обсуждали практическую сторону публикации. Еще до отъезда из Англии Иден наняла агента, с которым издательство будет решать все основные вопросы в течение следующих недель. Иден показала себя профессионалом, так что из офиса вышла с довольной улыбкой на лице. Она была удивлена, что не чувствовала себя плохим специалистом, как обычно на лекциях в университете. Она была хорошим специалистом, очень начитанным, опытным историком, но за кафедрой ей всегда казалось, что преподавание не для нее.

Джеймс с нетерпением ждал ее у входа в здание, и когда она вышла из дверей, улыбаясь как девчонка, и подняла оба больших пальца вверх, он обнял ее за талию и поцеловал.

– Мы идем ужинать! Какой ресторан в Нью-Йорке самый лучший?

– Даже не знаю, – задумалась Иден, наконец осознав, что все происходящее было правдой.

– Ладно, а куда ты хочешь пойти?

В итоге они выбрали итальянский ресторанчик возле гостиницы в центре города. Атмосфера там была романтичной и интимной; они ели суп, пасту с сыром, хлеб, тирамису на десерт и обратно к номеру катились, словно два сытых шарика.

Через два дня они вылетели обратно в Англию.

 

 
Через день после того, как они вернулись, Иден позвонили. Она была на кухне, в коттедже, который теперь воспринимала как дом, где жили несколько поколений ее семьи. Джеймс понемногу перевозил к ней свои вещи и вещи Беаты, еще не решив, хочет ли он сдать или продать свой коттедж. Они планировали со временем расширить жилое пространство в коттедже Иден, но сейчас просто покрасили одну из спален в желтый цвет по просьбе Беатрис, с которой Иден отлично провела время, украшая новую комнату девочки всякими мелочами и расстилая ковер возле кровати. Они поставили на одну полку ее любимые книги, а на другую – ее любимые игрушки. Здесь теперь было уютно и мило, и Беатрис полюбила свою новую спальню.

Выяснилось, что последней волей миссис Уэлш было оставить Иден свой дом. Иден знала, что оставит в нем все как есть и будет смешивать там травы и делать лекарства. Сад лекарственных трав на заднем дворе был для нее таким же священным местом, как развалины церкви, поскольку он впитал в себя так много лет заботы и любви, вырастил сотни трав, цветов и семян для исцеления больных. Она подумывала сдать его в аренду какому-нибудь опытному садовнику, чтобы получать еще немного прибыли, но сейчас ей не нужно было решать этот вопрос.

Джеймс был наверху с детьми, когда позвонил врач, у которого обследовалась Иден. Она пошла на осмотр день назад, чтобы сдать кровь, поскольку слабость так и не исчезла. Может, это щитовидка? Или, боже упаси, еще что похуже.

Она слушала врача, глядя, как ее чудесное семейство спускается по ступеням, готовясь встретить новый день. Когда Беатрис прошла мимо стола, на котором Иден до этого толкла травы пестиком в ступке, она прикрыла трубку рукой.

Иден положила трубку и посмотрела на Джеймса. Он смотрел на нее поверх головы Томми, который подошел к плите, и Беаты, которая теперь сама взялась толочь семена в ступке. Джеймс склонил голову и улыбнулся ей, и у Иден замерло сердце. Она улыбнулась ему в ответ. Она подошла к нему и прошептала что-то ему на ухо.

Джеймс широко распахнул глаза и закружил ее в объятиях.

Потом он осторожно поставил ее на пол, а на его лице отразилось беспокойство.

– Боже, я не сделал тебе больно? Мне можно тебя кружить?

– Можно, – шепотом ответила она. Она так широко улыбалась, что у нее сводило мышцы лица. – Я же не больная. А беременная.

Они с любовью посмотрели на двоих детей, а затем повернулись друг к другу и нежно поцеловались.

– Они сказали, мальчик это или девочка. Ты хочешь знать заранее?

– Да! – тут же согласился он.

– Мальчик. Они определили по анализу крови. – Ее глаза наполнились слезами.

Джеймс осторожно взял ее лицо своими сильными руками и поцеловал с такой нежностью, что, когда их губы разомкнулись, они оба плакали.

Их уединение нарушила Беата.

– Что у вас там? О… это так мило, – промолвила она ласковым голосом.

– Что мило, солнышко? – спросила Иден, и они с Джеймсом повернулись к девочке.

– Когда я толку листья, то чувствую покалывание в ладонях и в руках. Словно по мне пробегают искорки или я покрыта волшебной пыльцой. Или иголочки меня колют, но в хорошем смысле, – объяснила она.

При этих словах по телу Иден побежали мурашки. Она тут же поняла, что знакомое лицо на портрете, которое она видела во сне на стене миссис Уэлш, принадлежит Беате.

Она будет следующей травницей.

Иден теснее прижалась к Джеймсу и просияла улыбкой.

 


Об авторе 


Хизер-Моррисон Тейпли – лицензированный специалист по акупунктуре, практикует китайскую травяную медицину. Она получила магистерскую степень Чикагского университета по социальным наукам, а также степень бакалавра по антропологии. Хизер родилась в Нью-Йорке и выросла в пригороде «Большого яблока». У нее двойное англо-американское гражданство, и она проводила лето с семьей в Англии: часть времени в Лондоне, а часть в деревне семнадцатого века в коттедже с соломенной крышей. Хизер живет с мужем, детьми, собаками, котом и курами в прибрежном районе южного штата Мэн.


notes

Примечания 
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  Элементы фасада здания, с помощью которых собирается переплет в оконной конструкции для укрепления или декорирования окон в доме.
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